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    Hoofdstuk 1


    


    


    Haar lichaam voelde warm en zacht in zijn armen, haar lippen smaakten zoet. Hij voelde een zuchtje wind over zijn huid strijken en zinderde van verlangen. Onweer rommelde in de verte.


    “Jocelyn”, fluisterde hij, en hij verstevigde zijn omhelzing. Lachend trok ze zich los en rende ze weg, haar jurk fladderend in het witte maanlicht, haar haren wapperend om haar hoofd.


    Alec voelde de spanning in zijn hongerige lichaam, terwijl hij achter haar aan ging. Licht als in een droom dartelde ze tussen de stenen door, steeds net buiten zijn bereik. Hij rende de hoek om en zag dat ze was verdwenen. Hij rilde toen hij zag dat de stenen om hen heen grafstenen waren.


    Opeens stond ze achter hem, met haar armen om zijn middel. Hij werd overweldigd door haar zoete geur. Hij draaide zich naar haar om, duwde zijn vingers in haar dikke haar en trok voorzichtig haar hoofd naar het zijne. Hun lippen raakten elkaar en hij voelde hitte door zijn gretige lichaam gaan. Ze drukte zich tegen hem aan, haar borsten zacht tegen zijn harde spieren. Hij wilde haar. Zijn lichaam hunkerde naar haar.


    Hij keek op en staarde in haar violetblauwe ogen. Haar gitzwarte lokken gleden door zijn vingers, haar doorschijnende huid glom in het maanlicht. Ineens realiseerde hij zich dat het niet Jocelyn was, in zijn armen.


    “Damaris!”


    Het onweer klonk dreigend en Alec schrok wakker.


    Verward keek hij rond, maar herkende toen de kamer waarin hij lag. Hij was onderweg naar lord Morecombe en had overnacht in een herberg. Een zwoele zomerse bries waaide zachtjes naar binnen en deed de gordijnen wapperen. Het gerommel hield aan. Zijn lichaam was nog heet van begeerte. Maar voor wie, vroeg hij zich af, voor Jocelyn of voor Damaris?


    Hij probeerde zijn ongeduld van zich af te schudden en stapte uit bed. Het had toch geen zin zich dat af te vragen, het was onzin en deed er niet toe. Jocelyn was nooit echt de zijne geweest en lag nu bovendien op het kerkhof. En Damaris… Zijn gedachten bleven even rusten bij deze jonge, aantrekkelijke weduwe, een vriendin van lady Morecombe. Haar volle haren zo donker als de nacht… haar grote, levendige ogen, in een kleur blauw die grensde aan paars. Ze had een afstandelijke blik, een beetje spottend. De verleidelijke welvingen van haar lichaam leken te smeken om de aanraking van een man.


    Alec probeerde niet aan haar te denken. Damaris Howard was geen partij voor hem. Hij had een halfjaar geleden een slechte eerste indruk bij haar achtergelaten, toen hij Gabriels huis in was gestormd en met hem op de vuist was gegaan. Zij had hem de weg naar het dorp willen wijzen, maar hij had haar hulp afgeslagen. Trots was een eigenschap die bij hem hoorde, en hem soms danig in de weg stond.


    Sinds deze ongelukkige eerste ontmoeting gedroeg mevrouw Howard zich afstandelijk beleefd ten opzichte van hem, het leek soms zelfs alsof ze hem verachtte. Op zich was dat geen reden om af te zien van een verleidingspoging, sterker nog, Alec Stafford hield wel van een uitdaging. Maar ze was een dame, en bovendien goed bevriend met Thea, een van de weinige mensen die hij respecteerde. Daarom zou hij niet zomaar met Damaris tussen de lakens duiken. En Alec was niet zo dwaas dat hij op een andere manier in vrouwen geïnteresseerd was. Gedachten aan gevoelige zaken als liefde en het huwelijk waren voor hem samen met Jocelyn in het graf verdwenen.


    Met grote passen liep hij naar het raam. Het gordijn streek plagend over zijn huid, en hij rilde net als in zijn droom. Aan de horizon werd het al licht; het begin van een nieuwe dag.


    De slaap zou hij toch niet meer kunnen vatten, dus besloot hij zich aan te kleden. Het was nog geen dag rijden naar Chesley, waar Gabriel Morecombe nu woonde met zijn nieuwe vrouw en hun geadopteerde zoontje. Als hij nu op weg ging, zou hij halverwege de middag aankomen.


    Toen de zon aan de hemel verscheen, was Alec al een eind op weg. Hij stopte voor een ontbijt en om zijn paard te laten rusten, maar hoe dichter hij in de buurt van het dorpje Chesley kwam, des te minder tijd hij nam om te pauzeren. Hij had zich de afgelopen maanden rusteloos gevoeld, alsof hij op geen enkele plek echt kon aarden. Nadat hij Chesley had bezocht om de doop van de kleine Matthew bij te wonen, was hij plichtsgetrouw naar huis getogen om zijn zus naar Londen te vergezellen. Om een maand later uit verveling weer terug te reizen naar Northumberland. Maar ook op Castle Cleyre voelde hij zich, in tegenstelling tot voorheen, niet op zijn plek. De dagen sleepten zich voort, de nachten waren saai en uiteindelijk besloot hij weer terug te gaan naar de stad. Onderweg bracht hij een bezoek aan zijn vrienden in Morecombe, ook al had hij ze in februari nog gezien.


    Hij moest toegeven dat hij zich vreemd gedroeg. Maar misschien bereikten mannen van een zekere leeftijd gewoon een punt van verveling. Of het kwam doordat Jocelyn eindelijk gevonden was na het lange wachten en hij zichzelf nu geen houding meer wist te geven.


    Vanaf een heuvel zag hij Chesley liggen, de Cotswald-stenen gebouwen glommen in de middagzon. Aan de andere kant van het dorp stond de toren van St. Margaret’s als baken voor de reiziger. Tot Alecs verbazing klaarde zijn humeur op bij het zien van het dorp. Hier had hij de grimmige waarheid over Jocelyn te horen gekregen, niet alleen over haar dood, maar ook over haar bedrog. Hij was haar op dat moment al een jaar kwijt, maar hij had zich nog koppig vastgeklampt aan de gedachte dat hij haar terug zou krijgen. Aan die hoop was in Chesley een einde gekomen. Het dorp zou bij hem gevoelens van verdriet en gemis moeten losmaken, maar hij voelde een soort tederheid voor deze plek.


    Hij spoorde zijn paard aan en reed al gauw het dorp binnen, langs de Blue Boar, waar hij vorig jaar met kerst had verbleven. Toen hij in februari was gekomen voor de doop, hadden Thea en Gabriel hem in hun huis verwelkomd. Maar het vertrek van Jocelyn had de vriendschap van de twee mannen op scherp gezet en pas sinds afgelopen winter konden ze weer een beetje met elkaar overweg. Daarom twijfelde hij nu of hij een kamer zou nemen bij de herberg, maar besloot toch door te rijden. De weg naar de priorij leidde langs het huis van Damaris - het zou beleefd zijn even gedag te gaan zeggen… maar hij luisterde naar zijn verstand en ging regelrecht naar het huis van Gabriel.


    Een bediende deed open en boog terwijl hij Alec binnenliet. Net toen de bediende Alec naar de voorkamer wilde begeleiden, klonk er een hoge gil en verscheen er een lachende dreumes met mollige beentjes in de hal. Zijn gezichtje glom van plezier. Alec voelde even een steek in zijn borstkas. Er kwam een ranke vrouw in een modieuze mousseline jurk achter het kind aan. Zij lachte ook, met pretogen achter haar bril, rode konen en speelse roodbruine krullen om haar gezicht.


    Toen het jongetje Alec in de hal zag staan, bleef hij plotseling staan, en Alec was even bang dat het kind zou gaan huilen van schrik. Alec was een lange, imposante verschijning, met ijzig blauwe ogen en een hoekig, mannelijk gezicht dat niets vriendelijks deed vermoeden, eerder angst inboezemde. Vaak verstopten kinderen zich in hun moeders rokken als ze hem tegen het lijf liepen. Matthew Morecombe deed dat echter niet. Hij rende met uitgestoken armpjes naar Alec toe. Die wist zich even geen houding te geven.


    “Rawdon!” riep de vrouw, die ook lachend naar hem toe rende. “Hij zal je pas met rust laten als je hem optilt!”


    Alec boog zich voorover en tilde het jongetje voorzichtig op. Dat nestelde zich in zijn arm, met een mollig knuistje om zijn revers. Hij voelde zwaar en zacht en rook vaag naar melk en lavendel, en Alec voelde een warmte in zijn borstkas groeien. Het kind keek vanuit zijn hoge plek naar de vrouw en kraaide verheugd.


    “Zit je lekker, zo hoog?” zei ze lachend tegen de baby, en toen richtte ze zich tot Alec. “Wat fijn je te zien, Gabriel had helemaal niet gezegd dat je kwam. Ik zal hem op zijn donder moeten geven.”


    “Nee, lady Morecombe, doe dat maar niet. Ik moet schuld bekennen. Ik heb niet geschreven dat ik zou komen. Op weg vanuit huis naar Londen besloot ik een omweg te maken via mijn petekind.”


    Thea probeerde haar verbazing te verbergen. Chesley lag niet bepaald op de route vanuit Northumberland naar Londen, maar ze was te beleefd om hem hierop te wijzen.


    Ze schonk hem een warme glimlach. “Nou ja, we zijn erg blij dat je deze omweg wilde maken. Maar we hadden toch afgesproken dat je me Thea zou noemen. We zijn nu praktisch familie, je bent tenslotte Matthews peetvader.”


    “Alec!” riep een donkerharige, lange man, die met grote passen naar hen toe beende. “Wat kom jij in ’s hemelsnaam doen? Wat geweldig om je te zien!”


    “Ik vrees dat ik onuitgenodigd binnen ben komen vallen”, zei Alec, terwijl hij de hand van zijn vriend Gabriel Morecombe schudde.


    “Onzin. Jij bent hier nooit of te nimmer een ongenode gast.”


    Het voelde zo natuurlijk om hier te staan met Gabriel, met wie hij sinds zijn vijftiende bevriend was. Maar het voelde ook onwennig, omdat het moeilijk was de reden te vergeten waarom ze een goed jaar van elkaar gescheiden waren geweest. Even voelde Alec zich ongemakkelijk en wist hij niets te zeggen. Toen stak de kleine Matthew zijn handen naar Gabriel uit.


    “Ga je me nu verlaten?” vroeg Alec met een speelse glimlach. “Overloper.”


    Gabriel grinnikte en pakte het kind uit de armen van zijn vriend. “Als hij mij ziet, hoopt hij altijd dat het tijd is om te eten.” Hij verborg zijn hoofd in de nek van het jongetje, dat het uitschaterde van plezier.


    “Ik denk eerder dat hij hoopt op een stoeipartij met zijn vader”, antwoordde Thea droogjes. Ze nam het kind over. “Het is tijd voor zijn slaapje. Ik breng hem wel naar de gouvernante, dan kunnen jullie rustig met elkaar praten.”


    De mannen stonden hen samen na te kijken. “Je bent zeker erg gelukkig?” merkte Alec zacht op.


    “Dat ben ik zeker”, zei Gabriel met een grote grijns. “Ik hoop dat jij zulk geluk ook ooit zult kennen.”


    Alec glimlachte wrang, zoals hij altijd deed als er zulke opmerkingen werden gemaakt. “Ik vrees dat ik gedoemd ben als vrijgezel door het leven te gaan”, zei hij stellig. Hij ontweek Gabriels blik. Zijn vriend was een van de weinigen die wisten hoe Alec op zeker moment iets anders had gehoopt.


    “Dat zou ik een jaar geleden zelf ook gezegd hebben. Maar toen opende Thea mij de ogen…”, antwoordde Gabriel op vrolijke toon. Hij wees uitnodigend de gang in. “Kom, laat de reis achter je, dan kun je vertellen hoe het met je gaat.”


    Keuvelend liepen ze door de hal, alsof er nooit iets tussen hen gebeurd was. Gabriel had altijd al het talent bezeten om mensen gerust te stellen, iets wat Alec nooit had gehad of begrepen. Hij bedacht dat het maar goed was dat hij het niet zo vaak nodig had.


    “Ik vreesde al dat jullie misschien verhuisd zouden zijn naar Londen of Morecombe Hall”, merkte Alec op, terwijl hij achteroverleunde in de comfortabele stoel. De geur in de donkerhouten studeerkamer was een prettige mengeling van leer en tabak.


    Gabriel haalde zijn schouders op en gaf zijn vriend een glas port. “We zijn een maand in Morecombe Hall geweest, zodat Matthew zijn grootmoeder kon zien. Daarna zijn we nog een tijdje in Londen geweest. Thea heeft erg genoten van het toneel en ik heb nog nooit zoveel tijd doorgebracht in boekhandels en musea.” Gabriel keek spottend, waaruit bleek dat hij er zelf verbaasd over was. Alec moest erom lachen. “Maar, als ik heel eerlijk ben, misten we de priorij en Chesley. Ik zal moeten toegeven dat ik uitermate huiselijk ben geworden.”


    “Het lijkt erop dat het bij je past.”


    Morecombe knikte. “Thea zegt dat Matthew mij helemaal ingepakt heeft, wat ook zo is, vrees ik. Maar hetzelfde geldt voor haar en daar heeft ze het niet over.”


    Alec werd zich weer gewaar van het gevoel in zijn borstkas, een mengeling van weemoed en geluk. “Ik zag Jocelyn in het gezicht van Matthew”, zei hij. Hij liet achterwege dat hij er tevens het gezicht van Ian in had herkend. Daar wilde hij liever niet aan denken.


    Gabriel kreeg een andere blik in zijn ogen en knikte. Er viel een onaangename stilte tussen hen.


    Jocelyn, de zus van Gabriel, was de moeder van

    Matthew. Toen ze haar verloving met Alec had verbroken en was weggelopen, gaf Gabriel Alec daar de schuld van. De waarheid was pas aan het licht gekomen nadat Matthew was verschenen in Chesley, achtergelaten bij de oude kerk en gevonden door Thea Bainbridge, de zus van de dominee. Zwanger van haar getrouwde minnaar had Jocelyn het aanzoek van Alec aangenomen, maar uiteindelijk had ze het bedrog niet vol kunnen houden. Ze was naar het vasteland gevlucht om daar haar kind te krijgen en was, stervende aan de tering, teruggekeerd naar Engeland om het kind naar haar broer te brengen. Uiteindelijk had alles toch goed uitgepakt. Thea was in Gabriels leven gekomen en ze waren voor de kerst getrouwd. Nu voedden ze het kind op alsof het hun eigen zoon was.


    Alec ging anders zitten en vroeg: “Hoe gaat het eigenlijk met de dorpelingen? Met dominee Bainbridge? De landjonker en mevrouw Cliffe? Mevrouw Howard?” Hij sprak de laatste naam zo terloops mogelijk uit en keek intussen naar zijn glas.


    Gabriel keek geamuseerd naar zijn vriend. “Met de broer van Thea gaat het als vanouds. Hij zal je graag het een en ander vertellen over een artikel dat hij gelezen heeft over Hadrian’s Wall. Ik vrees dat ik niet de zwager ben die hij zich zou wensen. Ik heb hem verteld dat ik jou al een paar keer heb bezocht in Castle Cleyre maar nog niet de tijd heb genomen om de muur te bekijken.”


    Alec grinnikte. “Ik begrijp dat hij je desinteresse niet kan waarderen. Er schreef laatst een student met de vraag of hij opgravingen zou mogen verrichten op mijn landgoed, op zoek naar resten van een Romeins kampement. Ik zal maar antwoorden dat het prima is, dan kan Bainbridge wellicht langskomen als hij in de buurt is.”


    “Geweldig, aan Daniel zul je een vriend voor het leven hebben als je dat doet”, zei Gabriel, en hij vervolgde bedachtzaam: “We zouden een diner moeten geven terwijl je hier bent. Jammer alleen dat mevrouw Howard op het moment niet in Chesley verblijft.”


    Alec verborg zijn teleurstelling. “Inderdaad jammer. Lady Morecombe mist haar vriendin zeker wel?”


    “Ongetwijfeld. Maar lang blijft ze niet weg - ze is even naar Londen op en neer. Om te winkelen, heb ik begrepen.”


    “Ach ja, doe haar in elk geval de hartelijke groeten.”


    “Dat zal ik zeker doen.” Een ondeugende blik verscheen in Gabriels ogen. “Een prachtige vrouw, mevrouw Howard.”


    Alec keek zijn vriend strak aan, maar kon niet ontkomen aan diens vragende blik. “Ach kerel, hou op! Ik heb geen belangstelling voor mevrouw Howard.” Gabriel zweeg, maar aan zijn gezicht was duidelijk af te lezen dat hij zijn vriend niet geloofde.


    Alec vervolgde: “Echt niet. Ik kan schoonheid best waarderen, ook al wil ik het niet meteen bemachtigen.”


    “Hmm. Werkelijk. Hoe vaak komt het nu voor dat jij een kunstwerk prachtig vindt - en het toch niet koopt?”


    “Als geld het enige was wat ertoe deed, zou het niet uitmaken. Maar een vrouw als mevrouw Howard zou kosten met zich meebrengen die ik niet kan opbrengen.”


    Gabriels licht spottende blik verdween, en Alec wist dat zijn vriend op de hoogte was van de reden waarom hij een vrouw uit hogere kringen uit de weg ging. Alec keek weg, om een blik van medeleven, of erger nog medelijden, te ontwijken.


    “Nou ja, we doen ons best je te vermaken, dan maar zonder de charmes van de lieflijke mevrouw Howard. Kom mee.” Hij zette zijn drankje weg en stond op. “Ik zal je je kamer laten zien, anders krijg ik van Thea op mijn kop omdat ik je niet heb laten uitrusten van je reis.”


    “Maar natuurlijk”, zei Alec, en hij ging met zijn vriend mee. Het maakte hem niets uit dat mevrouw Howard er niet was. Hij was tenslotte gekomen om een bezoek te brengen aan zijn goede vrienden en zijn petekind. En in het daglicht deden dromen er toch niet toe.


    


    Gabriel hield zich aan zijn woord en vermaakte zijn vriend goed, hij organiseerde inderdaad een diner met enkele dorpelingen. Maar eigenlijk genoot Alec nog het meest van het samenzijn met Matthew. Als hij de kleine jongen boven zijn hoofd optilde, gierde de hummel het uit van plezier. Hij voelde warmte in zijn hart als hij keek naar de zoon van de vrouw die ooit zijn geliefde was. Als de dreumes waggelend naar hem toe rende en hem vervolgens een plakkerig zoentje gaf, vrolijkte Alec helemaal op.


    Thea glimlachte. “Het ziet er zo natuurlijk uit als je hem vasthoudt.”


    “Vind je?” Alec keek haar verbaasd aan. “Volgens mij heb ik nog nooit een kind vastgehouden.”


    “Nee? Ik denk eigenlijk dat het niet zozeer oefening vereist, maar welwillendheid. Voordat Matthew in mijn leven kwam, wist ik niets van kinderen.”


    “Hij heeft wel een aantal levens veranderd, deze jongen”, mompelde Alec, en hij keek in de grote blauwe ogen van het kind. De gouvernante stond klaar om de baby mee te nemen voor zijn slaapje. Alec betrapte zichzelf erop dat hij het niet leuk vond dat het kind aan haar moest overdragen. Hij excuseerde zich bij Thea en ging al wandelend op weg naar de dominee voor een kopje thee.


    


    De priorij, waar Morecombe woonde, en St. Margaret’s Church waren overblijfselen van een oud klooster. De rest van het klooster lag als een ruïne op de heuvels tussen beide gebouwen. Alec wandelde tussen de brokstukken door, langs het oude kerkhof, waar nog enkele grafstenen overeind stonden. Hij dacht terug aan de droom waarin hij tussen grafstenen door achter Jocelyn aan rende. Hoe hij haar had vastgepakt en gezoend, waarna ze in zijn armen de gestalte van Damaris had aangenomen.


    Hij besefte dat hij dagdroomde, verloren in zijn gedachten was hij tot stilstand gekomen. Overweldigd door eenzaamheid keek hij op naar het grote kerkgebouw. In plaats van door te lopen naar de pastorie wandelde hij naar de kerk.


    De zware houten deur viel achter hem dicht. Gekleurde lichtvlekken vielen vanuit de glas-in-loodramen op de muren en de banken. De kerk was gebouwd in de vorm van een kruis, met een lang middenschip en twee zijvleugels bij het altaar.


    Alec zocht zijn weg naar het kapelletje aan de linkerzijde. Deze was deels afgescheiden van de rest van de kerk door een ijzeren hekwerk. Onder de ramen bij de achterste muur lagen twee grafstenen van een lang geleden overleden lord en zijn vrouw. Hun beeltenissen werden belicht met lichtblauw en geel door de ramen.


    Vlak bij Alec stond er een beeld van St. Dwynwen, de heilige van de liefde van Wales. Een middeleeuwse lord had het beeld en zijn vrouw ooit meegenomen uit Wales.


    Tijdens de doop van Matthew had Damaris het verhaal van de heilige aan Alec verteld. Hoe dankbaar de lord was voor zijn geliefde en als eerbetoon aan de heilige deze kapel had laten bouwen. Voor hen die zouden bidden met een hart vol liefde zou de heilige wonderen kunnen verrichten.


    Alec wist niet wat hij daarvan moest denken, maar het was duidelijk dat er iemand in de heilige geloofde, want er brandden twee kaarsen naast het standbeeld.


    Alec keek rond in de grote kerk en liet zijn blik rusten op het uit hout gesneden doopvont. Zijn gedachten gingen terug naar de feestelijke dag in februari toen hij daar had gestaan voor zijn peetzoon.


    Gabriel en Thea hadden naast hem gestaan, Thea had de beweeglijke baby op haar arm gehad terwijl Daniel Bainbridge plechtige woorden had uitgesproken. Tegenover hem op het altaar had Damaris Howard gestaan. De mantel van velours die ze droeg in de kille kerk was paars, wat de intense kleur van haar ogen prachtig deed uitkomen. Hij had haar uitgebreid bekeken, het dikke zwarte haar, haar zachte wangen, haar weelderige lippen. Op deze heilige plek had hij nogal onzedige gedachten over haar gekoesterd.


    Hij vroeg zich af wat Damaris in Londen aan het doen was. Winkelen was inderdaad aannemelijk, aangezien ze altijd volgens de laatste mode gekleed ging. Waarschijnlijk zou ze naar het theater gaan, naar de opera en een aantal bals. Wellicht zou hij haar tegen het lijf zijn gelopen als hij in Londen was gebleven. Maar dat deed er niet toe.


    Rusteloos bewoog hij zich op de harde houten bank heen en weer, leunend op de bank voor hem, met zijn kin rustend op zijn in elkaar gevouwen handen. Hij dacht terug aan de doop. De stralende gezichten van Gabriel en Thea, vol liefde, die ze zouden blijven voelen voor het kind en elkaar.


    Hij moest toegeven dat hij een lichte afgunst voelde. Het was niet zo dat hij hun het geluk misgunde, hij voelde zich er juist door verwarmd, alsof hij naast een brandend haardvuur zat. Dat zijn eigen leven kaal en leeg afstak tegen dat van hen, was niet hun schuld. Ooit had hij even de hoop gekoesterd dat een dergelijke warme en gezellige toekomst ook voor hem weggelegd zou zijn, maar die hoop was gauw vervlogen. Even ervoer hij de leegte van zijn eenzame bestaan en een kort, hevig verlangen naar een soortgelijke vreugde in zijn leven.


    Met een afkeurende grom stond hij op en vermande zich. Hij mocht niet mijmeren over een leven dat niet van hem was. Het was onzin om zulke dingen te denken. Zijn leven als vrijgezel was prettig, velen zouden hem erom benijden. Hij was graaf van Rawdon en het was tijd om zijn leven weer op te pakken. Hij moest terug naar Londen. Naar zijn eigen leven.


    Zonder om te kijken liep hij de kerk uit.


    

  


  
    Hoofdstuk 2


    


    


    Damaris draaide zich om voor de spiegel om de achterkant van haar jurk te zien, wat net niet lukte. Ze dacht aan de levensgrote spiegel die in haar eigen slaapkamer stond. De assistent van madame Gaudet had de eerste jurken gebracht die Damaris had besteld en ze wilde er dolgraag een aan naar het theater vanavond. Ze had een jurk uitgekozen van prachtige lichtblauwe zijde, waarvan het lijfje was versierd met parelknopjes. Om haar hals droeg ze een bijpassende parelketting. Ze zou alleen willen dat ze kon zien hoe de jurk aan de achterkant viel.


    Ze verbleef in een knus huisje op een gewilde plek in Londen. Maar de aankleding liet nogal te wensen over - in elk geval wat spiegels betrof. Het huis was duidelijk ingericht door een man, want in de spiegels was alleen het bovenlichaam te zien.


    Zuchtend draaide ze zich met een vragende blik om naar haar kamermeisje. “U ziet er prachtig uit, mevrouw”, verzekerde Edith haar, en ze trok voorzichtig een plooi goed. “Alleen een haarspeld met een parel ontbreekt nog.” Voorzichtig duwde de dienstmeid een haarspeld in de gitzwarte krullen, waarin de roomwitte parel prachtig tot zijn recht kwam.


    “Is de heer Portland er al?” vroeg Damaris, terwijl ze haar handschoenen en waaier pakte.


    “Ja, mevrouw. Al ruim tien minuten. Hawley heeft hem een glas sherry aangeboden en hij lijkt erg op zijn gemak te zijn.”


    “Mooi”, zei Damaris. Ze trok haar handschoenen aan en ging naar beneden. Ze hield er niet van te laat te komen - niet dat Portland hierover zou klagen - maar soms lieten haar krullen zich niet bedwingen, hoeveel moeite Edith ook had gedaan om een mooie coupe te creëren.


    Portland stond op en zette zijn glas weg toen Damaris binnenkwam. Met een hartelijke glimlach liep hij op haar af. “Damaris, mijn liefste.”


    “Gregory.” Ze glimlachte terug en gaf hem haar hand. Het voelde een beetje ongemakkelijk om deze oude vriend van haar vader bij zijn voornaam te noemen, ze kende hem al van jongs af aan. Maar al sinds het overlijden van haar vader jaren geleden was Portland haar bankier, en hij was ook een goede vriend voor haar geweest en hij had erop gestaan dat hun omgang met elkaar minder formeel zou worden. “Wat fijn je weer te zien.”


    Nadat ze twee weken geleden in Londen was aangekomen, had ze hem een bezoekje gebracht bij de bank. Tenslotte had haar bezoek aan Londen onder andere tot doel haar geldzaken te regelen. Ze had verder enkele investeringen overlegd met haar financieel adviseur en juridische kwesties met haar notaris. Doorgaans lukte het haar prima haar geldzaken te overzien per post, toch wilde ze één keer per jaar haar adviseurs persoonlijk spreken. Het winkelen en de avonden in het theater zag ze als beloning voor de saaie en vervelende verplichtingen.


    “Ik heb erg veel zin in vanavond”, zei ze tegen de oudere man, en hij deed haar avondmantel om. “Ik hoorde dat mevrouw Cummings weer op de planken staat, het schijnt zeer de moeite waard te zijn.”


    “Zeker.” De bankier nam haar arm en zo liepen ze samen de deur uit. “Ze is bijna twee jaar weggeweest en het theater was toch niet hetzelfde zonder haar. Sommigen vreesden dat ze nooit terug zou keren, maar ik dacht altijd van wel. De liefde is natuurlijk mooi, maar…” Hij haalde zijn schouders op.


    “Ja. Het duurt meestal maar kort.”


    Door iets in haar toon keek de oudere man bedenkelijk naar haar. “Maar kindje, ik heb je toch niet-”


    “Onzin.” Ze glimlachte. “Ik weet dat je er niets mee bedoelde. En het is waar, liefde is niet genoeg.” Even dwaalden haar gedachten af naar haar vriendin Thea in Chesley, nu gelukkig getrouwd met lord Morecombe en plotseling moeder van het kind van zijn zuster. “Een enkeling daargelaten. Ik heb je toch verteld over mijn vriendin juffrouw Bainbridge, die de liefde gevonden heeft?


    “Ja, inderdaad. Ik heb lord Morecombe ontmoet, een zeer geschikte kerel.”


    Hij ondersteunde haar bij het instappen in zijn glanzend zwarte koets. Gerieflijk zittend op de lederen banken keuvelden ze over kleinigheden terwijl de koets door de straten van Londen reed. Damaris had altijd genoten van de vriendschap met deze man. Omdat ze hem al van jongs af aan kende, wist hij veel over haar, wat het praten vergemakkelijkte. En hij behandelde haar met een mengeling van genegenheid en respect.


    Ze was dankbaar dat de heer Portland zo vriendelijk was om haar te vergezellen naar het theater. Iemand die haar zo lief was als een oom had ze graag aan haar zijde en ze probeerde er niet al te veel aan te denken wat voor heer ze misschien liever naast zich zou zien als begeleider.


    Damaris liet haar blik rondgaan toen ze in de foyer van het theater stonden. Ze was niet op zoek naar iemand in het bijzonder. Al zeker niet naar de graaf van Rawdon. Ze had een paar keer bedacht dat ze elkaar zouden kunnen tegenkomen, maar was niet zo naïef om te denken dat het waarschijnlijk was. Ze verkeerden niet in dezelfde kringen. Ze had zelfs een brief gekregen van Thea afgelopen week, waarin vermeld stond dat de graaf van Rawdon bij hen in de priorij verbleef.


    De kans was groot dat hij daar nog was. Mocht hij toch in Londen zijn, dacht ze niet dat hij nu in het theater aanwezig was omdat de hele stad het had over een actrice die na jaren weer ten tonele verscheen.


    Dus nadat ze was gaan zitten en haar blik onwillekeurig viel op een bekend blond kapsel, hield ze even haar adem in. Ze voelde haar hart tekeergaan. Het moest Rawdon wel zijn. Dat onmiskenbare blonde kapsel, een tikkeltje langer dan voor heren in de mode was, de hoge, brede jukbeenderen die hem zo’n woest uiterlijk gaven. Het was onmogelijk om vanaf deze afstand die wonderlijke kleur blauw van zijn ogen te onderscheiden. Maar Damaris kon de kleur zo voor de geest halen, het was onmogelijk geweest zijn kille blik te vergeten.


    Hij zat aan haar kant van een van de andere loges, naast een blonde vrouw die sterk op hem leek. Ze zou zijn zus kunnen zijn. Aan zijn andere zijde zat een vrouw met donkergrijs haar, een moeder of grootmoeder misschien?


    Opeens besefte Damaris dat ze had zitten staren en keek gauw de andere kant op. Hoe vreselijk zou het zijn als Rawdon zag dat ze als een schoolmeisje naar hem had zitten kijken? Ze legde haar handen in haar schoot en draaide zich om naar de heer Portland. Ze zou niet meer rondkijken in de zaal. Ze was zelfs opgelucht toen het doek opging, waardoor ze moeiteloos haar blik op het podium gericht zou kunnen houden.


    Tijdens het eerste bedrijf vond ze het moeilijk haar aandacht op het podium te houden en moest ze de neiging bedwingen om in het donker te zoeken naar het gezicht van Rawdon. Steeds weer keerden haar gedachten naar hem terug. Ze vroeg zich af of hij haar wellicht ook had gezien en of hij haar dan zou opzoeken tijdens de pauze. Damaris wist dat veel mannen haar aantrekkelijk vonden, maar of dat ook voor Rawdon opging, wist ze niet. Hij was een afstandelijke, trotse man en het was haar duidelijk dat zijn hart - als hij er al een had - toebehoorde Gabriels zus, Jocelyn.


    Toch… een keer had ze een blik in zijn ogen gezien die haar kriebels in haar buik had bezorgd. Het zou natuurlijk haar verbeelding kunnen zijn. In elk geval was ze niet van plan hem te veel aandacht te schenken. Ze twijfelde zelfs even of ze wel naar de hal wilde gaan in de pauze.


    Toen meneer Portland haar zijn arm bood, nam ze die toch aan. Het zou vreemd overkomen als ze halsstarrig op haar plek bleef zitten. Wel lette ze erop niet uitgebreid rond te kijken terwijl ze door de hal liepen. Mocht Rawdon haar zien, dan zou hij zelf toenadering moeten zoeken.


    De heer Portland vroeg net of ze een glas champagne wilde toen ze een diepe stem hoorde: “Mevrouw Howard?”


    Opwinding flitste door haar heen en ze was blij dat ze met haar rug naar hem toe stond, anders zou hij haar gevoel zeker afgelezen hebben aan haar gezicht. Ze riep zichzelf tot de orde, maar kon een glimlach niet onderdrukken toen ze zich maar hem omdraaide.


    “Lord Rawdon, wat een geweldige verrassing!”


    In haar herinnering was hij heel lang geweest en zijn schouders waren breed, hij had er zo indrukwekkend uitgezien dat haar geheugen haar wel móést hebben bedrogen.


    Nu ze hem weer zag, moest ze tot haar tevredenheid toegeven dat hij er echt zo uitzag. Hij was een lange, slanke man en zijn verschijning werd versterkt door zijn sobere zwarte pak, dat afstak tegen het hagelwitte hemd eronder. De zegelring die hij aan zijn rechterhand droeg benadrukte zijn lange, slanke vingers. Hij was niet uitgesproken knap, zijn gezicht was een beetje ingevallen en zijn houding had iets van een roofdier. Toch kon Damaris niet ontkennen dat er een golf van rauw verlangen door haar heen ging elke keer als ze hem zag.


    “Het is mij een genoegen”, antwoordde hij met een subtiele glimlach, waardoor hij er aanzienlijk minder afstandelijk uitzag. Zijn blik bleef langer dan strikt noodzakelijk op haar rusten, voordat hij zijn aandacht verlegde. “Mag ik u voorstellen aan mijn zuster, lady Genevieve Stafford. Genevieve, dit is mevrouw Howard. Ze is een vriendin van mevrouw Morecombe. We hebben elkaar ontmoet in

    Chesley.”


    “Mevrouw Howard.” De blonde vrouw aan Rawdons arm knikte. Ze had net zo’n aantrekkelijk maar ondoorgrondelijk gezicht als haar broer. Damaris meende echter een glimp van nieuwsgierigheid te zien in haar blauwe ogen. “Helaas heb ik nog niet het genoegen gehad lady

    Morecombe te ontmoeten. Mijn broer spreekt vol lof over haar.”


    Damaris glimlachte bij de gedachte aan Thea. “Hij heeft gelijk, lady Morecombe is een geweldige vrouw. Ik hoop dat u haar snel zult leren kennen. Sta me toe jullie voor te stellen aan de heer Portland.”


    Er werden wetenswaardigheden uitgewisseld en onderwijl was Damaris zich voortdurend bewust van Rawdons indringende blik. Het was onmogelijk aan zijn gezicht af te lezen wat hij zou kunnen denken. Uiteindelijk doofden de beleefde uitlatingen over het toneelstuk en het weer, en viel het gesprek stil. Genevieve keek naar haar broer en schraapte haar keel. Damaris vroeg zich af of hij niet oplette of het gebaar van zijn zus opzettelijk negeerde. Damaris wilde iets gaan zeggen om de stilte te verbreken, maar Rawdon was haar voor.


    “Ik was laatst in de priorij. Lord en lady Morecombe doen u de hartelijke groeten.”


    “Dat is aardig van u, bedankt. Hoe is het met kleine Matthew?”


    Zijn glimlach werd breder en er verschenen lachrimpels bij zijn ogen. “Het is een gezond, vrolijk jongetje. Hij kan nu lopen.”


    “O ja”, zei Damaris giechelend. “Hij laat iedereen als een gek achter zich aan rennen. Ik mis hem.”


    “Bent u voor langere tijd in Londen?” vroeg Rawdon.


    “Nee, sinds twee weken pas. Ik heb voor een maand een huis gehuurd.”


    “Werkelijk? Zo kort maar?” Keek hij nu teleurgesteld of was dat haar verbeelding? “Dat is dan een groot verlies voor Londen.”


    “Dat zegt u mooi, milord.” Haar ogen glinsterden. Ze was bijna vergeten hoe sterk ze zich had gevoeld toen ze een verbaal zwaardgevecht met deze man was aangegaan. Het was bijna onweerstaanbaar te proberen verbazing, humor of ergernis op zijn gezicht te toveren. “Toch zou ik bijna denken dat u flink heeft geoefend op zulke mooie formuleringen.”


    Ze werd beloond met de verbaasde blik in zijn ogen en een lach die door zijn woorden heen klonk.


    “Wilt u daarmee zeggen dat ik een flirt zou zijn, mevrouw?” Naast hem keek zijn zus verschrikt, wat hij niet leek op te merken. “Ik vrees dat u de enige bent die er zo over denkt”, vervolgde hij.


    “Ik zou u nooit een flirt durven noemen”, pareerde Damaris. “Dat zou bijkans onbeleefd van me zijn.”


    “Bent u dan te allen tijde beleefd?” wierp hij tegen, de pret nu zichtbaar in zijn ogen.


    “Jazeker, dat hoort men toch altijd te zijn.” Ze glimlachte duivels. “Alleen moet ik helaas bekennen dat het me niet altijd even goed lukt.”


    Lady Genevieve stond haar broer nu openlijk aan te gapen. “Excuseert u ons mevrouw Howard, meneer Portland. Het was mij een genoegen u te ontmoeten. We moeten echter nog even met mevrouw Haverbourne gaan praten.”


    Damaris knikte. “Insgelijks.”


    Lord Rawdon bleef op zijn plek staan, ook al stond zijn zuster aan zijn elleboog te trekken. “Helaas heeft mijn grootmoeder niet met u kunnen kennismaken. Zij is in de loge blijven zitten.”


    “Doet u haar mijn hartelijke groeten.”


    “Dat zal ik zeker doen. Dank u. Wellicht zou u te gast willen zijn op het feest van Genevieve morgenavond? De gravin zou u graag eens ontmoeten.”


    “Ik…” Damaris zag de geschrokken gezichtsuitdrukking van Genevieve en wist dat ze de uitnodiging eigenlijk zou moeten afslaan. Er waren zeker honderd redenen om niet te gaan, waarvan de nauwelijks verhulde verbijstering van Genevieve misschien wel de belangrijkste was.


    Rawdon wendde zich tot zijn zuster. Die glimlachte geforceerd en zei op vlakke toon: “Ja, zeg dat u ook van de partij zult zijn.”


    Normaal gesproken zou Damaris niet zijn ingegaan op zo’n lauwe uitnodiging. Als Genevieve op de hoogte was van haar verleden, zou ze nog minder welkom zijn. Maar ze beging de vergissing haar blik af te laten dwalen naar lord Rawdon. Ze glimlachte warm. “Dank u. Ik neem de uitnodiging graag aan.”


    


    “Maar wie is dat meisje dan?” De gravin van Rawdon leunde naar voren om haar kleinzoon met haar vaalblauwe ogen goed aan te kijken. De ogen misten de kilheid die zo kenmerkend was voor de familie Stafford. Maar ze straalden zoveel autoriteit en hooghartigheid uit dat eenieder zich onbeduidend voelde. Haar kleinzoon leek daar op dit moment echter immuun voor.


    Hij antwoordde kort: “Ze heet mevrouw Howard, grootmoeder. Ik geloof dat ik dat al had verteld.”


    “Ja, natuurlijk. Maar dan weet ik nog niet wie ze nu daadwerkelijk ís.”


    Genevieve, die naast haar zat, spiedde de zaal rond met haar operabril. Ze had moeten wachten tot de gast van haar grootmoeder weg was voor ze kon vertellen dat haar broer een vrouw had uitgenodigd voor haar feest. “Daar, die vrouw in die lichtblauwe jurk met dat prachtige zwarte haar.” Ze wees naar beneden in het publiek en gaf haar grootmoeder de operabril.


    “Genevieve! Niet wijzen”, zei de oude vrouw met een vermanende blik, terwijl ze de bril uit de handen van haar kleindochter trok. “Dat is onbehoorlijk.”


    “U heeft gelijk, grootmoeder, het spijt me. Ze zit daar op de tweede stoel bij het gangpad onder ons.”


    “Ach ja. Ik zie het.” Ze bekeek Damaris kort en gaf daarna de bril terug aan Genevieve. Ze wierp een blik op haar kleinzoon, maar voordat ze iets kon zeggen werd het

    donker in de zaal en ging het doek op. Lady Rawdon perste haar lippen op elkaar en richtte zich weer op het toneelstuk.


    Alec ontspande zich in zijn stoel en terwijl zijn groot-

    moeder naar het toneel keek, zochten zijn ogen in het publiek. Het was onmogelijk Damaris te zien in het

    donker, maar hij kon zich nu goed voor de geest halen hoe ze eruitzag. Zijn geheugen had hem niet in de steek

    gelaten, ze was precies zo mooi als hij voor ogen had gehad. Misschien nog wel mooier zelfs. Hij dacht aan de opvallende roomwitte parels in haar haren, die verwezen naar de streng om haar hals, waardoor zijn aandacht naar haar uitnodigende blanke decolleté werd getrokken en vervolgens naar de welving van haar borsten met haar laag uitgesneden hals…


    Hij verschoof even op zijn stoel en probeerde zijn aandacht weer op het podium te richten. Maar hij hield niet van het theater, de gedachte dat hij mevrouw Howard tegen zou kunnen komen was zijn eigenlijke reden geweest om te gaan.


    Hij was blij dat hij haar als eerste had gezien en enige tijd had gehad om zich voor te bereiden op een ontmoeting tijdens de pauze. Evengoed had hij zich horkerig en bevreemd gevoeld. Damaris Howard had altijd een blik in haar ogen waaruit bleek dat ze hem vermakelijk vond, een blik die hem intrigeerde en uitdaagde. Hij was er niet aan gewend zulke blikken te zien. De meeste vrouwen bekeken hem met een zenuwachtige of een gretige blik, dan wel een mengeling van beide.


    De aanwezigheid van zijn zus Genevieve bij het gesprek had niet geholpen. Hij had maar al te goed gemerkt hoe nieuwsgierig zij hem de hele tijd opnam. Hij had zich zo onnozel als een schooljongen gevoeld.


    Hij was nooit zo sociaal vaardig geweest, wat in zijn voordeel meestal werd gezien als arrogantie, niet zozeer als onkunde. Het was echter jaren geleden dat hij zich zo ongemakkelijk had gevoeld in het bijzijn van een vrouw. En toch had hij haar bewust opgezocht tussen de bedrijven door.


    Zodra ze in de koets op weg naar huis waren, ver weg van alle nieuwsgierige ogen en oren, had zijn grootmoeder hem met een strenge blik toegesproken.


    “Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord, Alec. Wie is mevrouw Howard en waarom heb ik nog nooit van haar gehoord?”


    “Ik zou het niet kunnen zeggen, grootmoeder. Ze is een weduwe en ze leidt volgens mij een nogal rustig leven.”


    Lady Rawdon keek ongelovig. “Ze lijkt me nogal jong en aantrekkelijk voor een rustig leven.”


    “Wellicht is ze nog in de rouw.”


    “Ze komt niet over alsof ze aan het rouwen is.”


    “Grootmoeder,” hij keek haar recht aan, “ik ken die vrouw niet goed genoeg om antwoord te geven op al uw vragen.”


    “Toch ken je haar zo goed dat je haar hebt uitgenodigd voor ons feest.” Ze glimlachte flauwtjes. “Ze is erg mooi natuurlijk. Maar niemand zou jou dan ook van wansmaak kunnen beschuldigen.”


    “Ik zie niet wat mijn smaak hiermee van doen heeft.” Rawdons koele blik zou ieder ander de stuipen op het lijf hebben gejaagd, maar de gravin was er niet van onder de indruk. “Ik heb alleen een vriendin van lady Morecombe uitgenodigd voor het feest. Ze is slechts tijdelijk in Londen en ik heb niet de indruk dat ze er veel mensen kent.”


    Lady Rawdon kneep haar ogen tot spleetjes. “Je wilt mij doen geloven dat je iemand hebt uitgenodigd voor ons feest - de enige die je ooit hebt uitgenodigd overigens - alleen omdat ze een van lady Morecombes landelijke vriendinnen is?”


    Alec keek geamuseerd naar zijn grootmoeder. “Landelijke vriendinnen? Ik kan u verzekeren, grootmoeder, dat mevrouw Howard geen plukken stro in haar haren heeft zitten. De meeste mensen die ik in Chesley heb ontmoet waren tamelijk beschaafd.”


    “Chesley”, zei de gravin honend. “Je moet me geen zand in de ogen strooien, Alec. Je weet donders goed wat ik bedoel. Waar komt deze vrouw vandaan, en waag het niet de Cotswolds te zeggen, want ik weet dat ze uit Chesley komt. Maar wie is haar familie, wat is haar achtergrond?”


    “Het spijt me, maar ik ben er niet toe gekomen om lady Morecombe over haar vriendin te ondervragen. U zult echter zien dat ze van onbesproken gedrag is. U hoeft niet te vrezen dat ze u in verlegenheid zou kunnen brengen.”


    De gravin keek hem aan met een messcherpe blik. “Die toon mag je niet tegen mij aanslaan, Rawdon. Al sinds lang voor jouw geboorte ben ik aan het vechten tegen invloeden van buitenaf die onze familie omlaag zouden kunnen halen.”


    “Ik heb geen reden om te denken dat mevrouw Howard of haar overleden echtgenoot onze familie ‘omlaag zouden halen’, grootmoeder. Ze is een vriendin van de Morecombes en ik denk dat u zult inzien dat zij wel degelijk van de juiste stand zijn om met ons om te gaan. Lady Morecombe was een Bainbridge, een nicht van lord Fenstone.”


    “Fenstone!” zei lady Rawdon minachtend. “De voorouders van jouw vader bewaakten de grenzen lang voordat Richard Fenstone aan hen gaf.”


    “Ja ja, ik weet hoe het zit met de geschiedenis van mijn voorouders. Maar ik zie niet wat dat te maken zou kunnen hebben met een uitnodiging voor het feest van Genevieve.”


    “Dat ze een Bainbridge zou zijn lijkt me geen al te grote aanbeveling”, deed Genevieve een duit in het zakje. “Lord Fenstone kijkt altijd te diep in het glaasje en we weten allemaal wat voor man Ian is.”


    Alec wilde iets scherps terugzeggen, maar hield zich in toen hij het verhitte gezicht van zijn zus zag. “Ik weet hoe je over Ian denkt en stel het op prijs dat je je loyaal opstelt tegenover mij. Maar geloof mij, lady Howard is op geen enkele manier aan hem verbonden. Ze had de man zelfs nog nooit ontmoet toen we haar Twelfth Night-feest verpestten.”


    Op het gemaskerd bal van Damaris hadden ze het verhaal van Ian gehoord. Eens was hij een vriend van Alec geweest, maar hij had Alec bedrogen door zijn verloofde te schaken en ervoor te zorgen dat ze de verloving zou verbreken en het land zou ontvluchten.


    “Ik zal niet toestaan dat iemand jou kwaad doet.” De blik in de ogen van Genevieve was zo fel als die van een wolf.


    Hij glimlachte voorzichtig. “Maak je geen zorgen. Het maakt niet uit wat de achtergrond van mevrouw Howard is. Ik ben absoluut niet van plan mijn hart aan haar te verliezen.”


    

  


  
    Hoofdstuk 3


    


    


    Damaris zuchtte diep toen ze de elegante witte handschoentjes over haar onderarm trok. Ze twijfelde nog steeds of ze naar het feest moest gaan.


    Als iemand op het feest haar achtergrond kende, zou dat kwalijk kunnen uitpakken voor de Staffords. Bovendien had het gezicht van Genevieve boekdelen gesproken, ze was niet gewenst. Toch had de uitnodiging van Alec Rawdon haar in staat van opwinding gebracht. Erg behendig in flirten was hij niet, maar hij deed wel haar hart sneller kloppen.


    Zo kwam het dat ze al meerdere malen was begonnen aan een beleefd briefje aan lady Genevieve om haar afwezigheid te verklaren maar uiteindelijk in haat kledingskast was beland, op zoek naar de juiste ketting die zou passen bij de prachtige jurk die ze aan wilde trekken. Ten slotte bedacht ze dat er niemand geschaad zou kunnen worden door haar aanwezigheid, de kans was miniem dat iemand op het feest haar kende.


    Vanaf haar veertiende had Damaris op het vasteland op school gezeten, ze was pas vorig jaar teruggekeerd naar Engeland. Niemand zou een verband leggen tussen haar achternaam en die van haar vader, en haar vaders familie zou wel nooit over haar gesproken hebben. Verder was het onwaarschijnlijk dat het schandaal rondom haar huwelijk hier bekend zou zijn, aangezien het allemaal in Italië had plaatsgevonden.


    Daarnaast zou het de familie Rawdon toch niet schaden als men wel haar verleden kende, aangezien zij een van de vele gasten op het feest was, een oppervlakkige kennis bovendien.


    Het zou zonde zijn als ze de baljurk die madame Gaudet voor haar had gemaakt niet droeg. De donkerpaarse zijde was overdekt met een zilveren laagje, waardoor de jurk leek op een gesuikerde pruim. Haar oorbellen van amethist en diamant namen het donkerpaars van de jurk aan. Met een zilveren lint in haar donkere haren en een prachtige hanger met amethist zag ze er prachtig uit.


    Ze had haar kleding zorgvuldig uitgekozen, gebadderd en zich opgedoft en daar stond ze dan - klaar om te gaan en toch niet voorbereid. Terwijl ze daar in vertwijfeling stond, kwam er een dienstmeid binnenlopen die keurig haar hoofd boog. “Mevrouw, lord Rawdon staat beneden op u te wachten.”


    Damaris stond een ogenblik perplex naar de dienstmeid te staren en piepte verschrikt: “Lord Rawdon? Hier?” Toen rechtte ze haar rug en hield haar hoofd trots omhoog. “Zeg hem dat ik er dadelijk aankom.”


    Ze draaide zich om een wreef haar handen tegen elkaar in een poging haar zenuwen de baas te worden. Wat deed Rawdon hier? Ze liep de trap af met koude handen en een knoop in haar maag, ze werd heen en weer geslingerd tussen spanning en angst.


    Alec stond onder aan de trap met zijn rug naar haar toe. Hij was weer smaakvol gekleed in zwart en wit, net zoals gisteravond, maar de statigheid van zijn kleding kon zijn ruige inborst niet verhullen.


    Damaris dacht terug aan de eerste keer dat ze hem had gezien, zijn gezicht vervuld met woede, zijn blauwe ogen donker van boosheid. Op dat moment was hij een bonk woede geweest, een en al kracht van de natuur, klaar om zijn prooi te verslinden. Toch had hij beheerst geoogd. Zelfs in zijn woede had hij de situatie volledig onder controle. Damaris wist niet hoe het kwam, maar zoals altijd wanneer ze hem zag reageerde haar lichaam op een dierlijke, primitieve manier.


    Bij het horen van haar voetstappen draaide Rawdon zich om. Al glimlachte hij niet, zijn gezicht lichtte op bij haar verschijning. “Mevrouw Howard.” Hij boog en toen ze onder aan de trap was, nam hij haar hand in de zijne, als om haar te begeleiden bij het afstappen van de laatste trede. “U ziet er prachtig uit.”


    In een beleefd gebaar drukte hij zijn lippen op de rug van haar hand, maar die aanraking bezorgde haar kippenvel. “En u, sir, blinkt uit in vleierij… maar evengoed waardeer ik uw vleiende woorden.”


    “Als iemand de waarheid spreekt, kan het toch geen vleierij genoemd worden.” Met een blik van waardering bekeek hij haar vluchtig van top tot teen. “U beneemt een man de adem.”


    Tot haar ontsteltenis voelde Damaris haar wangen warm en rood worden. Ze zou zich inmiddels niet meer zo gemakkelijk gevleid moeten voelen als een man haar bewonderde.


    Botter dan ze gewend was zei ze “Het verbaast me dat u hier bent. Zou u niet op uw feest moeten zijn?”


    “Het feest is van Genevieve en van mijn grootmoeder. Mijn aanwezigheid is daar voor hen eerder een last dan van toegevoegde waarde. Bovendien leek het mij ongepast een dame uit te nodigen en haar vervolgens zonder escorte te laten komen.”


    “Ah.” Damaris wierp hem een sleetse blik toe. Wat had deze man toch waardoor hij zo’n treiterzin bij haar opriep? Ze leek wel een klein kind dat een tijger uitdaagde door het dier te porren met een stok.


    “U bent hier dus uit plichtsgevoel, niet uit verlangen?”


    “Mijn lieve mevrouw Howard.” Een glimlach speelde om zijn mond. “Als het om u gaat, is het altijd uit verlangen.”


    Een warm gevoel nestelde zich in haar onderbuik en ze giechelde om zijn malle antwoord op haar verbale uithaal. “Ik moet onthouden dat ik met u geen zwaardgevecht zou moeten aangaan.”


    “Doet u dat nou niet. Juist die vechtlust bewonder ik zo aan u.” Zijn greep op haar vingers werd eventjes steviger en Damaris besefte dat hij haar hand langer vasthield dan beleefd was. Schrikbarender nog was het besef dat ze graag zou willen dat hij haar hand blééf vasthouden.


    “Ik dank u dat u zo vriendelijk bent geweest mij te begeleiden. Dat had ik niet van u verwacht”, zei ze op formele toon, en ze liet haar hand uit de zijne glippen.


    “Ik hoop dan ook dat u dit van mij zou willen aannemen.” Hij boog zich naar de entreetafel en pakte een doosje, dat hij aan haar gaf. Toen ze het doosje openmaakte, vulde haar neus zich met de geur van bloemen. Er lag een schattige corsage in. Damaris rook er voorzichtig aan. “Rawdon! Wat prachtig!” Ze pakte de corsage uit het doosje en glimlachte naar hem.


    “Nu ik u zie lachen, heb ik spijt dat ik er geen twee voor u heb meegenomen.” Alec pakte de corsage uit haar hand en maakte het lint behoedzaam vast om haar pols.


    “U zit vol verrassingen”, zei Damaris, terwijl ze de corsage bij haar neus hield en de heerlijke bloemengeur opsnoof.


    De dienstmeid stond nieuwsgierig naar de graaf te kijken met de zilveren sleep van de jurk in haar hand. Damaris keek haar aan, waarop ze naar voren kwam en de sleep aan Rawdon overhandigde.


    Alec nam het glimmende materiaal aan en legde het voorzichtig om de schouders van Damaris, en daarbij raakte hij licht haar schouders. Er ging een rilling door Damaris heen. Hij bood haar zijn arm en begeleidde haar naar de stadskoets die buiten stond te wachten. Er stond een livreiknecht klaar om de deur open te doen. De deur van de zwarte opgepoetste koets was versierd met een verguld familiewapen.


    Terwijl Alec haar behoedzaam de koets in hielp, bedacht ze dat ze allebei wel een heel ander leven leidden. Al had ze een prima leven, in vergelijking met dat van een graaf was het toch beduidend minder formeel en elegant.


    Ze zou zich echter niet gauw van de wijs laten brengen en sprak Rawdon aan, die met een gelijkmoedige houding tegenover haar in de koets had plaatsgenomen.


    Damaris kon haar blik niet van hem afwenden. In haar keel klopte haar hart zo verwoed dat ze zich afvroeg of dat voor hem zichtbaar zou zijn. Zijn blik leek haar hele wezen te doorgronden, of op zijn minst de opwinding die in haar groeide. Haar adem stokte even en een gespannen gevoel maakte zich van haar meester, toen ze opeens voor zich zag hoe hij zich naar haar toe zou kunnen buigen en haar in zijn armen nam.


    Hij wendde zijn blik af, en ze ademde weer uit om de spanning te doorbreken. Ze hoopte vurig dat hij niet aan haar rode wangen en hals had gezien waar ze aan had gedacht.


    Gelukkig was het een korte rit. Al spoedig kwamen ze aan bij een groot wit huis, waarvoor al verschillende koetsen geparkeerd stonden en waar mensen uitstapen, bijgelicht door de straatlantaarns. Tegenover het huis lag een maanvormig parkje, een prachtig stukje groen te midden van de drukke stad.


    Rawdon leidde Damaris de trap op naar de voordeur, waar een livreiknecht wachtte om mensen binnen te laten. De knecht maakte een buiging en nam de hoed van Rawdon aan.


    Vervolgens leidde Rawdon haar naar een groepje bij de ingang van de balzaal, terwijl hij onderweg knikte naar de gasten die ze passeerden.


    Damaris herkende zijn zus, die met haar rug naar hen toe stond te praten met een heer. De jurk van Genevieve was wit, bij elkaar getrokken met lichtroze satijnen linten. De parels om haar hals leken wel ijsdruppels, die haar melkwitte hals benadrukten. Toen ze zag dat Rawdon en Damaris samen op haar af kwamen, verstrakte haar gezicht.


    De man die bij haar stond volgde haar blik en draaide zich om. Het was een knappe man, slechts een tikkeltje kleiner dan Rawdon, met dikke goudbruine lokken en bruine ogen. Hij droeg een groen, gevoerd jasje dat mooi op maat was gemaakt, waardoor zijn gespierde bovenlijf goed tot zijn recht kwam. De hagelwitte kraag was erg kunstig gevouwen en opgesierd door een enkele groene edelsteen. Zijn ogen straalden waardering uit bij de aanblik van Damaris, waarna hij een peilende blik op Rawdon wierp.


    “Mevrouw Howard”, zei hij met een buiging toen ze bij het groepje waren aangekomen. “Wat een onverwacht genoegen u hier te treffen! Ik wist niet dat u op dit moment in Londen zou verblijven.”


    Damaris beantwoordde zijn glimlach. “Meneer Myles, wat fijn om u weer te zien. Ik ben hier net twee weken.”


    “En dat krijg ik nu pas te horen?” Hij deed alsof hij gekwetst was en trok hierbij zo’n idiote grimas dat Damaris onbedaarlijk moest lachen. Met pretogen wendde hij zich tot Rawdon. “Wij moeten even een hartig woordje met elkaar spreken, Rawdon. Blijkbaar heb je haar al die tijd voor ons verborgen gehouden.”


    Rawdon haalde zwijgend zijn schouders op.


    “Ik kan u verzekeren dat Rawdon weinig te zeggen heeft over mijn doen en laten. Bij toeval zijn we elkaar gisteren tegen het lijf gelopen in het theater. Zijn zus en hij waren zo vriendelijk om mij uit te nodigen voor vanavond.”


    Een halfjaar geleden had meneer Myles op lichtvoetige wijze met Damaris geflirt toen ze elkaar rond de kerst in Chesley hadden ontmoet bij de familie Morecombe. Omdat Damaris vermoedde dat deze heer overal waar hij kwam zou proberen de harten van de dames te bespelen, hechtte ze weinig belang aan zijn woorden. Maar hij was een prettige gesprekspartner en zo mogelijk een nog fijnere danspartner. Ook wist ze dat er onder zijn lichthartige voorkomen een serieuze man en een trouwe vriend scholen. Hij was de enige vriend van Morecombe die zich niet van Rawdon had afgekeerd nadat Alec en Gabriel met elkaar op de vuist waren gegaan.


    “Hoe gaat het met u, mevrouw Howard?” Genevieve stapte op haar af om haar te begroeten. “Wat fijn dat u gekomen bent. Ik begrijp dat u meneer Myles al eerder heeft ontmoet?”


    “Ja, tot mijn genoegen hebben we elkaar afgelopen kerst leren kennen.”


    “Dat moet een grote bijeenkomst zijn geweest bij de familie Morecombe”, merkte Genevieve op. “We hebben Rawdon hier toen bijzonder gemist bij onze vieringen.”


    “Gelukkig hadden juffrouw Bainbridge en haar broer Rawdon uitgenodigd voor hun festiviteiten, ik weet dat u het heeft gewaardeerd dat uw broer niet alleen was tijdens deze feestdagen”, antwoordde Damaris op kalme toon.


    “Ja, natuurlijk.” Genevieve keek haar bedachtzaam aan.


    Damaris merkte dat Rawdon beter was in het verbergen van zijn gevoelens dan zijn zus. Maar Genevieves houding was zeker net zo trots als die van haar broer.


    Het was niet moeilijk om te bedenken hoe deze twee aan hun kwaliteiten kwamen. Achter Genevieve stond een vrouw met wit haar, die kaarsrecht en met een koninklijke uitdrukking op haar gezicht de zaal rondkeek. Diamanten glinsterden in haar haren en werden weerspiegeld in de saffieren halsketting die ze droeg. Hoewel de tijd haar huid zichtbaar had verzacht en gerimpeld, gold dit duidelijk niet voor haar karakter. Met haar ijzig blauwe ogen bekeek ze Damaris met een scherpe blik, waardoor Damaris het gevoel had dat deze vrouw alles zag.


    Genevieve stelde haar grootmoeder voor, die knikte als reactie op de lichte buiging van Damaris.


    “Mevrouw Howard, het verbaast me dat ik u nog niet eerder heb ontmoet”, zei de gravin.


    “Ik ben pas sinds een jaar weer in het land.”


    “Is dat zo? U heeft daarvoor op het vasteland gewoond, begrijp ik hieruit?”


    “Een groot deel van mijn leven, ja”, antwoordde Damaris, zonder verder uit te weiden.


    “Fascinerend. We moeten later op de avond eens met elkaar praten. Ik heb namelijk een aantal kennissen in Wenen.”


    “Dat is zeker een mooie stad, hoewel ik er zelf niet veel tijd heb doorgebracht. Ik verheug me erop later met u te praten.” Damaris nam zich voor de vrouw de rest van de avond te mijden, want het zou haar duidelijk grote moeite kosten om de ondervragingen over haar achtergrond uit de weg te gaan.


    “Dat zult u ongetwijfeld gezellig vinden, grootmoeder.” Rawdon mengde zich in het gesprek en nam de arm van zijn grootmoeder in de zijne. “Maar eerst zou ik zelf graag even beslag op mevrouw Howard leggen voor de wals. Die zal dadelijk ingezet worden, lijkt me. Mevrouw Howard?” Hij knikte naar de anderen. “Als u ons wilt excuseren, ik zou mevrouw Howard graag aan de anderen willen voorstellen.”


    Rawdon leidde Damaris bij het groepje vandaan en liep met haar de zaal in. Damaris keek vragend naar hem op. “Aan wie zou u me dan willen voorstellen?”


    “Aan niemand wat mij betreft”, zei hij met een vluchtige grijns.


    Damaris realiseerde zich dat ze heel graag nog een keer die grijns op zijn gezicht zou willen zien.


    “Het viel mij op dat meneer Myles u graag zou willen inpikken vanavond, maar daar wil ik hem noch een andere heer de gelegenheid toe geven.”


    “Lord Rawdon! Het leek bijna alsof u mij probeerde te verleiden.”


    “Bijna? Dan ben ik zeker niet duidelijk genoeg geweest.”


    Damaris lachte zachtjes en begon rustig met waar waaier bij haar gezicht te wuiven. “Als u niet van plan bent om mij aan andere mensen voor te stellen, wat bent u dan van plan de hele avond met mij te doen? Gaan we eerst samen de zaal door kuieren en laat u mij vervolgens in de steek opdat ik mezelf moet zien te redden?”


    “Ik weet zeker dat u geen moment alleen door zult hoeven brengen”, zei hij droog. “Ik wil dat u gaat zitten naast een ouwe draak van een vrouw, op een stoel langs de muur. Liever nog met aan uw andere zijde nog een ouwe draak, zodat u aan twee zijden bewaakt wordt.” Hij grijnsde naar haar. “Hoewel ik vrees dat zelfs twee ouwe draken niet afdoende zullen zijn. Ik zou van geluk mogen spreken als u niet omringd wordt door aanbidders terwijl ik nog naast u sta.”


    “Aangezien u eerder uitvoerig de tijd had om alleen met mij te zijn, zal ik uw woorden maar met een korreltje zout nemen.”


    “Ah, maar dat was in Chesley. Nu zijn we echter in Londen, hier moet een heer voorzichtiger zijn.”


    “Vanwege de stad is mijn gezelschap meer gewenst?” zei Damaris op spottende toon.


    “Allerliefste mevrouw Howard, u moet toch zeker wel begrijpen dat uw gezelschap altijd zeer gewenst is?” Zijn wangen waren rood. “Maar in de stad is er zoveel meer concurrentie. Als ik niet meteen beslag op u leg, vrees ik dat mijn kans op een wals met u verkeken zou zijn.”


    “Ik had niet gedacht dat u een man was die de concurrentie uit de weg zou gaan, milord.”


    Hij grinnikte zachtjes. “Daar heeft u een punt, meestal ga ik die inderdaad niet uit de weg. In uw geval echter moet ik elk voordeel aangrijpen, aangezien u me tot nu toe niet van mijn beste kant heeft gezien.”


    Damaris keek hem aan. “Inderdaad, daar zegt u wat. Heb ik u dan wel van uw slechtste kant gezien?”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. “U heeft gezien dat ik een man in zijn eigen huis neersloeg; ik hoop toch wel dat dat het ergste is wat u van mij te zien zult krijgen.”


    Damaris glimlachte uitdagend. “Vooralsnog heb ik me niet laten afschrikken.”


    Ze zag pretlichtjes in zijn ogen en keek gauw weg, opgeschrikt door het verheugde gevoel dat door haar lichaam trok. Lord Rawdon was niet een man die zich liet plagen. Het verbaasde haar dat ze de neiging voelde dit toch te doen. Sinds de rampspoed rondom haar eerdere impulsieve huwelijk was ze erg voorzichtig geweest, haar leven was zelfs een beetje tuttig en saai geweest. Als ze al geflirt had, dan was het met mannen zoals meneer Myles, die alleen op flirten uit waren en niet zouden aandringen op meer.


    Nu stond ze hier, met een man die achter zijn kalme voorkomen allerlei gevaren met zich meedroeg. Ze voelde de drang om die beheerste kalmte tot beroering te brengen, om te zien wat er dan zou gebeuren. Al jaren meed ze gevaar, nu genoot ze juist van de spanning die werd teweeggebracht door de dreiging ervan. Ze wist dat het dwaas was, maar ze kon zich er op de een of andere manier niet van afkeren.


    Aan de rand van de dansvloer keken ze toe terwijl de zwierende menigte langzaam tot stilstand kwam. Alec leidde Damaris de vloer op voor de eerste wals.


    Plotseling besefte ze dat iedereen in de zaal naar haar en Rawdon keek. Ze had er geen rekening mee gehouden dat iedereen nieuwsgierig zou toekijken als Rawdon met een onbekende dame de dansvloer betrad. Nu zou ze zeker niet onopgemerkt blijven, waar ze wel op had gehoopt. Maar ze herinnerde zichzelf eraan dat toch niemand haar zou kennen. In elk geval zou haar achtergrond onbekend blijven. Zelfs als Rawdon of zijn zus vragen over haar zouden beantwoorden, dan kon er niets misgaan, want zij wisten evengoed niet veel over haar. Ze hoefde zich dus nergens druk om te maken.


    Ze zou deze dans niet laten verpesten door zulke vervelende gedachten. Het was heerlijk om met Rawdon te dansen, nagenoeg in zijn omhelzing. Al was er een kleine ruimte tussen hen, ze voelde zich toch door hem omvat. De hitte die zijn lichaam uitstraalde verwarmde haar, de vage geur van sigaar, eau de cologne en brandewijn steeg plagend op naar haar neus. Damaris keek hem aan. Ze was zo dichtbij dat ze de streepjes in zijn lichtblauwe ogen kon onderscheiden, ze glinsterden als glas. Zijn hoekige gezicht was zeer innemend. Ze realiseerde zich dat ze het liefst zijn gezicht in haar handen zou willen nemen. Graag zou ze weer een glimlach zien om die stevige mond. Sterker nog, ze zou die mond wel tegen de hare aan willen voelen.


    Damaris besefte dat ze te lang naar zijn gezicht had gestaard en keek weg, liet haar ogen over de dansvloer glijden. Ze zag Genevieve dansen met meneer Myles, ze vormden samen een mooi plaatje, haar wit en zilveren japon naast zijn donkergroene jasje en zijn goudbruine haar en ogen.


    Damaris was dankbaar dat Rawdon niet met haar praatte tijdens het dansen. Ze was te zeer vervuld met ongebruikelijke gevoelens. Het was veel heerlijker om simpelweg rond te zwieren op de dansvloer, eraan te denken dat hij haar zou kunnen zoenen en de druk van zijn hand in haar zij te voelen terwijl hij haar bij elke draai subtiel leidde. Ze was teleurgesteld toen de wals ten einde liep. Even bleven ze nog stil bij elkaar staan nadat de muziek was gestopt, toen glipten haar handen uit de zijne. Er leek wel teleurstelling in zijn ogen te staan en Damaris vroeg zich af of hij hetzelfde in haar ogen zou kunnen lezen.


    Ze liepen de dansvloer af, waar Rawdon begroet werd door verschillende heren. Hij wierp haar een droge blik toe en stelde haar aan een aantal mensen voor. In een mum van tijd was ze omringd door een groep bewonderaars. Rawdon excuseerde zich met een buiging, waarna Damaris met de heren kletste en algauw een gevuld balboekje had.


    De rest van de avond praatte en danste ze veel. Het was heel correct van hem om bij haar introductie in de Londense kringen niet al te veel beslag op haar te leggen. Daar zou alleen maar geroddel van komen, maar toch was Damaris teleurgesteld dat hij na de eerste dans geen aandacht meer aan haar schonk.


    Damaris voelde hoofdpijn opkomen en zou willen dat ze even haar muiltjes uit kon schoppen om haar voeten te laten rusten. Ze excuseerde zich bij haar laatste danspartner en glipte de zaal uit, naar een gang daarachter. Niet ver van de deur stond een menigte, waarin ze een man meende te herkennen. Ze keek snel weg uit angst dat hij haar zou aanklampen om een gesprek met haar aan te gaan.


    Terwijl ze voorbijliep, zei een vrouw: “Excuseer me, meneer Stanley.” Die naam zei haar niets, dus het was toch geen bekende. De desbetreffende vrouw liep met grote passen voor haar uit en draaide zich vervolgens naar haar om. De vrouw, die strijdlustig voor haar stond, was slechts enkele jaren jonger dan de grootmoeder van Rawdon. Aan de achterkant waren haar haren nog bruin, aan de zijkant kwamen echter grijze haren door. Met haar oude ogen, in ongeveer dezelfde grijsteint, keek ze Damaris ijskoud en dreigend aan.


    “Jij!” Haar stem trilde van nauwelijks verhulde woede. “Hoe durf jij je hier te vertonen? Op een feest van de ton!”


    

  


  
    Hoofdstuk 4


    


    


    Damaris keek de oudere dame aan. “Pardon?”


    “Je hebt me wel verstaan.” De oude dame deed snel twee stappen naar Damaris toe, waardoor Damaris niet meer aan de woedende vrouw kon ontkomen. “Denk je dat je hier zomaar kunt verschijnen en ons kunt vernederen? Ben je dan ook nog van plan ons goud te ontfutselen om ons de schande te besparen?”


    Damaris knipperde met haar ogen. Deze vrouw had ze nog nooit gezien, maar het was niet zo moeilijk om te raden wie het zou kunnen zijn. “U bent lady Sedbury, neem ik aan?”


    “Nu moet ik zeker dankbaar zijn dat je me geen grootmoeder hebt genoemd.”


    “Neem maar van mij aan dat ik dat nooit zou doen.” Damaris probeerde haar stem kalm en afstandelijk te laten klinken. In de grijze ogen van de vrouw zag ze een overeenkomst met haar vader. Die van haar vader waren lichter, met een beetje blauw erin, maar de vorm van de ogen was hetzelfde, groot en ver uit elkaar. In de loop der jaren waren de oogleden van de vrouw meer gaan hangen.


    “Wat doe je hier nog?” vervolgde lady Sedbury. “Je zou nu moeten gaan.”


    “Ik ben hier omdat ik ben uitgenodigd, en ik denk niet dat u in de positie bent om een gast van lord Rawdon de toegang tot hun feest te ontzeggen.”


    “Hoe denk je dat de familie Stafford het zou vinden als bleek dat hun ‘gast’ de bastaard dochter is van een gewone actrice?”


    “Ik denk dat ze nogal verrast zouden zijn te horen dat mijn vader uw zoon is.” Damaris was blij dat ze haar stem in toom had weten te houden. “Of wilt u ze dat óók vertellen?”


    “Natuurlijk niet! Probeer je mij daarmee te bedreigen?”


    “Ik dreig nergens mee. Volgens mij begon u erover mijn achtergrond aan de graaf kenbaar te maken.”


    “Het is nu zo lang geleden. Ik had gedacht dat je in elk geval zo beschaafd zou zijn om je niet te vertonen in de ton. De hemel weet dat je vader je genoeg heeft nagelaten, zodat je ons niet hoeft lastig te vallen.”


    “Ik heb geen belangstelling voor u”, zei Damaris op vlakke toon. “Wat u ook denkt, u zit ernaast. Ik zou verder een gelukkig leven hebben geleid als ik uw gezicht nooit had gezien. Ik ben er niet op uit om uw naam te bezoedelen of wat u ook in gedachten heeft. Ik heb vooralsnog aan niemand laten blijken dat ik op wat voor manier dan ook aan de familie Sedbury zou zijn verbonden.”


    Het gezicht van lady Sedbury werd vuurrood, maar juist voordat ze iets kon uitbrengen ging Damaris verder. “Hoe dan ook, het is u misschien gelukt uw zoon zover te krijgen dat hij afstand deed van zijn geliefde en zijn bastaardkind, en trouwde met een ‘geschikte’ vrouw. Dat uw zoon zich naar uw wil heeft gevoegd, betekent echter nog niet dat ik dat ook zou moeten doen. Over mij heeft u niets te zeggen. Zoals u al suggereerde heb ik voldoende om van te leven en u heeft duidelijk gemaakt dat u geen familieband met mij voelt. U heeft geen macht over mij en ik zal wonen waar ik wil en omgaan met wie ik wil.”


    “Onfatsoenlijk kreng!”


    “Als u wilt voorkomen dat er ophef ontstaat op het feest van de familie Stafford, kunt u beter aan de kant gaan”, zei Damaris, en ze probeerde langs de vrouw heen te lopen.


    Tot haar verbazing greep de vrouw echter haar bovenarm vast. “Ik zal mijn familie beschermen, zoals ik dat altijd al gedaan heb. Verdwijn onmiddellijk uit Londen! Anders zorg ik ervoor dat je zou wensen dat je dat had gedaan.” Na deze harde opmerking draaide ze zich om en liet Damaris perplex achter.


    Damaris rilde, ondanks de hitte van de overvolle balzaal kreeg ze het koud. Ze knipperde haar tranen weg - tranen van woede, maakte ze zichzelf wijs - en liep met grote passen de gang in. Ze bleef slechts even staan om haar zilveren sleep om haar schouders te leggen en liep vervolgens Rawdons huis uit.


    Eenmaal buiten besefte ze dat ze door Rawdon hiernaartoe was gebracht en zelf geen koets tot haar beschikking had. Na een korte aarzeling liep ze de straat op, voornemens een voorbijkomende koets aan te houden. Toen hoorde ze achter zich roepen.


    “Mevrouw Howard!”


    Ze draaide zich om, zag met een brok in haar keel dat het lord Rawdon was. Met hem wilde ze nu niet praten. Met moeite toverde ze een voorzichtige glimlach op haar gezicht.


    “Lord Rawdon.”


    “Gaat u weg? Is er iets aan de hand?” Bezorgd keek hij haar aan. Hij had geen hoed op, dus hij had het feest met veel haast verlaten. “Ik zag u weggaan en maakte me zorgen. Is er iets gebeurd - heeft iemand u soms van streek gemaakt?”


    Ze vroeg zich af of hij misschien getuige was geweest van de scène tussen haar en mevrouw Sedbury. “Nee, er is niets aan de hand. Het was een geweldig feest. Het was onbeleefd van mij om onaangekondigd het feest te verlaten, maar ik heb hoofdpijn, ziet u. Vandaar mijn haastige vertrek.”


    Hij schudde zijn hoofd. “U hoeft zich niet te verontschuldigen, ik zal uw groeten overbrengen aan Genevieve en lady Rawdon. Daar hoeft u zich geen zorgen om te maken.”


    Hij kwam dichterbij en keek haar aan. Hij streek voorzichtig over de frons tussen haar ogen. “Ik zie dat u zich op het moment niet zichzelf voelt.”


    Damaris voelde de spieren in haar gezicht ontspannen. Ze was zich er niet eens van bewust geweest dat ze fronste. Zijn tedere gebaar raakte haar en ze moest de neiging om in huilen uit te barsten bedwingen. Ze keek naar de grond en slikte haar tranen weg. “Dank u, u bent erg aardig.”


    “Kom, ik breng u naar huis.” Hij pakte haar bij de arm en leidde haar bij het witte huis vandaan.


    “Dat is niet nodig.”


    “Onzin. Ik heb u immers hiernaartoe gebracht, ik zal u ook naar huis brengen.”


    Damaris gaf toe en hield zijn arm stevig vast. Met Rawdon aan haar zijde was het makkelijker de gedachten aan lady Sedbury van zich af te zetten. In zijn bijzijn kon ze eigenlijk alleen nog maar aan hem denken.


    “Ik had gelijk, toch?” Hij keek haar zijdelings aan. “Dat de heren voor u in de rij zouden staan en dat uw balboekje in een oogwenk vol zou zijn.”


    “O.” Ze glimlachte. “Ik zou bijna denken dat u ze ertoe had gedwongen.”


    “Zeker niet. Ik sta nou niet bepaald bekend om mijn behulpzaamheid.”


    “Ach, kom nou toch. U bent toch de man die zich vorig jaar in een sneeuwstorm waagde op zoek naar Matthew?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Toen was er een kind in het spel. Waar het u betreft liggen de zaken toch anders. Ik zou graag mijn voordeel behouden.”


    “Voordeel?” Damaris kon het niet weerstaan hem een verleidelijke glimlach te schenken.


    “Ik ken u immers al.”


    “De anderen nu ook.”


    Hij grijnsde. “Maar ík weet in welk dorp u woont.”


    “Evenwel denk ik dat de andere heren noch u helemaal naar Chesley zouden afreizen om mij daar met een bezoek te vereren.”


    “Toch wel. Ik was er vorige week nog.”


    “Om uw petekind te bezoeken, omdat u op weg was naar Londen”, wees ze hem terecht.


    “Een reis kan toch verschillende geneugten kennen?”


    Damaris giechelde. “Goed milord, u heeft me overtuigd.”


    Bij de kruising stak Rawdon zijn hand op om een koets aan te houden.


    “Zullen uw zuster en uw grootmoeder het niet vervelend vinden dat u het feest heeft verlaten?”


    “Eerlijk gezegd ben ik langer op het feest gebleven dan normaliter, daar zijn ze vast al erg over te spreken.” Hij sprak op luchtige toon. Hij leek te beseffen dat hij met deze woorden meer had verraden dan de bedoeling was en keek snel weg, uit het raam. Damaris stelde zich tevreden met het reizen in stilte en nam de tijd om lord Rawdon rustig te bekijken. Ze dacht eraan terug hoe verbaasd Thea was geweest toen zij had opgemerkt dat ze lord Rawdon een knappe man had gevonden. Hij had natuurlijk niet zo’n klassiek, aantrekkelijk mannelijk gelaat als lord More-

    combe. Lord Rawdon had ongebruikelijk hoge jukbeenderen, was bleek, had slordig haar en die bijzondere felblauwe ogen. Damaris was ervan overtuigd dat er vrouwen zouden zijn die Rawdon eerder woest dan knap zouden vinden en zijn voorkomen eerder koel dan vurig.


    Damaris was echter al te goed bekend met zachtaardige, knappe mannen die gladjes praatten over zaken als bekoring en toewijding. Zwakke mannen zoals haar vader. Lafaards zoals Barrett Howard. Mannen die het ene moment spraken over liefde en je het volgende moment berooid achterlieten. Damaris werd aangetrokken door de kracht in Alecs gezicht, de kalme inborst onder zijn afstandelijke voorkomen. Hij was zo’n man die je niet kon vergeten als je hem eenmaal had ontmoet.


    Zich blijkbaar bewust van haar blik draaide hij zich met een glimlach naar haar toe. Toen ze deze zeldzame gebeurtenis waarnam, bedacht Damaris dat ze zijn gezicht nog niet eerder zo aantrekkelijk had gevonden.


    Zoals beloofd liep hij met haar mee naar de voordeur en tot haar verbazing ging hij haar mee naar binnen.


    “Heeft u hier geen bediende die de deur voor u opendoet?”


    Met een spottende blik draaide Damaris zich naar hem om. “We zijn niet allemaal als graaf geboren. Er horen enkele bedienden bij het huis, maar ik vond het niet nodig dat ze wakker bleven om mij op te wachten. Mijn kamermeisje is waarschijnlijk in mijn kamer.” Blozend hield ze op met praten. Zelfs de verwijzing naar het avondritueel van het omkleden voelde in zijn bijzijn al beschamend.


    Zijn ogen werden donker en zijn mond ontspande zich, waardoor Damaris wist dat hij aan hetzelfde dacht. Zijn reactie bracht een ongekend gevoel in haar teweeg, iets heel anders dan schaamte. Ze dacht eraan hoe het zou zijn als híj - niet haar dienstmeid - haar jurk voorzichtig zou losknopen, de zijkanten van de japon uit elkaar zou duwen, met zijn handen haar blote rug zou raken. Alleen al bij de gedachte aan zijn aanraking gloeide haar huid van verwachting. Een verhit gevoel kronkelde diep in haar onderbuik. Ze kon het niet helpen dat ze zich afvroeg hoe het zou zijn als hij haar echt aanraakte.


    Zou hij teder zijn of dwingend? Zijn handen ruw en ongeduldig, of juist verleidelijk langzaam strelend om de begeerte in haar te doen groeien? Wellicht was het makkelijker om een maagd te zijn, dacht ze. Om niet te weten wat er speelde tussen man en vrouw. Als ze nog nooit een man gekust had, zou ze zich nu ook niet af vragen hoe warm en zacht zijn lippen tegen de haren zouden voelen. Ze zou er geen weet van hebben hoe het voelde als een hand voorzichtig over haar huid streek en haar rillingen bezorgde. Maar ze wist het wel degelijk en kon zich goed voorstellen hoe het zou zijn…


    Alec bewoog zijn hand naar haar toe, zijn duim streek langs haar gezicht. Damaris keek hem aan en wist dat ze nu zou moeten protesteren. Ze zou moeten weglopen. Maar ze stond als aan de grond genageld.


    “Uw ogen zijn zo prachtig”, mompelde hij. “Die kleur…” Hij glimlachte. “Ongetwijfeld hebben reeds honderden heren een gedicht gewijd aan de kleur van die ogen.”


    “Nou, honderden zou ik niet willen zeggen.”


    “Ik ben niet zo goed met woorden, maar als ik in die ogen kijk, krijg ik het gevoel dat ik verdrink… en dat ik niet gered zou willen worden.”


    “Volgens mij”, zuchtte Damaris, “komt u aardig goed uit uw woorden.”


    Zijn ogen lichtten even op, een glimlach speelde om zijn mond en hij boog zich naar haar toe om haar te kussen.


    Damaris stond als verstijfd, haar handen kropen omhoog over zijn borst en in plaats van hem van zich af te duwen greep ze zich vast aan zijn revers en trok hem zachtjes naar zich toe. Hij proefde haar, alsof ze een glas dure wijn was, zijn lippen en zijn tong verkenden plagend haar mond. Hij nam alle tijd om van haar te genieten.


    Er ging een hevige rilling door Damaris heen. Ze voelde dat haar hele lichaam hem verwelkomde, vol overtuiging. Ze sloeg haar armen om zijn nek. Ze strekte zich uit, op haar tenen tegen hem aan, haar lippen versmolten met de zijne. Ze werd overvallen door hitte, versterkt door de vurigheid die van zijn lichaam af straalde.


    Rawdon drukte zich tegen haar aan, zijn armen om haar heen, en liet zijn handen over haar rug glijden. Zijn kussen werd intenser, en hongerig proefde hij haar mond. Hij liet zijn handen naar haar heupen glijden en trok haar naar zich toe, waardoor ze voelde hoezeer hij haar begeerde.


    Hij legde zijn hand op haar borst en smoorde haar zuchten met een kus. Hij liefkoosde haar, zijn vingertoppen brandden door de stof heen en maakten haar tepels hard van verlangen. Een gloeiende warmte vormde zich tussen haar benen.


    Met een kreun haalde hij zijn lippen van de hare en verborg zijn gezicht in haar haren. Ze voelde zijn onrustige ademhaling op haar hoofdhuid en het wilde kloppen van zijn hart. Gek genoeg was ze niet bij machte om zich terug te trekken of zich te beheersen.


    Hij ademde langzaam uit en lachte half. Toen drukte hij behoedzaam een kus op haar kruin. “Goeie genade.” Zijn stem trilde licht. Hij liet haar los, deed een stap naar achteren en trok zijn jasje recht. “Ik denk dat ik u mijn verontschuldigingen zou moeten aanbieden”, aarzelde hij. “Maar dat zal niet gaan, vrees ik. Het was zo heerlijk om u te kussen dat ik er allerminst spijt van heb.”


    Damaris keek hem aan, een lach welde op in haar keel. “Milord!”


    “Noem me niet zo” Hij grijnsde en pakte haar bij haar armen beet om een harde, korte kus op haar lippen te drukken. “Ik heet Alec. Die naam zou ik graag eens uit uw mond horen.”


    “Alec”, fluisterde ze, en ze kuste hem nog een keer.


    Zijn armen vielen weer langs zijn lichaam en hij deed een stap terug. “Goedenacht, Damaris.”


    “Goedenacht.” Terwijl hij het huis uit liep, keek ze hem na en ze belandde met een plof op het bankje bij de entree. Naarstig vroeg ze zich af wat ze zojuist had gedaan.


    


    De volgende ochtend had Damaris nog steeds geen duidelijk antwoord op haar vraag. Lord Rawdon - Alec - was een raadsel en inmiddels vond ze haar eigen gedrag net zo raadselachtig. Ze was anders nooit zo onvoorzichtig, zo roekeloos. Ze was door schade en schande wijs geworden, waardoor ze zich altijd goed wist in te houden.


    Ja, ze was een vrouw die van het leven genoot, die meeste deed waar ze zin in had, maar ze had er altijd voor gezorgd dat ze de veilige weg koos en geen risico’s opzocht.


    Gisteravond had haar verstand haar echter in de steek gelaten en was ze afgedwaald naar… ze wist eigenlijk niet wat, maar het was in elk geval iets waar gevaar in zou kunnen schuilen.


    Hoe had ze zo dom kunnen zijn? Het Seizoen was in volle gang, bovendien was Rawdon een graaf. Hoe had ze in ’s hemelsnaam kunnen denken dat er op het feest niemand van haar vaders familie aanwezig zou zijn? Daar hoorden ze tenslotte, Damaris was de vreemde eend in de bijt.


    En natuurlijk hadden ze haar gezien, ook al was het zo’n druk bezocht bal. Ze was een vreemdeling die door de graaf van Rawdon was gevraagd voor de eerste wals. Bovendien had ze kunnen voorzien dat ze na deze geste van de graaf op behoorlijk wat aandacht van de mannelijke gasten had kunnen rekenen. Het groepje heren dat de hele avond om haar heen had gezwermd had onmiskenbaar de aandacht van de andere gasten getrokken.


    Damaris zag nu in dat ze naïef was geweest om te denken dat er geen kwaad in zou schuilen om op de uitnodiging van Rawdon in te gaan. Al helemaal om wat er gebeurd was nadat hij haar thuis had gebracht. Sinds hun eerste ontmoeting had het al onder de oppervlakte gesudderd. De manier waarop hij naar haar had gekeken tijdens haar bal met kerst had boekdelen gesproken. Ze was eropuit geweest om met hem te flirten. Maar het was niet eerlijk tegenover zijn familie om zich verder met hem in te laten. Ze kon het beste weggaan uit Londen en teruggaan naar Chesley, om verdere verleidingen uit de weg te gaan.


    Toen ze haar besluit eenmaal had genomen, zette ze Edith aan het werk met de koffers en ging naar haar afspraak met de kleermaker, die nog een jurk voor haar moest afmaken. Daarna ging ze nog naar de handschoenenwinkel, de hoedenmaakster en aan het eind van de dag naar Bedford House om een aantal kleine spullen als linten en zakdoeken te halen.


    De koets zette haar af en reed weer verder. Terwijl ze naar het huis liep, bracht de stem van een man haar tot stilstand. “Mevrouw Howard!”


    Ze draaide zich om en hield haar hand boven haar ogen, omdat de ondergaande zon fel in haar ogen scheen. Zozeer dat ze niet kon zien wie ze voor zich had. Hij kwam dichterbij, maar nog steeds herkende ze de man niet, wat haar verwarde. Hij droeg een grove jas en een arbeidersbroek en had zijn pet ver over zijn gezicht getrokken.


    Achter haar klonken voetstappen, waarop Damaris wilde gaan rennen, maar voordat ze een stap kon zetten werd ze van achteren vastgegrepen. Er werd een mantel om haar heen gegooid, die vervolgens werd vastgetrokken. Ze kon geen vin verroeren. Voordat ze een gil kon slaken was de andere man naar haar toe gesprongen. Hij drukte zijn hand tegen haar mond, waardoor er geen geluid kon ontsnappen. Damaris worstelde in paniek, maar de man achter haar hield haar stevig vast. De andere man propte snel een doek in haar mond en duwde de capuchon van de mantel over haar hoofd.


    Damaris bleef tegenstribbelen en probeerde de doek uit haar mond te spugen. De twee mannen hielden haar in bedwang en brachten haar naar een wachtende koets. Er was verder niemand op straat, en al was er wel iemand geweest, dan zou die niet op of om hebben gekeken, het leek waarschijnlijk net alsof twee mannen een zieke vrouw hielpen met instappen. Niemand zou denken aan een ontvoering.


    Al snel waren ze bij de koets. De ene man rukte de deur open en de andere tilde haar op en duwde haar de koets in. Damaris belandde op haar knieën en omdat ze haar armen niet kon gebruiken om zichzelf te beschermen, viel ze hard naar voren met haar hoofd tegen de andere deur. Er ging een pijnscheut door haar hoofd, waardoor ze ineenkromp op de vloer.
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    De man sprong achter haar aan de koets in, waarop de koets wegreed. Verdwaasd lag Damaris op de vloer. Toen de man haar benen lomp opzij duwde met zijn voet, bedacht ze dat hij er waarschijnlijk van uitging dat ze buiten bewustzijn was geraakt door de klap. Instinctief liet ze zich met het bewegen van de koets heen en weer rollen. Het was beter dat ze voor bewusteloos werd gehouden, ze lag tenminste met haar gezicht van hem af. Bij een grote hobbel in de weg rolde ze nog verder van hem af, met haar gezicht helemaal naar de andere stoel toe. Door al het geschuif was de mantel om haar heen losser gaan zitten, en het was haar gelukt haar handen omhoog te doen om de doek uit haar mond te halen.


    Haar damestasje was nog om haar pols gewikkeld, en ze wrikte voorzichtig met haar andere hand het tasje open en voelde wat erin zat. Echte wapens had ze niet bij zich, maar er zat wel een lederen beursje in, gevuld met zilveren munten. Ze schoof haar handschoenen van haar handen en zorgde ervoor dat de ring met edelsteen aan haar ene hand naar buiten wees. Het beursje hield ze vast in die hand, zodat haar vuist harder zou neerkomen. Met haar andere hand pakte ze haar naaisetje en haalde het schaartje eruit. Het was geen grote schaar, maar hij was wel scherp en ze hield hem stevig in haar andere hand.


    Vervolgens wachtte ze af. De paarden snelden voort met vaste tred. Het zou onverstandig zijn nu uit de koets te springen, als ze bij de deur kon komen. Ze maakte zich echter zorgen dat de koets zo ver weg zou rijden dat ze niet meer wist hoe ze terug zou moeten komen als ze eenmaal ontsnapt was. Wat moest ze beginnen als ze haar naar het platteland brachten? Of naar de kronkelige, nauwe steegjes van de achterbuurt van Londen, East End? Ze dacht aan de verhalen die rondgingen over blanke slaven en vroeg zich af of ze die niet te gemakkelijk had afgedaan als nonsens. Het idee leek belachelijk, maar ze kon geen enkele andere reden bedenken waarom iemand haar zou willen ontvoeren. Wat zouden ze hiermee willen bereiken? Ze was een nogal gewone vrouw, met een rustig leven dat verder nergens aanleiding toe gaf.


    De koets kwam tot stilstand. De man deed de deur open, stapte uit en greep Damaris vast om haar eruit te tillen. Op het moment dat hij dat deed, draaide Damaris zich op haar rug en schopte met haar hakken hard tegen zijn borstkas. Dat kwam voor hem zo onverwacht dat hij haar losliet en naar achteren strompelde.


    Damaris kroop uit de koets, en toen de man haar weer wilde vastgrijpen, stak ze het schaartje in zijn onderarm en sloeg hem vervolgens vol in het gezicht met haar vuist vol munten. De man schreeuwde het uit van de pijn en viel achterover op straat. Zijn compagnon, die net van de bok afsteeg, keek verbijsterd toe.


    Damaris wachtte niet af om te kijken wat de mannen zouden doen. In haar oren klonk een bulderende mannenstem - ze wist niet wie het was of wat er geschreeuwd werd. Ze rende in de richting waar de koets vandaan was gekomen. Verwilderd rende ze de straat over, net voor een voorbijrazende koets langs. Ze hoopte dat haar achtervolgers vertraging zouden oplopen door de koets. De koetsier riep iets naar haar. Op de stoep stond een heer die haar aanstaarde. Ze snelde naar hem toe. “Meneer, meneer, helpt u mij alstublieft! Die mannen zijn-”


    “Hou haar tegen!” hoorde ze een stem achter zich roepen. “Ze is gek!”


    De vreemdeling keek haar vertwijfeld aan en pakte voorzichtig haar arm beet. “Welnu. Wat is er aan de hand?”


    Damaris was zich er plotseling van bewust dat ze inderdaad zou overkomen als een ontsnapte gek, met haar ogen wild van angst, haar naaischaartje vastgeklampt in haar hand en haar haren die alle kanten uitstaken omdat ze in de capuchon hadden gezeten. Wie zou nou een verhaal over ontvoering geloven? Haar achtervolgers hadden haar bijna ingehaald, met zelfverzekerde grijnzen op hun gezichten.


    Damaris trok zich los uit de greep van de vreemdeling en rende weer verder, het geroep van de mannen achter zich latend. De achtervolging zette weer in. Ze wist dat het niet lang zou duren of de mannen hadden haar ingehaald. De zon was echter bijna onder en ze zou gebruik kunnen maken van de donkere schaduwen die zich in de straten vormden om zich in te verschuilen.


    Achter haar viel iets hard straat, en ze waagde het erop even om te kijken om te zien wat er was gebeurd. De voorste achtervolger was tegen een heer op gebotst die net vanuit zijn huis de stoep op was gelopen. De tweede ontvoerder had zo dicht achter de eerste gelopen dat hij over hem was gestruikeld, waardoor ze gedrieën op de stoep lagen. Damaris greep haar kans en rende rechts een laan in. In tegenstelling tot de straat waar ze net uit kwam hadden de huizen in deze laan kleine voortuinen. Ze holde de straat over en dook over een ijzeren hekje heen een voortuin in. Over de breedte van het huis stond de tuin vol met dicht struikgewas, waar ze in kroop en zich verschool in het donkerste hoekje. Op haar hurken gezeten, krulde ze zich op en zorgde er zo voor dat haar gezicht helemaal verborgen was.


    Ze wachtte en probeerde haar opgejaagde ademhaling tot rust te krijgen. Het was ondraaglijk om niet te kunnen zien wat er gebeurde op straat, maar ze kon het er niet op wagen te kijken en daarmee haar bleke gezicht te laten zien op het verkeerde moment. In de verte hoorde ze voetstappen, eerst rennend, en toen kwamen ze langzaam tot stilstand. Er klonk geschuif van schoenen gevolgd door een ingehouden vloek. Verderop werd geschreeuwd, waarna het geluid van de voetstappen zich weer verwijderde.


    Damaris telde tot tien en waagde het er toen op een kijkje te nemen. Vanuit haar schuilplaats in de struiken zag ze niets, waardoor ze toch besloot met gierende zenuwen eruit te kruipen. Ze zag niemand. Ze overwoog aan te kloppen en om hulp te vragen, maar het was donker in het huis en ze wilde niet te lang in het volle zicht voor een deur staan wachten terwijl er misschien niemand open zou doen. Bovendien betwijfelde ze of ze geholpen zou worden, gezien haar huidige verschijning.


    Als haar ontvoerders dan weer tevoorschijn kwamen en ze beweerden dat zij een ontsnapte gek was, zou ze ongetwijfeld weer aan hen overgedragen worden, en ze kon niet rekenen op nog een ontsnappingsmogelijkheid. Nee, het beste kon ze proberen thuis te komen door in de schaduw te lopen en op haar hoede te blijven. Ze kroop voorzichtig naar het hek toe, liep snel de tuin uit - ditmaal door het hekje - en spurtte weg door de straat. Ze hoopte dat ze de juiste richting had gekozen, namelijk de andere kant op dan haar achtervolgers.


    Zonder te weten waar ze was of waar ze naartoe liep, bleef ze stevig doorlopen van schaduw naar schaduw, terwijl ze intussen behoedzaam om zich heen keek of de mannen haar niet achterna kwamen. Toen ze de koets in was geduwd, was de wagen weggereden richting het westen en had vervolgens redelijk rechtdoor gereden, zonder al te veel bochten. Daarom liep Damaris zoveel mogelijk richting het oosten. De huizen die ze tegenkwam waren al niet armoedig, maar terwijl ze gestaag doorliep merkte ze op dat de huizen steeds groter en mooier werden, wat haar opluchtte. Het zou wel betekenen dat ze de juiste kant op liep.


    Toen er een man naderde van de andere kant, overwoog ze hem de weg te vragen, maar ze vreesde dat ze haar ontvoerders niet eens zou herkennen en misschien was hij een van hen. Snel stak ze de weg over en keek angstig achterom om te zien of ze gevolgd werd.


    Haar benen deden pijn en ze voelde een blaar opkomen op haar rechterhiel. Ze voelde zich belachelijk, omdat ze de voorbijganger zo had gewantrouwd, maar toen ze opkeek aan het eind van de straat, realiseerde ze zich dat ze in de buurt van haar eigen huis was. Met hernieuwde moed stak ze de straat over en beende naar de volgende hoek, waar ze rechtsaf sloeg. Ze versnelde haar pas, want ze bevond zich nu in haar eigen straat, vlak bij haar huis. Ze wierp een blik op de overkant van de straat, waar twee mannen met vaste tred voor haar liepen. Stijf van angst bleef ze ineens staan.


    Dat waren haar ontvoerders, ze wist het zeker. Haar hart bonkte in haar keel en haar maag draaide zich om. De mannen liepen recht op haar huis af! Ze draaide zich om en liep terug de andere kant op. Ze deed haar best rustig te blijven lopen, want als ze ging rennen, zou ze zeker opvallen. Bij de hoek aangekomen keek ze achterom. De mannen stonden met elkaar te overleggen, een van hen keek juist haar kant op. Ze zette het op een rennen, niet wetende waar ze heen zou kunnen gaan. Gedreven door wanhoop om uit handen van haar ontvoerders te blijven snelde ze voort.


    Na een tijdje kwam ze langs een sikkelvormig parkje. Ze herkende de plek ergens van. Het park lag tegenover het huis van Rawdon. Rawdon! Hoop welde in haar op en ze holde door de straat. Net toen ze de trap op liep, zag ze in haar ooghoek de twee ontvoerders de straat in komen. Ze zagen haar en renden op haar af.


    Damaris bonkte verwoed op de deur, haar blik gericht op de ontvoerders die op haar af kwamen stormen. De deur werd opengedaan door een livreiknecht. Zijn blik bleef neutraal toen hij haar toegetakelde uiterlijk zag, maar er klonk wel enige behoedzaamheid door in zijn stem. “Kan ik iets voor u betekenen?”


    “Rawdon! Ik moet lord Rawdon spreken!” Ze keek verwilderd om. De achtervolgers waren bijna bij het huis. Zonder schroom sprong ze het huis in, waarbij ze de livreiknecht omver duwde en met een knal sloeg ze de deur achter zich dicht.


    “Mevrouw!” De geschrokken livreiknecht keek haar ontdaan aan.


    “Rawdon!” riep ze nogmaals. Ze gebaarde wild naar de deur. “U mag die mannen niet binnenlaten, in geen geval! De deur moet op slot. Waar is de sleutel?”


    “Wat zegt u? Welke mannen?” De knecht ging weer voor haar staan. “Mevrouw, ik denk dat ik u moet vragen…”


    Damaris liep langs hem heen en riep nogmaals om Rawdon. Op dat moment verscheen er om de hoek van de deur een gezicht, dat van lady Genevieve. “Hemeltje, wat is er allemaal… mevrouw Howard!” Het volgende ogenblik verscheen haar grootmoeder aan haar zijde. Beide dames keken stomverbaasd naar Damaris. Damaris slikte moeizaam, niet wetende of ze door de zenuwen in lachen of in huilen zou uitbarsten.


    “Ik… het spijt me dat ik uw huis zomaar kom binnenstormen, maar het is… ik moet lord Rawdon dringend spreken. Is hij aanwezig?”


    “Geachte mevrouw Howard,” begon de gravin op ijzige toon, “het is hoogst ongebruikelijk en ongewenst dat een dame verzoekt een heer te zien. Wat dacht u hier precies mee te bereiken?”


    “Damaris!” Rawdon verscheen boven aan de trap. “Wat is er aan de hand?”


    “O Alec!” De tranen die opwelden in haar ogen kon ze nu niet meer tegenhouden. “Gelukkig, je bent er!”


    Hij rende de trap af en trok haar naar zich toe. “Wat is er gebeurd?”


    Damaris werd slapjes van opluchting tegen zijn krachtige borstkas en deed haar ogen dicht.


    “Alec!” De ijzige toon van lady Rawdon was zo mogelijk nog verder in temperatuur gedaald. “Dit is hoogst ongepast! Wat doet deze vrouw hier? Je moet haar onmiddellijk wegsturen. Ik zal niet toestaan dat-”


    Rawdon wierp een korte blik op zijn grootmoeder die de gravin het zwijgen oplegde.


    “Welnu, laat een kopje thee brengen voor mevrouw Howard, grootmoeder. Wij zullen plaatsnemen in mijn studeerkamer.” Hij draaide zich om en liep naar het achterste gedeelte van het huis met een arm om Damaris’ schouders. “Kom even rustig zitten en vertel me wat er aan de hand is.”


    Achter hen maakte de gravin een tegensputterend geluid, maar ze hield hen niet tegen. Genevieve en zij keken geschokt toe terwijl Rawdon zich met mevrouw Howard terugtrok in zijn studeerkamer.


    Het was een donkere, mannelijke kamer die duidelijk veel in gebruik was. Bij de brandende open haard stonden een comfortabele stoel en een poef, met daarnaast een tafeltje waarop een opengeslagen boek lag. Alec leidde Damaris naar de stoel en nam plaats tegenover haar op de poef. Hij nam haar handen in de zijne. “Vertel eens, wat is er precies gebeurd?”


    “Ik… ik weet het eigenlijk niet precies. Die mannen waren… ik kwam net thuis.” Damaris hield op met praten en haalde diep adem. Op de een of andere manier werd ze rustiger door zijn koele, blauwe oogopslag. Opnieuw begon ze met haar verhaal. “Ik kwam thuis nadat ik een paar boodschappen had gedaan. Toen ik de koets uit stapte en naar de deur liep, kwamen er twee mannen op me af. Ze grepen me vast en duwden me een koets in.”


    “Alle duivels!” Zijn greep op haar handen verstevigde. “Hebben ze je pijn gedaan?”


    “Nee. Ik bedoel, ja. Maar ze sloegen me niet, ze duwden me gewoon de koets in en we reden weg. De ene man bestuurde de koets, de andere kwam bij mij zitten.”


    “Wat heeft hij met je gedaan?” Het gezicht van Rawdon stond op onweer. “Heeft hij het gewaagd aan je te zitten?”


    “Nou, nee, niet echt. Hij zat daar gewoon. Maar toen de koets tot stilstand was gekomen, trok hij me eruit. Ik heb hem geslagen en ben weggerend.”


    De wenkbrauwen van Rawdon gingen omhoog. “Heb je dat echt gedaan?”


    Damaris zocht in haar polstasje naar het naaischaartje en het beursje met munten. Ze liet ze aan Rawdon zien. “Ik heb deze gebruikt.”


    Alec glimlachte. “Ach, nu begrijp ik het.”


    “Dit was het enige wat ik kon vinden in mijn polstasje. Hij keek toch niet naar me in de koets, ik lag op de vloer-”


    “De vloer!”


    Ze knikte. “Ja. Toen hij me erin duwde, viel ik voorover op de vloer.” Alec vloekte, maar Damaris schudde haar hoofd. “Nee, het is maar goed dat ik viel. Ik heb wel mijn hoofd bezeerd, maar hij dacht waarschijnlijk dat ik bewusteloos was. Daardoor kon ik in mijn polstasje zoeken zonder dat hij het doorhad. Hij had een mantel om me heen gebonden, zodat ik niet kon bewegen, begrijp je?”


    Ze rilde bij de gedachte aan de donkere mantel om haar heen en de rest van het verhaal rolde uit haar mond. “Ik kon me helemaal niet bewegen en hij had de mantel over mijn hoofd geschoven opdat niemand me zou zien. Gillen kon ik niet, omdat ze een doek in mijn mond hadden gepropt. Maar die heb ik er in de koets uit gehaald en deze spulletjes heb ik gepakt. Toen hij me uit de koets wilde halen, heb ik hem geschopt en-”


    Rawdon, die steeds bozer ging kijken naarmate het verhaal vorderde, schoot in de lach. “Heb je hem geschopt? Goed zo, meisje.”


    Damaris grijnsde naar hem. “Eerlijk gezegd voelde dat

    best goed. Dat durf ik jou wel te vertellen. Ik heb hem in zijn arm gestoken met dit schaartje en hem met mijn

    andere hand geslagen.” Ze keek naar het beschadigde beursje in haar hand. “Ik had er een beetje gewicht aan toegevoegd.”


    Rawdon lachte weer. “Dat heb je goed aangepakt.”


    “Toen ben ik weggerend. Gelukkig liepen de mannen tegen iemand op, anders was ik niet weggekomen. Ik heb me verstopt, in het donker, ergens in de bosjes waar ze me niet konden zien. Ik had echt geen idee waar ik was. Maar ik bleef rennen tot ik bijna thuis was. Helaas hadden ze me ingehaald, want ze liepen al bij mijn huis. Ik heb me gauw omgedraaid en ben weggerend, de andere kant op. Toen ik het parkje hier tegenover herkende, wist ik dat jij hier zou zijn.” Damaris zweeg en was plotseling uitgeput, en ze besefte ook hoe slordig ze eruit moest zien. Haar haren hingen in strengen om haar gezicht en er zat waarschijnlijk modder op haar wangen. Haar kleren waren opgesierd met takjes en blaadjes. Ze voelde nadenkend aan haar haren. “Ik… Het spijt me dat ik zo kwam binnenvallen. Je grootmoeder zal wel denken dat ik een of andere gestoorde vrouw ben.”


    “Onzin. Maak je maar geen zorgen over de gravin.” Rawdon deed het probleem van zijn grootmoeder af met een handgebaar waar de desbetreffende vrouw van in woede zou zijn ontstoken als ze het had gezien. “Je hebt er goed aan gedaan hiernaartoe te komen. Hier ben je veilig, dat kan ik je verzekeren.”


    Hij leunde naar voren en kuste zachtjes haar voorhoofd. Zijn lippen voelden warm en zacht tegen haar huid. Damaris rilde. Ze was geneigd om zich weer in zijn omhelzing te werpen.


    “Je hebt het koud.” Rawdon trok zijn jasje uit en legde dat om Damaris’ schouders.


    Het jasje was veel te groot voor haar, maar het was warm en rook naar Alec, wat haar geruststelde. Ze trok het jasje strakker om zich heen. “Dank je. Je bent erg aardig.”


    Even werd het gezicht van Rawdon verlicht door een grijns. “Ik denk niet dat veel mensen het met je eens zullen zijn.”


    Rawdon keek op toen hij een geluid hoor vanuit de gang. De butler stond klaar met een dienblad in zijn handen. “Ah, Dunworth. Prima, zet het hier maar neer.” Hij knikte naar het tafeltje naast de leunstoel.


    Hij draaide zich weer om naar Damaris en nam haar de schaar en het beursje uit handen. “Sta me toe je wapens af te nemen, ik denk niet dat je ze hier nodig zult hebben.”


    Damaris liet de spullen los en hij stopte ze in zijn broekzak. Uit een kastje aan de andere kant van de kamer haalde hij een karaf en schonk een scheutje brandewijn in haar thee. “Volgens mij kun je wel een opkikkertje gebruiken.”


    Ze hield het kopje in beide handen en koesterde de warmte. Ook al wist ze van tevoren wat er in de thee zat, bij de eerste slok kreeg ze tranen in haar ogen. Maar tegelijkertijd voelde ze dat de hete drank haar lichaam van binnenuit weer opwarmde. Ze dronk door, met een lichte grimas vanwege de twijfelachtige smaak van het drankje. De gezichtsuitdrukking van Rawdon was spottend, waardoor ze bijna moest lachen. Hij had gelijk, dacht ze, door de thee met brandewijn kikkerde ze aardig snel weer op.


    De butler had ook een schaal met broodjes en koekjes gebracht. Toen ze die zag, besefte ze pas dat ze honger had. Ze had niet alleen de halve stad door gerend, ook had ze een maaltijd overgeslagen. Ze viel aan op de heerlijke broodjes en bedacht dat daaraan wel te zien was hoe volks ze was - een dame van adel was na een dergelijk avontuur vast niet in staat om ook maar een hap door haar keel te krijgen.


    Rawdon schonk haar echter een goedkeurende blik. “Als je het niet erg vindt, wil ik je nu toevertrouwen aan de zorg van Genevieve. Ik ben-”


    “Rawdon! Nee!” Het laatste wat ze wilde, was alleen achterblijven bij de twee dames met hun afkeurende blikken. “Dat hoeft helemaal niet. Ik red me verder wel. Ik ga gewoon naar huis.”


    Hij keek haar lang aan. “Dacht je nu echt dat ik zou toestaan dat je alleen naar huis gaat na wat er zojuist is gebeurd?”


    “Nou, nee”, moest Damaris toegeven. “Eerlijk gezegd hoopte ik dat je me zou begeleiden.”


    “Dat zou ik ook doen als je naar huis ging. Maar dat is niet zo. Ik ga nu op zoek naar je ontvoerders en ik wil dat jij ondertussen hier blijft, veilig en wel. De bedienden krijgen de opdracht om voor niemand de deur open te doen, dus daar hoef je je geen zorgen om te maken.” Hij wendde zich van haar af en liep naar zijn bureau. Hij trok de onderste lade open, waarin twee pistolen lagen.


    “Alec! Wat ga je met die mannen doen?” De schrik klonk door in haar stem. “Ben je van plan ze neer te schieten?”


    “Van plán, dat zou ik niet willen zeggen. Als het goed is, kan ik het op een afstand van nog geen tien passen afhandelen.” Een kille glimlach speelde om zijn mond. “Ik neem deze voor de zekerheid mee, aangezien je zei dat ze met zijn tweeën zijn.” Met koele behendigheid begon hij de pistolen te laden.


    Damaris sprong overeind. “Nee! Je moet niet alleen gaan. Ze waren inderdaad met zijn tweeën toen ze mij meenamen. Maar voor hetzelfde geld zijn er nog veel meer mannen op de plek waar ze mij naartoe wilden brengen. Dadelijk raak je nog gewond!”


    Even verzachtte zijn oogopslag, en hij pakte haar hand. Hij drukte zijn mond liefkozend op haar knokkels. “Het is fijn dat je bezorgd bent, maar het komt goed. Ik red me wel. Als versterking zou ik Myles mee kunnen nemen, als dat jou geruststelt. We waren toch al van plan om samen naar onze club te gaan, dus hij komt er zo meteen aan als het goed is.”


    Hij liet haar hand los en liep terug naar het bureau. Damaris volgde hem met haar blik. Onbewust streek ze zachtjes over haar knokkels, op de plek waar hij haar zojuist had gekust. Uit een lade haalde Alec een mes in een lederen schede, dat hij in de zijkant van zijn laars liet glijden. Damaris’ ogen werden groot van schrik. “Hemeltje. Je bent blijkbaar goed toegerust om de strijd aan te gaan.”


    “Ik heb geleerd goed voor mezelf te zorgen.” Hij keek haar weer aan. “Vertel me eens over die twee mannen. Herkende je ze? Heb je enig idee wie het waren?”


    “Nee.” Damaris haalde haar schouders op, in haar stem klonk frustratie door. “Ik heb geen idee wie het waren, tenminste niet dat ik me kan heugen. Ik zou zelfs niet kunnen bedenken waarom iemand mij zou willen ontvoeren.”


    “Ik zou wel enkele redenen kunnen bedenken”, antwoordde hij droog. “Het is echter nogal vreemd dat ze je op klaarlichte dag hebben meegenomen, in Mayfair nog wel.”


    “Ja. Het leek zo… zo voorbedacht. Het waren niet zomaar twee mannen die ter plekke bedachten een wildvreemde vrouw mee te sleuren. Ze kwamen van twee kanten op me af. Het was duidelijk dat ze me hadden opgewacht. O! Ik herinner me plotseling iets. Hij noemde me bij naam!”


    “Wat? Echt waar?”


    “Ja. Ik was net uit de koets gestapt en liep op de stoep, toen ik hem ‘Mevrouw Howard’ hoorde roepen. Daarom draaide ik me naar hem toe. En terwijl hij op me af liep, pakte die andere man me van achteren beet en gooide de mantel over me heen.” De herinnering aan dat duistere moment vervulde haar van angst. Ze rechtte haar rug om zich niet te laten overmannen door het gevoel. “Ik ga met je mee.”


    “Wát zeg je?” Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. “Geen sprake van!”


    “Ik dacht dat er geen sprake van gevaar zou zijn?”


    “Dat heb je mij niet horen zeggen. Ik heb alleen gezegd dat ik niet verwacht dat er zal worden geschoten. Hopelijk blijft het bij een handgemeen. Ik kan goed vechten met mijn vuisten en Myles spart regelmatig bij Jackson’s, maar ik kan echt geen dame meenemen naar een knokpartij.”


    “Als je mij meeneemt, komt er geen knokpartij”, sprak ze hem tegen. “Hoe dacht je de ontvoerders te herkennen? Ik kan je natuurlijk wel vertellen dat het twee mannen waren van gemiddelde lengte, gehuld in bruine jassen en met petten op hun hoofd. En dat de man die mij de koets in duwde lichte ogen had, een grote neus en een ongeschoren gezicht. De andere man heb ik niet van dichtbij gezien, dus weet ik niet wat voor kleur ogen hij heeft. Als ze voor me stonden, zou ik ze herkennen, in elk geval degene die me heeft vastgepakt. Maar beter dan dit zou ik ze niet kunnen omschrijven. Ook kan ik je niet vertellen waar ze me heen wilden brengen. Een adres hebben ze onderweg niet genoemd en het deel van Londen waar ik ben ontsnapt herkende ik niet. Misschien zou ik de plek wel weer terug kunnen vinden, al zou ik mijn leven er niet op verwedden. Wel weet ik zeker dat ik niet zou kunnen uitleggen hoe je daar moet komen.”


    Hij keek haar lang en zwijgend aan. “Verdorie.” Er klonk geroezemoes vanuit de gang. “Daar zul je Myles hebben.” Rawdon zuchtte geïrriteerd. “Goed dan. Het lijkt erop dat je met ons mee zult moeten”, zei hij nogal bot, en hij nam haar arm in de zijne. “Laten we op zoek gaan naar je ontvoerders.”
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    Ze troffen meneer Myles in de voorkamer samen met de twee dames. Hij stond voor de haard, zijn elleboog rustend op de schoorsteenmantel, duidelijk midden in een verhaal.


    Lady Genevieve glimlachte met blauwe pretogen, waardoor haar gezicht even een warme gloed kreeg, ze was duidelijk onder de indruk van het verhaal. Zelfs de gravin luisterde geamuseerd. Gauw hervatte Genevieve echter haar ijzige pose.


    “Werkelijk, meneer Myles. Dat kan niet waar zijn. Ik weet zeker dat u ons in het ootje neemt.”


    “Lady Genevieve!” zei hij gespeeld verongelijkt. “Gaat u me nu vertellen dat u mij niet gelooft?”


    “Ik heb er een gewoonte van gemaakt slechts de helft te geloven van wat u mij allemaal vertelt. Toch vermoed ik dat dat nog te veel is”, antwoordde ze. Toen Rawdon en Damaris de kamer binnenkwamen, verhardde haar blik. “Mevrouw Howard, ik hoop dat u zich weer een beetje beter voelt?”


    “Jazeker. Ik wil u nog mijn verontschuldigingen aanbieden omdat ik zo ben komen binnenvallen.”


    “Mevrouw Howard!” Myles boog elegant voor haar. “Wat een aangename verrassing om u hier te treffen!”


    In de weelderige omgeving van het prachtig ingerichte huis en de twee dames met hun verfijnde kleding en haardracht werd Damaris zich weer gewaar van haar eigen miserabele verschijning.


    “Wat aardig dat u dat zegt, meneer Myles. Ik vrees dat ik op dit moment een verschrikking ben om te zien.”


    “Is er iets gebeurd?” Myles wierp haar een aanmoedigende blik toe. “Kan ik u wellicht van dienst zijn?”


    “We hebben het al besproken”, zei Rawdon kortaf tegen zijn vriend. “Onze plannen voor vandaag zijn gewijzigd, Myles. Mevrouw Howard is schijnbaar ontvoerd door een stel schoften, en die gaan we nu opsporen.”


    Myles keek verbaasd, maar knikte gauw instemmend. “Wat is er precies gebeurd dan?”


    “Dat vertel ik onderweg wel”, beloofde Rawdon hem. “We hebben geen tijd te verliezen.”


    “Rawdon, dit is hoogst ongepast”, stribbelde de gravin tegen.


    “Dat besef ik, grootmoeder. Haast is echter geboden, dus ik leg het u later allemaal uit. Dat beloof ik.”


    “Maar mevrouw Howard gaat toch zeker niet mee?”


    “Het liefste zou ik haar veilig bij jullie achterlaten”, verzekerde Rawdon zijn grootmoeder. Damaris vermoedde dat de vrouw niet zozeer over haar veiligheid inzat als wel over de ongepastheid van de situatie. “Maar we hebben haar hulp nodig bij het herkennen van de mannen.”


    Lady Rawdon keek alsof ze nog verder met haar kleinzoon in discussie wilde gaan, maar lady Genevieve kwam tussenbeide. “Er is vast geen reden tot ongerustheid. Rawdon zal wel weten wat hij doet en hij heeft nog altijd Myles bij zich, die naar ik heb begrepen een vaardig vechter is.”


    “Voor al mijn andere zonden”, mompelde Myles, terwijl hij Genevieve een spottend lachje toewierp.


    Genevieve negeerde hem en gaf Damaris haar blauwe kasjmieren shawl. “Neem deze shawl mee, mevrouw Howard, dan hoeft u niet de straat op met de jas van Rawdon om uw schouders.”


    “Dank u”, zei Damaris, en ze schudde de jas van haar schouders, hoewel ze het jammer vond dat ze afstand moest doen van het kledingstuk.


    Meneer Myles volgde Rawdon en Damaris, die de voorkamer uit liepen. Toen Rawdon hem een van de geladen pistolen toestak, stopte hij deze zonder commentaar in zijn binnenzak.


    “Je jasje zit dan altijd wel wat minder netjes”, merkte hij alleen droog op, terwijl hij zijn revers rechttrok.


    “Misschien kun je dan beter een mes in je laars dragen, zoals Rawdon”, wierp Damaris hem toe, en Myles grinnikte.


    “Deze heer is een barbaar,” vertrouwde hij haar toe, “een grensgraaf, weet u.”


    “Begin je daar nou weer over?” zei Rawdon. “Alsof we nog steeds vee stelen van de Schotten, als ik jou en Morecombe moet geloven.”


    “Hmm. Alsof je je schepen nog steeds laat aanmeren aan de noordelijke kust”, speelde Myles terug.


    Rawdon grijnsde gemeen, waarbij hij weinig moeite deed te verhullen dat hij afstammeling was van de roofzuchtige Vikingen, bedacht Damaris. Hij deed een stap opzij om de bedienden een opdracht te geven en voegde zich toen weer bij hen.


    Buiten stak hij zijn hand op om een koets aan te houden. “We kunnen maar beter anoniem reizen, denken jullie niet?”


    “Ik zou het zeker met je eens zijn als ik wist wat er aan de hand was”, merkte Myles op.


    Damaris vertelde nogmaals het verhaal van haar ontvoering en tot haar opluchting ging het samenvatten een stuk rustiger en beheerster dan de eerste keer. Evenwel gingen de wenkbrauwen van meneer Myles bij elk detail weer een stukje verder omhoog, waardoor Damaris zich afvroeg of ze uiteindelijk zouden verdwijnen in zijn haardos.


    “Hemeltjelief”, zei hij uiteindelijk op het moment dat er een koets voor de deur stopte waar ze in konden stappen. “Ik dacht eigenlijk dat Rawdon mij voor het lapje hield. Wat een vreselijke toestand heeft u meegemaakt. Heeft u enig idee wie die mannen waren?”


    “Nee, geen idee”, gaf toe Damaris toe.


    “Maar het was niet willekeurig”, sprak Alec grimmig, “Een van die ploerten noemde haar bij naam.”


    “Hij wist wie ze was?”


    “Of hij wilde zeker weten dat hij de juiste dame voor zich had.”


    “Ach ja, natuurlijk. In dat geval… denk je dat hij door iemand was ingehuurd om mevrouw Howard te ontvoeren?”


    “Daar ga ik van uit, ja. Maar daar komen we gauw genoeg achter - ervan uitgaande dat we ze te pakken krijgen.”


    Eerst reden ze langs het huis van Damaris, maar ze zagen niemand rondhangen bij het huis en ook geen stilstaande koets.


    “Ik zou even naar binnen moeten gaan om tegen de bedienden te zeggen dat ik ongedeerd ben”, merkte Damaris op, plotseling overvallen door een schuldgevoel omdat ze daar nog niet eerder aan had gedacht.


    “Ik heb al een knecht gestuurd om ze op de hoogte te brengen”, antwoordde Rawdon, en hij maande de koetsier door te rijden.


    Damaris wees zo goed en zo kwaad als het ging in het donker de straten aan waar ze doorheen was gerend. Een paar keer reden ze verkeerd, maar uiteindelijk kwamen ze aan bij de tuin waar ze zich in de struiken had verstopt. Vanaf die plek was het niet al te moeilijk de weg te vinden naar de straat waar ze uit de koets was gestapt.


    “Hier is het.”


    “Weet je het zeker?” Alec tuurde uit het raam naar de stille, onbeduidende straat.


    “Ja, we kwamen net na die rode deur tot stilstand, dat weet ik zeker.”


    Rawdon stapte uit de koets en vroeg de koetsier op hen te wachten. Damaris en Myles stapten ook uit en stonden even om zich heen te kijken.


    “Op de een of andere manier had ik een meer… vervallen omgeving verwacht,” merkte Myles op, “bij de scheepswerven bijvoorbeeld.”


    “Ja, dit lijkt inderdaad een redelijke buurt,” beaamde Rawdon, “maar ik betwijfel dat de ontvoerders hier zelf wonen. Bij welke deur zullen we beginnen?”


    “Ik weet niet welk huis ze wilden binnengaan. Er stond nog een koets voor de onze, dus het zou ook kunnen dat ze daar een huis in wilden en niet zozeer het huis waar de koets voor stond.”


    “We beginnen bij deze”, zei Rawdon. “Het lijkt me verstandig als jij-”


    “Ik ga niet in de koets wachten”, onderbrak Damaris hem. “Het lijkt me nogal onhandig als ik niet kan zien met wie je aan het praten bent.”


    Rawdon moest toegeven dat ze gelijk had. “Goed dan, maar blijf wel achter ons staan.”


    Er kwam geen antwoord toen ze aanklopten bij de nauwe deur waar ze voor stonden, dus gingen ze naar de rode deur, waarachter een gangetje lag met een trap waaruit bleek dat elke verdieping een eigen ingang had. Rawdon beukte tegen de deur, waarop aanvankelijk geen antwoord kwam, maar even later verscheen er op de overloop een man.


    “Waar bent u mee bezig? Een mens kan hier geen oog dichtdoen met al dat lawaai!”


    Rawdon wendde zich tot de man. “Ik zou u graag een paar vragen willen stellen.”


    “Is dat zo?” De man sloeg zijn armen demonstratief over elkaar. “En hoe komt u op het idee dat ik die vragen zou willen beantwoorden?”


    Rawdon was de drempel over gesprongen en de trap op gevlogen voordat de man ook maar kon overwegen een stap naar achteren te doen. Rawdon greep de man bij zijn hemd en draaide dat strakker in zijn hand, waardoor zijn greep verstevigde. “Omdat ik aan uw gezicht kan zien dat u een eerlijke kerel bent. Dat zie ik goed, toch?”


    “Nou, dat ben ik wel ja,” antwoordde de man vinnig, “maar dat wil nog niet zeggen dat ik iets los zal laten aan een gozer zoals u, omdat u hier zomaar een paar vragen komt stellen.”


    “Ah. Maar ik ben dan ook meer van plan dan een paar vragen stellen.” Hij grijnsde zijn tanden bloot en keek om naar Damaris. “Is hij een van hen?”


    “Nee, hij is het niet”, haastte Damaris zich te zeggen. “Je hoeft hem niet te bedreigen.”


    “Dan ken je Rawdon nog niet”, zei Myles droog. Hij voegde zich op de trap bij de twee mannen die elkaar als kemphanen aankeken. “Sta me toe mijn hulp aan te bieden. Je zult er versteld van staan hoeveel je kunt bereiken met een vriendelijke glimlach in plaats van twee vuisten.”


    Hij sprak de man aan die nog steeds door Rawdon werd vastgehouden. “Wellicht kunt u ons helpen. We zijn aan het rondvragen over een incident dat eerder vanavond heeft plaatsgevonden, hier voor de deur. Er werd door twee mannen een dame uit een koets getrokken, waarna zij op de vlucht is geslagen. Zou het kunnen dat u hier iets van heeft gezien?”


    “Wat? Huh?” Hij keek de trap af naar Damaris. “Dat mooie deerntje?”


    “Heeft u haar gezien?” vroeg Rawdon kortaf.


    “Ik heb haar nog nooit van m’n leven gezien,” jammerde de man, “dus gaat u alstublieft weer weg.”


    “En de mensen die hier op de begane grond wonen?” opperde Myles.


    “Ja, wat is er met hen?”


    “Wie wonen daar? Zijn het mensen die een jongedame zouden ontvoeren?”


    “Hoe zou ik dat moeten weten?” Zijn blik werd berekenend. “En als ik het wist, waarom zou ik het dan tegen jullie zeggen?”


    Rawdon liet de man los en reikte in zijn zak naar een munt. “Myles, volgens mij doen ze op deze manier wel de deur open.” Hij hield de man de munt voor. “Ik denk dat dit voldoende reden moet geven om ons verder te helpen.”


    “Ja, de best denkbare reden”, zei de man, die al een stuk vrolijker keek. Hij pakte de munt met een begerige blik uit de hand van Rawdon. “Wat wilde u ook alweer weten?”


    “De mensen die beneden wonen.”


    “O ja. Een gezin, man, vrouw en een horde kleintjes die meestal de hele dag gillend heen en weer rennen door het huis.”


    “Hmm. Dat lijkt me niet aannemelijk. En het huis hiernaast?” Hij wees in de richting van het huis waar ze zojuist hadden aangebeld.


    “Dat staat te huur. Staat al een tijdje leeg. Een of andere rijke kerel zoals u is de eigenaar.”


    “En heeft u die ‘rijke kerel’ de laatste tijd nog gezien toevallig?”


    “Nee. Alleen die vent die elke week de huur komt ophalen.”


    “Heeft u er onlangs nog iemand anders gezien? Vanmiddag of vanavond?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Nee, zoals ik al zei…” Hij dacht even na. “Nee, wacht, vergis me. Ik heb er wel een kerel gezien eerder vanavond. Toen ik thuiskwam. Maar het was er maar eentje. En zij was er niet bij.” Hij knikte naar Damaris.


    “Hoe zag die man eruit?”


    “O, gewoon.”


    “Zou je iets specifieker kunnen zijn? Deze beschrijving is nauwelijks een shilling waard, laat staan meer.”


    De man zuchtte vermoeid en keek nadenkend naar het plafond. “Hij had een beetje gewoon haar en blauwe ogen. Niet zoals die van u”, voegde hij toe, terwijl hij Rawdon aankeek. “Meer…”


    “Gewoon?” opperde Myles.


    “Juist ja”, zei de man. “Hij was ongeveer zo lang.” De man maakte een gebaar. “Een bruine jas… O!” Het gezicht van de man klaarde op. “Hij had een grote neus, dat weet ik ook nog.”


    “Is dat zo?” Rawdon haalde zijn kaartje uit zijn binnenzak en gaf het aan de man. “Laat het me weten als u die man weer ziet, dan zit er voor u nog een mooie beloning in. Ik zou graag even met dat heerschap willen praten.”


    Het kaartje verdween samen met de munt in de zak van de man. “Ik zal eraan denken.”


    “Zou wel eens jouw kerel kunnen zijn”, zei Rawdon tegen Damaris toen ze het huis uit liepen.


    “Ja, de beschrijving klopte. Hoewel er waarschijnlijk wel meer mannen voldoen aan die beschrijving. Denk je dat er een kans bestaat dat hij weer terugkomt hiernaartoe?”


    “Geen idee. Maar mocht dat gebeuren, dan komt onze vriend hier meteen naar me toe om dat te vertellen. Laten we eens kijken of er nog iemand is die de man heeft gezien.”


    Ze ondervroegen nog een aantal bewoners over de ontvoering, maar er was verder niemand die Damaris of de man had gezien. Ze vertrokken weer met de koets naar het huis van Rawdon.


    Toen Alec daar uitstapte en Damaris zijn hand aanbood, keek ze hem verbaasd aan. “Maar… ik ga nu terug naar mijn eigen huis.”


    “Onzin. Je blijft hier.”


    De wenkbrauwen van Damaris schoten omhoog bij deze dwingende uitspraak. “Pardon?”


    Alec grimaste. “Ga nou niet dwars doen, Damaris. Het spijt me dat ik zo bot deed, Genevieve zegt altijd dat ik zo weinig diplomatiek ben. Maar je moet toch inzien dat je niet terug kunt naar je huis zolang je ontvoerders nog op vrije voeten zijn. Voor hetzelfde geld doen ze weer een poging.”


    “Ik kan hier toch niet blijven!”


    “Waarom niet? Er is ruimte genoeg. Ik heb Genevieve al gevraagd een vertrek voor je klaar te laten maken. En je hoeft niet bang te zijn dat het ongepast is, want mijn grootmoeder is hier ook, dus heb je het volste recht hier te zijn, En bovendien is mijn zus er ook nog.”


    “Geen enkele notie van ongepastheid zou verbonden kunnen worden aan de naam van lady Genevieve”, stemde Myles grijnzend in.


    Damaris maakte zich echter geen zorgen dat het ongepast zou zijn. Wat haar tegenhield was de wetenschap dat zijn grootmoeder en zus haar niet mochten. Maar dat kon ze natuurlijk niet tegen Rawdon zeggen. In werkelijkheid wilde ze helemaal niet terug naar huis. Ze wist dat ze daar de hele nacht wakker zou liggen, luisterend naar geluiden in het donker, haar oren voortdurend gespitst. Bij Rawdon voelde ze zich veilig. Dat wilde ze echter al helemaal niet aan hem toegeven.


    “Maar mijn kleren… mijn bediende-” wierp ze tegen, en ze vervloekte zichzelf omdat ze maar zo zwakjes protesteerde.


    “Die zijn al hier”, kapte hij haar af. “Ik heb je bediende hiernaartoe laten komen, met een aantal spullen voor je verblijf.”


    “Is Edith hier?” Damaris glimlachte, omdat hij zo voorkomend was geweest. Ze gaf Rawdon haar hand en stapte uit de koets. “Dat is heel aardig van je, dat je daaraan gedacht hebt.”


    Binnen zaten Genevieve en lady Rawdon op hen te wachten. Ze zagen er nog precies hetzelfde uit, alsof er geen tijd was verstreken sinds hun vertrek. Lady Rawdon was bezig met een borduurwerk, maar het borduurwerk van Genevieve lag stil op haar schoot. Ze schoof het aan de kant en stond vlug op toen ze binnenkwamen.


    “Hoe is het gegaan?” Haar ogen dwaalden ongerust over Rawdon en toen over Myles. “Aangezien jullie geen verwondingen hebben, neem ik aan dat het niet tot een handgemeen is gekomen?”


    “Lady Genevieve, ik ben geroerd door uw bezorgdheid”, zei Myles met een grote grijns.


    “Ik maak me altijd zorgen om het welzijn van mijn broer,” riposteerde Genevieve, “zeker als hij in zo’n aanmatigend gezelschap verkeert.” Ze wendde zich tot Rawdon. “Hebben jullie de mannen naar wie jullie op zoek waren gevonden?”


    “Helaas niet”, antwoordde Alec. “Ze waren verdwenen. Hopelijk komt er nog iets naar boven een dezer dagen. Ondertussen blijft mevrouw Howard bij ons logeren.”


    Damaris kon niet zien of hoe zijn zus reageerde op dit nieuws.


    Genevieve wendde zich beleefd tot Damaris. “Maar natuurlijk. Kom, ik zal u laten zien waar uw verblijf is, mevrouw Howard, u zult wel uitgeput zijn door de hele toestand.”


    “Dank u. Het is lief van u een vreemdeling zo gastvrij te ontvangen. Het spijt me dat ik u tot last ben.”


    Genevieve glimlachte oppervlakkig en zei: “Maakt u zich niet druk. Rawdon is een vrijgevig man.”


    Na die dubbelzinnige uitspraak knikte ze naar Damaris en liep weg.


    Damaris ging de grote ruimte binnen. De kamer was net zo smaakvol ingericht als de rest van het huis, met fluwelen draperieën in een roodbruine kleur die terugkwam in de sprei op het bed. De avondkoelte werd verjaagd door gloeiende kooltjes in de haard. Bij het dressoir was haar kamermeisje de zilveren haarborstels aan het uitpakken.


    


    “Ah! Geweldig!” Meneer Myles nam nog een slokje van zijn brandewijn en leunde achterover in zijn stoel.


    Alec plofte in de stoel tegenover zijn vriend en strekte zijn benen, bij de enkels gekruist. Hij liet de vloeistof rondgaan in zijn glas. “Hemel, wat een avond. Ik dacht dat we nooit weg zouden komen bij de gravin.”


    Myles grijnsde. “Tja, ik moet zeggen dat je grootmoeder me de stuipen op het lijf jaagt.”


    Alec lachte. “Je bent niet de enige. Zo lang ik me kan heugen, voert ze een schrikbewind over Castle Cleyre. Maar jij hoeft je geen zorgen te maken, hoor, jou vindt ze aardig.”


    “Gelukkig maar. Ik zou het niet fijn vinden om bij haar in ongenade te vallen.”


    “Zeg dat wel, ik weet hoe het is en het is allerminst prettig. Waarschijnlijk laat ze me de komende twee weken op een ijzige manier merken dat ze niet blij is met de situatie.”


    “Vindt de gravin mevrouw Howard dan niet aardig?” vroeg Myles met enige verbazing. “Ze lijkt me zo’n aardige en verfijnde dame.”


    “Ze ként mevrouw Howard niet, en dat is in de ogen van mijn grootmoeder afschuwelijk. Dat ze mevrouw Howard niet even heeft kunnen uithoren over haar voorouders en haar achtergrond voordat ik haar zomaar meenam. Nee, ze vermoedt waarschijnlijk dat er iets heel duisters aan deze dame kleeft. In de beleving van de gravin zou een dame zich niet zomaar laten ontvoeren door een stel pummels.”


    “Het is wel een bijzondere toestand,” zei Myles, “die hele ontvoering. Wat waren dat nou voor mannen? En waarom zaten ze achter mevrouw Howard aan?”


    “Naast de voor de hand liggende reden kan ik er geen verzinnen.” Rawdon schudde zijn hoofd. “Ik heb werkelijk geen idee. Ze zei dat ze de mannen niet kende en niet wist waarom iemand haar zou willen ontvoeren. Het moge duidelijk zijn dat haar verschijning lustgevoelens zou opwekken bij elke man, maar toch…”


    “Zoiets zou je niet verwachten in Mayfair. Zeker niet overdag. Zei ze niet dat ze net uit haar koets was gestapt?”


    “Ja. En ze hoefde maar een paar passen te doen om bij de deur te komen. Ze lagen echt op de loer, het was geen toeval.”


    “Wat ben je nu van plan?” vroeg Myles.


    “Ik zet mijn eigen detective op de zaak, even zien wat hij nog kan ontdekken.”


    “Jij bent de enige heer die ik ken met een eigen detective”, zei Myles.


    “Er zijn er die je zouden betwisten omdat je me een heer noemt.” Rawdon glimlachte vaag. “Het probleem is dat ik niet weet wat ik moet doen, behalve dan zorgen dat ze nergens heen gaat zonder escorte.”


    “Misschien zou het het beste zijn als mevrouw Howard terugging naar Chesley”, opperde Myles.


    “Hmm.” Rawdon bekeek zijn drankje.


    Myles zweeg even en nam zijn vriend op. Toen zei hij terloops: “Het is wel een prachtige dame, mevrouw Howard.”


    “Jazeker.”


    “Ik wist niet eens dat ze in Londen was. Wist jij dat ze zou komen?”


    “Ik kwam haar eergisteren tegen in het theater.”


    “Ik begrijp het. En toen je haar voorstelde aan lady Genevieve, nodigde je zus haar uit voor het bal?”


    “Inderdaad.”


    “Hmm. Vreemd dat lady Genevieve iemand zo snel opneemt in haar vriendenkring.”


    Rawdon keek op in de pretogen van Myles. “Ja, dat is zeker vreemd.”


    Hij stond op en pakte de karaf om hen bij te schenken.


    “Rawdon…”, begon Myles toen zijn vriend weer zat,

    “… volgens begin jij zekere gevoelens te krijgen voor onze mevrouw Howard, klopt dat?”


    “Ik? Volgens mij was jij degene die vorig jaar met kerst zo achter haar aan zat.”


    Myles grijnsde breed. “Ik zal toegeven dat ik het heel leuk vond om met haar te flirten.”


    “Jij vindt het leuk om met iedereen te flirten.”


    Myles lachte. “Ik zal niet ontkennen dat ik me altijd heel goed voel in het gezelschap van vrouwen.”


    “Maar hoe zit het met deze specifieke vrouw?” Rawdon kneep zijn ogen tot spleetjes. “Vind je haar begeerlijk? Ben je van plan haar het hof te maken?”


    De wenkbrauwen van Myles gingen omhoog bij het horen van de serieuze toon die zijn vriend opeens aansloeg, maar hij haalde zijn schouders op en zei luchtig: “Nee. Hoewel ik mevrouw Howard enorm bewonder, ben ik te zeer met haar bevriend om verliefd op haar te worden.”


    Rawdon keek hem onderzoekend aan. “Dus, wat jou betreft…”


    “Is het prima als je probeert deze formidabele vrouw het hof te maken.” Myles lachte zijn vriend toe. “Sterker nog, het lijkt me amusant om te zien hoe je dat gaat aanpakken.”


    “Dat was eerlijk gezegd niet wat ik wilde zeggen.”


    “Maar dat had het wel moeten zijn. Kom op, Alec, een graaf kan niet tot in de eeuwigheid ongetrouwd blijven. En je zou heel veel moeite moeten doen om een vooruitzicht als mevrouw Howard te overtreffen. Laten we wel wezen, je familie is erop tegen én ze is adembenemend. Wat wil je nog meer?”
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    Toen Damaris wakker werd, zag ze twee wonderschone blauwe ogen. Een kat keek haar vanaf de hoge bedrand aan. Alleen het topje van de staart zwiepte af en toe zachtjes heen en weer. Damaris keek terug vanaf haar kussen. “En wie ben jij dan?”


    Het beest bleef haar onbewogen aanstaren. Op de een of andere manier voelde Damaris zich in een nadelige positie ten opzichte van de kat en ze ging rechtop zitten. Op dat moment sloop Edith de kamer binnen. Bij het zien van de kat mopperde ze zachtjes.


    “Ben je dan toch binnengekomen?” Ze legde de jurk neer die over haar arm hing. “Het spijt me, mevrouw. Hij probeert al een uur deze kamer binnen te komen. Ik denk dat het kamermeisje hem heeft binnengelaten.” Edith zuchtte diep toen ze de deur achter de kat dichtdeed. “Hij heet Xerxes en is van de jongedame.”


    “Van lady Genevieve?” Damaris bedacht dat hij het ideale huisdier was voor deze dame, met zijn aristocratische houding en zijn felle blauwe ogen. Zelfs de witte vacht leek een beetje op de licht blonde haren van zijn baasje.


    “Ja, mevrouw. Vanochtend hing hij op de gang in de draperieën. Hij schijnt er graag bovenop te liggen en dan de dienstmeiden te belagen. De kat is een kleine tiran, maar de jongedame is nogal gek op hem.”


    Het leek Damaris beter om niets te zeggen over het karakter van de jongedame zelf. Tenslotte kende ze haar niet al te goed en bovendien was het vast niet makkelijk om zomaar een gast opgedrongen te krijgen. Het zou ook kunnen dat het ijzige aan Genevieve slechts een pose was, terwijl er meer onder de oppervlakte lag. Over Alec kon ook niet gezegd worden dat hij hartelijk overkwam, toch had ze hartverwarmende eigenschappen in hem ontdekt. Of waren dat haar eigen romantische ideeën over hem? Het was waar dat hij meteen klaar had gestaan om haar te helpen. Zonder twijfel had ze er goed aan gedaan bij hem aan te kloppen voor hulp. Het was echter niet duidelijk of hij daadwerkelijk bezorgd om haar was, of gewoon uit op een robbertje vechten. Maar ook al ging het wel om haar, dat deed er uiteindelijk niet toe. Het was waanzin van haar om op deze manier te denken over de graaf van Rawdon.


    Ja, het was bij nader inzien dom van haar geweest om hiernaartoe te komen. Gisteravond had ze in bed liggen nadenken, iets waar ze eerder in haar paniek niet aan toe was gekomen. Overdenkend wat er allemaal was gebeurd kwam ze tot de conclusie dat het niet zomaar twee kerels waren geweest die haar hadden willen misbruiken. Ze hadden het niet uit een opwelling gedaan maar met voorbedachten rade. Er had zelfs een koets klaargestaan om haar in te vervoeren. Er was een huis geregeld, misschien gehuurd, waar ze haar naartoe wilden brengen. Het leek haar niet waarschijnlijk dat het met witte slavernij te maken had. De mannen wisten wie ze zochten, ze kenden haar naam. Waarom zouden slavendrijvers een welgestelde dame uit een nette buurt halen, dat zou toch veel te veel aandacht trekken?


    Nee, de mannen konden alleen in haar geïnteresseerd zijn geweest omdat ze ervoor betaald werden. Ze wist zeker dat de ontvoerders in opdracht hadden gewerkt. Het werd haar duidelijk wie de kerels moest hebben ingehuurd. Er was maar één persoon in Londen die haar weg wilde hebben. Hoogstwaarschijnlijk was het haar eigen grootmoeder geweest die op grove wijze had geprobeerd haar hier weg te krijgen.


    Damaris vond het belachelijk dat iemand zo diep zou zinken om een schandaal te voorkomen. Ze had echter geen andere vijanden. Hoewel het voor Damaris bijzonder goed had gevoeld om tegen haar grootmoeder in te gaan, was het misschien niet zo verstandig geweest. Haar houding had de boosheid van lady Sedbury en haar angst dat Damaris hen zou beschamen alleen maar aangewakkerd. De vrouw had vast stappen ondernomen om dat te voorkomen.


    Ze dacht niet dat lady Sedbury de mannen opdracht zou hebben gegeven haar te doden. Tenminste, ze hoopte dat haar grootmoeder niet zo ver zou gaan, ook al had ze duidelijk laten merken dat ze haar kleindochter verachtte. Het huis waar ze haar naartoe hadden willen brengen had er fatsoenlijk uitgezien, het was er vast comfortabel geweest. Wellicht hadden ze haar daar willen bedreigen, haar willen dwingen om uit Engeland weg te gaan of haar zelf het land uit willen brengen, over Het Kanaal naar Calais of naar een andere havenstad.


    Het was niet prettig om te merken dat de familie van haar vader haar blijkbaar zo haatte. Maar het besef nam ook haar angst grotendeels weg. Het enige wat ze hoefde te doen om aan het gevaar te ontkomen, was de stad ontvluchten. Damaris probeerde de steek die ze in haar hart voelde bij dat besef te negeren. Als ze bleef, zou Rawdon verwikkeld raken in haar strijd met de Sedbury’s en het was niet eerlijk om hem in een conflict met een andere aristocratische familie te betrekken. Nee, ze kon beter gaan. Met lood in de schoenen liep ze de trap af op weg naar het ontbijt. In de gang zag ze de kat boven op de draperieën zitten, klaar voor de aanval. Met een strenge blik keek ze het beest aan, denkend aan de dienstmeiden die steeds door hem belaagd werden. “Waag het niet.” Het beest zwiepte vervaarlijk met zijn staart, maar bleef zitten waar hij zat. Toen ze vlak bij de ontbijtzaal was, hoorde ze stemmen, die van Alec en de hoge stem van zijn zus. Gelukkig niet die van zijn grootmoeder.


    “… alleen Myles”, hoorde ze Genevieve op boze toon zeggen, toen ze probeerde te ontwaren wat er werd gezegd.


    “Ik begrijp niet wat je tegen Myles hebt,” zei haar broer op milde toon, “meestal doet hij het juist erg goed bij jongedames.”


    “Precies,” pareerde Genevieve, “de man is een schaamteloze flirt.”


    “Ah, dus jij bent op zoek naar een man met serieuze bedoelingen.” Alec lachte en Damaris besefte verbaasd dat hij zijn zus aan het plagen was. Op de een of andere manier had ze niet verwacht dat zij elkaar zouden plagen zoals broers en zussen dat vaak deden.


    “Ik ben helemaal niet op zoek naar een man”, zei Genevieve scherp. Daarop begon het meisje te lachen, licht en melodisch en zo onverwacht dat Damaris verbaasd bleef staan.


    “O, hou op met dat gesar. Jij behandelt me alsof ik vijftien ben.”


    “Zo lang is het nou ook weer niet geleden, Genny.”


    “Ha, tien jaar. Inmiddels ben ik een ware leider op de apenrots.”


    “Dat zou ik je nooit noemen.”


    “Nee, omdat je weet dat ik je terug zou pakken.”


    Opeens zag Genevieve Damaris staan in de deuropening en haar gezicht kreeg weer de normale, afstandelijke oogopslag. “Mevrouw Howard, goedemorgen.”


    In tegenstelling tot Genevieve glimlachte Alec breed naar haar terwijl hij zich omdraaide en opstond om haar te begroeten. “Mevrouw Howard.”


    Met zijn blauwe ogen keek hij haar indringend aan. Op haar gezicht verscheen ook een glimlach en ze bloosde. Hij pakte buigend haar hand vast en drukte er met een gelukzalige blik zijn voorhoofd tegenaan. “Ik hoop dat u weer bent bijgekomen van de gebeurtenissen van gisteravond.”


    “Jazeker, dank u.” Onbewust had ze haar vingers ook om de zijne gespannen en hun handen lagen veel langer in elkaar dan beleefdheid dit gebood. Licht beschaamd nam ze haar hand weer uit de zijne en wendde zich tot Genevieve, om te zien of zij het had opgemerkt. Uit de behoedzame blik in de ogen van Genevieve leidde ze af dat dit wel het geval was.


    “Ik hoop dat alles naar wens was”, zei Genevieve, terwijl Rawdon een stoel achteruit schoof voor Damaris. Beleefd schonk ze haar gast een kopje thee in.


    “Ja, dank u. Het is een prachtige kamer.” Ze sprak de waarheid. “Zo elegant.” Ze glimlachte naar Genevieve en vermeldde nog: “Volgens mij heb ik vanochtend uw kat ontmoet.”


    “Xerxes?” Genevieve keek verschrikt, toen behoedzaam.


    Alec gniffelde. “Satan zul je bedoelen.”


    “Ik hoop niet dat hij u tot last was”, vervolgde Genevieve, die de opmerking van haar broer negeerde.


    “Helemaal niet. Hij kwam alleen even binnenvallen voor een bezoekje. Wat een prachtige vacht, en ik heb nog nooit een kat gezien met zulke mooie blauwe ogen.”


    “Het is een angora. Een van grootmoeders vrienden heeft hem voor haar meegenomen uit Parijs.”


    “De enige die hij aardig vindt is Genevieve,” legde Alec uit, “dus al gauw werd de kat van haar. De rest van het huishouden wordt helemaal gek van het beest.”


    “Jij bent gewoon jaloers, omdat Xerxes jouw hond heeft weggejaagd, die droop af met zijn staart tussen zijn benen.”


    Alec gniffelde. “Ja. Arme Shadow.”


    Terwijl ze met elkaar in gesprek waren had een bediende Damaris’ bord volgeschept. Met een hongergevoel dat haar eraan herinnerde dat ze gisteren bijna niets had gegeten viel ze aan op het ontbijt. Genevieve en Alec hielden een oppervlakkig gesprek gaande, waarin van haar geen bijdrage werd verwacht. Damaris vond het prettig even tijd te hebben om te bedenken hoe ze weg zou kunnen komen uit Londen. Na een tijdje viel het gesprek stil en werd ze de vragende blikken van Genevieve en Alec gewaar. Waarschijnlijk was haar een vraag gesteld.


    “Het spijt me, ik was even in gedachten verzonken”, zei ze.


    “Dat is volstrekt begrijpelijk”, zei Genevieve. “U heeft nogal wat meegemaakt gisteren. Rawdon vroeg wat ik vandaag ga doen. Ik ben van plan een aantal bezoeken af te leggen, maar u bent zeker niet in de stemming om bij mensen langs te gaan?”


    “Bedankt voor het vragen”, antwoordde Damaris snel, hoewel de vraag niet zozeer op een uitnodiging leek om mee te gaan als wel op een excuus om haar niet mee te hoeven nemen. “Ik ben inderdaad niet in de stemming om op bezoek te gaan vandaag.”


    “Misschien moet jij ook thuisblijven, Gen”, zei Alec.


    “O nee,” haastte Damaris zich te zeggen, “u hoeft voor mij uw plannen niet te wijzigen, lady Genevieve. Ik red me prima. Bovendien heb ik nog een aantal zaken te regelen.”


    “U bent alleraardigst”, antwoordde Genevieve, terwijl ze opstond. “Ik moet vandaag een aantal bezoeken afleggen, dus als jullie mij zouden willen excuseren…”


    Alec ging beleefd staan toen zijn zus de kamer uit liep, maar ging daarna meteen weer zitten en keek Damaris aan. “Als je zaken hebt die in de stad geregeld moeten worden, zal ik verheugd zijn je te begeleiden. Vanochtend moet ik zelf een aantal zaken regelen, maar vanmiddag ben ik weer terug, en-”


    “Je hoeft je programma niet om te gooien”, verzekerde Damaris hem. “Ik moet langs bij mijn bankier en natuurlijk moet ik terug naar mijn huis.”


    “Damaris, daar hebben we het toch al over gehad? De dienstmeid heeft al je spullen hiernaartoe gebracht.”


    “Ja, natuurlijk. Maar je moet inzien dat ik niet tot het einde der tijden hier kan blijven wonen.”


    “Ik heb het niet over het einde der tijden. Alleen tot ik erachter ben wat er aan de hand is. Vandaag wil ik mijn detective eropuit sturen om je ontvoerders te zoeken. Hij is erg goed in zijn vak en vindt ongetwijfeld binnen een paar dagen de schuldigen.”


    “Alec, nee!” zei ze verontrust. “Dat hoeft echt niet. Je hoeft je verder niet druk te maken om mijn zaken.”


    “Het is een kleine moeite.”


    “Nee, alsjeblieft. Het hoeft niet. Ik heb erover nagedacht en ben tot de conclusie gekomen dat ik maar beter kan weggaan uit Londen.”


    “Weggaan!” Hij keek ontzet. “Maar waarom? Hou je iets voor me achter? Je zei dat je die mannen niet kende.”


    “Ik ken ze ook niet. Ik heb geen idee wie het zijn. Maar ik dacht dat ik me misschien te veel door mijn emoties heb laten meeslepen.”


    “Twee mannen hebben je op straat vastgepakt en in een koets gegooid. Hoe kan je je dan te veel hebben laten meeslepen?”


    “Ik bedoel dat ze me geen pijn hebben gedaan. Ik weet niet met zekerheid dat ze me pijn zouden hebben gedaan.”


    “Ik kan werkelijk niet bedenken wat ze volgens jou anders van plan waren.”


    “Je begrijpt het niet.”


    “Nee, dat klopt. Omdat jij allemaal onbegrijpelijke dingen zegt.”


    Ze wachtte even en haalde diep adem. Zuchtend begon ze met praten. “Ik weet het niet zeker, maar ik heb erover nagedacht en ik denk… dat het een familiekwestie is.”


    Het was haar gelukt hem zo te verbijsteren dat hij sprakeloos was. Hij staarde haar lang aan. “Probeert jouw familie je te vermoorden?” Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. “Misschien valt mijn familie dan toch nog mee.”


    “Nee, ik denk niet dat ze me willen vermoorden. Ik zei net, ze hebben me geen pijn gedaan. Daarom dacht ik…”


    “Maar als het je familie is, waarom ben je dan voor hen op de vlucht?”


    “Ik ben niet op de vlucht!” snoof Damaris boos.


    “Hoe zou jij het dan noemen?”


    “Ik ben voorzichtig. Zo zou ik het noemen. Ik heb geen reden meer om in Londen te zijn. Ik ben hier alleen naartoe gekomen om een aantal spullen aan te schaffen, enkele voorstellingen bij te wonen enzovoorts. Dat heb ik

    allemaal gedaan. Als ik wegga, is het probleem opgelost. Als ik hier niet meer ben, kunnen ze me niet meer ontvoeren.”


    “Behalve als ze achter je aan komen”, corrigeerde hij haar. “Als iemand jou kwaad wil doen, waarom zou die persoon zich dan beperken tot Londen? In Chesley kunnen ze je ook pakken, wellicht zelfs gemakkelijker, of tijdens de reis.”


    “Ik ga niet naar Chesley. Ik zou graag naar het vasteland willen, misschien kan ik de zomer doorbrengen in Zwitserland.”


    “Zwitserland? Alle duivels! Damaris, wil je het land ontvluchten? Wat is er aan de hand? Verwacht alsjeblieft niet van mij dat ik geloof dat je het land wilt ontvluchten vanwege een of andere onbeduidende familiekwestie.”


    “Het is geen onbeduidende kwestie. Tenminste, voor hen niet.” Damaris keek hem aan en ontweek toen zijn blik. Ze wist dat ze hem eigenlijk zou moeten vertellen wat er aan de hand was. Alleen op die manier kon ze duidelijk maken waarom haar familie zoveel moeite zou doen om haar uit de weg te ruimen. Maar ze kon het niet verdragen zijn trotse gezicht te zien als ze zou vertellen wie ze was, wat ze was. “Ik kan de details over mijn familie niet met je delen”, zei ze zacht.


    “Vertrouw je me niet?”


    “Dat is het niet. Maar het zou oneerlijk van me zijn als ik hun geheimen onthulde.”


    “Verdorie, Damaris!” Ongeduldig schoof hij zijn stoel naar achteren. “Ik vraag niet om roddel en achterklap! Hoe kun je van mij verwachten dat ik je bescherm als ik niet weet wat er aan de hand is?”


    “Ik verwacht niet dat je me beschermt. Dat probeer ik je juist duidelijk te maken.”


    “En wat moet ik dan doen?” zei Alec woest. “Hier op m’n stoel zitten en wachten tot je weer ontvoerd wordt?”


    “Ik ben niet van plan weer ontvoerd te worden.” Damaris stond op en keek hem recht aan.


    “Ik kan me niet voorstellen dat je het de eerste keer wel van plan was.”


    “Nee, natuurlijk niet.” Ze sloeg met haar servet op de tafel. “Maar toen wist ik niet wat me overkwam. Nu kan ik me voorbereiden, zodat me niet weer iets overkomt.”


    “Heb ik je dan een reden gegeven te denken dat ik niet voor je kan zorgen? Dat ik niet in staat ben ervoor te zorgen dat je ongedeerd blijft?” Alec stak zijn kin in de lucht en keek haar aan, met de uitstraling van een kille aristocraat. Bij het zien van zijn houding voelde Damaris verzet in haar hele lichaam.


    “Het is niet jouw verantwoordelijkheid om voor me te zorgen!” bitste ze terug.


    “Je kwam naar mij toe, daardoor is het mijn verantwoordelijkheid geworden.”


    “Nee, dat is het niet. Ik begin nu spijt te krijgen dat ik hiernaartoe ben gekomen.”


    “Te laat”, zei hij gedecideerd. Hij keek haar onheilspellend aan, draaide zich toen om en liep naar de deur. “Ik zal erachter komen wie jou heeft aangevallen. En dan zorg ik ervoor dat er een einde aan komt. Als ik terugkom, praten we dit verder uit. Maar in de tussentijd blijf je hier, je gaat niet naar buiten om je leven op het spel te zetten. Je blijft binnen.” Hij wachtte even, maar toen een antwoord uitbleef, vervolgde hij op dominante toon: “Is dat duidelijk?”


    Damaris sloeg met een dwarse blik haar armen over elkaar. “Ja hoor, helemaal.”


    Ze voelde voldoening toen ze in zijn ogen een flits van onzekerheid zag voordat hij beheerst de kamer uit beende. Damaris voelde de kinderlijke neiging om haar theekopje te pakken en achter hem aan de gang in te smijten, maar ze hield zich in. Even stond ze vertwijfeld voor zich uit te staren, toen liep ze met grote stellige passen de gang door naar haar verblijf.


    “Edith, pak mijn spullen in”, zei ze zodra ze de kamer in kwam.


    De dienstmeid keek niet-begrijpend op. “Maar…” De meid keek de kamer rond en keek toen naar Damaris. “Ik heb ze net uitgepakt.”


    “Ja, ik weet het, het is vervelend. Maar lord Rawdon had nooit de opdracht moeten geven die spullen hiernaartoe te laten brengen.”


    “Gaan we terug naar huis?”


    “Ja. Tenminste, jij wel. Ik ben zelf van plan naar Dover te vertrekken vanmiddag.”


    “Dover!”


    “Ja. Ik wil een reis naar Calais maken. Ondertussen kun jij onze spullen inpakken en met de koets terugreizen naar Chesley.”


    Edith keek een beetje vertwijfeld, maar knikte en begon met inpakken. Terwijl haar dienstmeid daarmee bezig was, ging Damaris naar beneden om beleefd afscheid te nemen van de dames in de voorkamer. Genevieve keek op toen Damaris binnenkwam, waardoor de kat ook opkeek en Damaris een misprijzende blik toewierp.


    “Mevrouw Howard, nogmaals goedemorgen.”


    De gravin, die mild had geglimlacht toen Genevieve had zitten voorlezen, herpakte zich nu. Ze liet haar handen in haar schoot liggen en zei op statige toon: “Mevrouw Howard.”


    “Lady Rawdon. Lady Genevieve. Het spijt me dat ik jullie stoor. Ik zou jullie graag willen bedanken voor de gastvrijheid, omdat ik hier de nacht heb mogen doorbrengen. Ik moet nu weer verder om mijn eigen zaken te regelen.”


    Genevieve rechtte haar rug. “Verder? Maar Alec zei dat u hier zou blijven.”


    “Het is bijzonder hoffelijk van hem om mijn welzijn te willen behartigen, maar ik weet zeker dat ik me verder prima zal redden. Het is nu midden op de dag en ik heb bovendien mijn dienstmeid bij me. Er zijn nog enkele zaken die ik in de stad wil regelen voordat ik Londen verlaat.”


    “Gaat u Londen verlaten? Zo snel alweer?” Damaris zag geen tekenen van teleurstelling op het gezicht van de gravin.


    “Ja. Ik denk dat ik naar Zwitserland ga of misschien naar Italië.”


    “O. Wat heerlijk.” Bij het horen van dit nieuws verscheen er zelfs een glimlach op het gezicht van de gravin.


    Genevieve echter, fronste licht. “Ik denk niet dat Rawdon daar zo blij mee zal zijn.”


    Damaris onderdrukte haar ergernis. “Nou, dan hoop ik dat hij er niet al te zeer over inzit. U mag hem verzekeren dat ik een dienstbode bij me heb, een koetsier en mijn dienstmeid als ik de stad in ga. Doet u hem de hartelijke groeten en bedank hem namens mij. Ik zal een briefje voor hem achterlaten als het mag.”


    Genevieve maakte zich duidelijk zorgen over de reactie van haar broer als die hoorde van het vertrek van Damaris, maar ze kon verder niets zeggen. De gravin daarentegen was bijna in feeststemming en liet haar eigen koets met bedienden voorrijden om Damaris terug te brengen naar haar huis.


    

  


  
    Hoofdstuk 8


    


    


    Alec snelde de trap aan de voorzijde van het huis op en hield zich even in bij de voordeur om zijn hoed af te geven. Hij wierp een blik op de voorkamer, maar daar was ze niet. Waarschijnlijk was ze in de knussere zitkamer, maar hij wilde niet te gretig overkomen en liep eerst naar zijn studeerkamer.


    Daar zat hij even aan zijn bureau, terwijl hij voor zich uit staarde en dacht aan alles wat hij met Damaris zou willen bespreken. Het had hem meer tijd gekost dan verwacht om zijn detective te vinden en het was evenwel een vruchteloze onderneming geweest. Tegen de tijd dat hij de omstandigheden van Damaris aan de man had uitgelegd en de vragen van de detective had beantwoord, was het hem duidelijk geworden dat hij meer níét wist over Damaris dan wel. Nadat hij zichzelf ervan had overtuigd dat hij een goede reden had om een aantal belangrijke zaken met Damaris te bespreken, toog hij naar boven.


    Hij hoorde de stem van zijn zus toen hij door de gang liep en vanuit de deuropening zag hij dat Genevieve en zijn grootmoeder in gesprek waren met de hartsvriendin van zijn grootmoeder, lady Hornbaugh. Hierop had hij graag weer willen weglopen, maar ze hadden hem natuurlijk al gezien.


    “Rawdon!” schalde lady Hornbaugh. Als dochter van een admiraal had de vrouw een stem die luid en duidelijk te horen zou zijn op een stormachtig dek. Het bestieren van een huishouden met een aanzienlijke horde kinderen en een nog groter aantal kleinkinderen had het stemvolume niet doen afnemen. “Jou heb ik al in geen eeuwen gezien! Kom eens hier en geef deze oude dame een kus. Bets vertelt me net dat je maandenlang in je eentje op dat kasteel van je hebt verbleven.”


    “Lady Hornbaugh.” Rawdon dwong zichzelf beleefd een stap naar voren te doen en een zoen op haar wang te drukken. Hij had nooit helemaal begrepen waarom deze twee vrouwen het zo goed met elkaar konden vinden, zijn formele, statige grootmoeder en deze luidruchtige, bijna lompe lady Hornbaugh. Hij vond het ook maar raar dat zijn grootmoeder ‘Bets’ genoemd werd.


    Er zat niets anders op dan even een beleefd gesprek te voeren met de dame. Hij kon niet zomaar weglopen en hij had ook weinig zin om in het bijzijn van lady Hornbaugh naar Damaris te vragen. Hij kon alleen dankbaar zijn dat iemand had weten te voorkomen dat Damaris bij deze vrouw in de buurt was gekomen. Na wat een eeuwigheid leek, ging de vrouw weg en kon hij Genevieve vragen waar Damaris was.


    Genevieve schoof ongemakkelijk heen en weer, iets wat ze gewoonlijk nooit deed, en zei: “Ze is weg.”


    Hij keek haar niet-begrijpend aan. “Weg? Hoe bedoel je?”


    “Ze kwam naar ons toe om haar vertrek aan te kondigen en daarna ging ze weg. Volgens mij heeft ze een brief voor je achtergelaten.”


    Alec stond op en keek zijn grootmoeder aan. “Heeft u dit op uw geweten? Heeft u iets tegen haar gezegd waardoor ze is gevlucht?”


    De gravin trok haar wenkbrauwen op. “Werkelijk,

    Rawdon, beschuldig je me nu ergens van? En waarvan dan wel?”


    “Ik weet het niet. Maar ik had jullie toch duidelijk gezegd dat Damaris vandaag binnen moest blijven?” Hij wendde zich weer tot Genevieve. “Hoe konden jullie haar laten gaan na wat er gisteren is gebeurd?”


    Genevieve kwam overeind met een vervaarlijke blik in haar ogen. “Wat had je van ons verwacht? We konden haar toch niet tegen haar wil vasthouden? Ze zei dat ze nog zaken te regelen had. Ze was van plan de stad uit te gaan. Ze is een volwassen vrouw, Alec, geen kind. Ik heb toch niet het recht om haar tegen te houden?”


    “Je had haar toch kunnen overtuigen om te blijven?”


    “Werkelijk, Alec! Wie is die vrouw en waarom wring je je in zulke vreemde bochten voor haar?” mengde lady Rawdon zich in het gesprek. “Ik had nog nooit van haar gehoord en uit het niets dring je haar aan ons op en maak je ons verwijten omdat ze is weggegaan?”


    “Wie ze is? Wel ver…” Rawdon stond op het punt iets onbeleefds tegen zijn grootmoeder te zeggen, maar hield zich in en haalde diep adem. Met ingehouden stem herpakte hij zich. “Ze is een vriendin van lady Morecombe en hopelijk ook van mij. Vergeef me dat ik mijn stem zojuist verhief. Ik maak me zorgen om haar.” Hij wendde zich tot Genevieve. Zijn stem was koel en kalm. “Mag ik vragen hoe laat ze is vertrokken? Heeft ze verteld waar ze naartoe zou gaan?”


    “Ze zei dat ze een aantal zaken moest regelen. Ze had haar dienstmeid bij zich en ging met onze koets. Ik denk dat ze veilig is. Ze ging ongeveer twee uur geleden weg, niet lang nadat jij de deur uit ging.”


    Hij knikte en beende de kamer uit.


    “Alec!” Genevieve rende achter hem aan de gang in. Hij draaide zich om en wachtte ongeduldig boven aan de trap. “Ze zei dat ze een brief voor je zou achterlaten.”


    “Ik kijk beneden wel.” Hij draaide zich om.


    “Wat wil je gaan doen?” vroeg Genevieve. “Je kunt haar niet dwingen terug te komen, dat weet je.”


    Zijn gezicht verstrakte. “Ik wil haar ook nergens toe dwingen. Maar ze is in gevaar en ik zal alles doen wat ik kan om haar te beschermen.”


    “Alec… heb je… heb je gevoelens voor die vrouw? Je kent haar amper.”


    “Natuurlijk niet.” Hij zweeg abrupt. “Ik moet nu weg. Er is geen tijd om hier te blijven kletsen over zaken die er niet toe doen.” Hij draaide zich weer om en draafde de trap af.


    Zijn zus keek hem na, met een frons van ongerustheid op haar voorhoofd.


    


    Damaris hield de band vast om te voorkomen dat ze viel, terwijl de koets door een grote kuil in de weg reed. Misschien had ze toch met haar eigen koets moeten gaan. De vering van de postkoets liet nogal te wensen over.


    Maar nee, het was toch beter zo. Ze hoopte dat ze nu werd gevolgd, zodat haar familie kon zien dat ze uit Londen vertrok. Er was altijd nog een kans dat de mannen haar verder zouden volgen en haar zouden aanvallen, maar haar inschatting was dat ze haar slechts uit de weg wilden hebben. Haar grootmoeder wilde haar niet dood hebben, maar weg. Al kwam lady Sedbury niet over als een al te beminnelijke dame, zelfs zij zou toch zeker niet haar eigen vlees en bloed de dood in willen jagen? Uit voorzorg had Damaris echter het pistooltje dat ze van haar vader had gekregen in haar polstasje gestopt.


    Ze waren Londen uit gereden en waren al twee uur onderweg zonder enig spoor van onraad. Tot nu toe werd ze deze reis nog het meest gehinderd door het geschommel van de postkoets en door het feit dat ze zeeën van tijd had om na te denken over de graaf van Rawdon. Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit zulke sterke gevoelens voor een man had gehad, zo’n sterk verlangen. Toen hij haar had gezoend, was haar hele lichaam tot leven gekomen. Maar dat was natuurlijk juist waarom het onverstandig was om hem te blijven zien. Simpel gezegd, ze vond hem te leuk. Hij was niet zomaar iemand met wie ze lichtvoetig kon blijven flirten, zoals met meneer Myles wel het geval was geweest. Met Alec lag er iets dieps en serieus onder de oppervlakte, waardoor ze kopje onder zou kunnen gaan.


    Damaris genoot van de vlammende blik in zijn ogen als hij haar aankeek. Maar een toekomst met hem was niet mogelijk, waarschijnlijk ging zijn interesse in haar niet verder dan begeerte.


    Terwijl ze diep in gedachten was verzonken klonk er buiten opeens en schreeuw. Even later klonk het weer, maar dan dichterbij. Verward schoof ze een gordijntje opzij om te kijken, maar er was niets te zien. Uiteindelijk stak ze haar hoofd uit het raampje en keek achterom om te zien of er iets achter de koets gebeurde. Een man op een zwart paard reed achter hen aan. Bij het zien van haar gezicht spoorde hij zijn paard aan om hen in te halen. Zijn hoed vloog van zijn hoofd en viel op het pad, licht blonde haren glinsterden in het zonlicht.


    Alec!


    Damaris voelde haar hart wild tekeergaan en ze werd vervuld van blijdschap. Alec was achter haar aan gekomen!


    “Stop!” schreeuwde hij nogmaals. Zijn stem had zoveel overwicht dat de koetsier aan de teugels van de paarden trok en de koets tot stilstand bracht. Door de rare houding waarin ze zat toen de koets abrupt tot stilstand kwam viel ze met een bons op de vloer van de koets. Ze was nog niet overeind gekrabbeld of de deur van de koets werd open gerukt en Alec stond voor haar met een woeste blik.


    “Verdorie, Damaris! Wat ben je in ’s hemelsnaam aan het doen?” Hij keek ontdaan, waardoor er weinig over was van zijn afstandelijke en beheerste voorkomen. “Ik ben nog niet weg of je bent er al stiekem vandoor gegaan!”


    “Ik hoef aan jou geen verantwoording af te leggen.” Damaris stapte gauw uit de koets, want ze wilde niet als een kat in een mandje in de koets blijven zitten terwijl hij tegen haar tekeerging. “Volgens mij ben ik volwassen, vrij om te gaan en staan waar ik wil.”


    “Vrij om weer gevangengenomen te worden!” wierp hij tegen. “Hoe kun je zoiets ondoordachts doen?”


    De ogen van Damaris werden gevaarlijk klein toen ze die belediging hoorde. “Er was niets ondoordachts aan. Ik heb er juist bijzonder goed over nagedacht.”


    “Ja, tien minuten zeker. Genevieve vertelde me dat je meteen bent vertrokken toen ik de deur uit was. Terwijl je tegen mij had gezegd dat je binnen zou blijven.”


    “Dat heb ik helemaal niet gezegd!” zei Damaris met haar handen in haar zij. “Jij vroeg mij of het duidelijk was geweest en ik heb geantwoord dat dat inderdaad het geval was. Ik heb niet toegezegd in jouw huis opgesloten te blijven als een of andere… haremvrouw.”


    “Haremvrouw!” Zijn ogen werden woester en tot haar grote verbazing greep hij haar vast en trok haar stevig tegen zich aan. Ze wilde iets zeggen, maar hij legde haar met een kus het zwijgen op. Even was ze zich niet bewust van de wereld om haar heen - niet van het zonlicht op hun huid of het briesje dat door haar haren woei, of de koetsier die hen vanaf de bok verbijsterd gadesloeg - ze voelde alleen de hitte die door haar heen kroop toen hij haar kuste. Hij kuste haar hard, bijna alsof hij haar wilde straffen en op dezelfde dwingende manier trok hij haar tegen zich aan, alsof ze in hem zou kunnen opgaan. Zijn omhelzing voelde als kracht, passie en vuur, explosief in al zijn hevigheid, alsof alle emoties in hem op dat ogenblik hun weg naar buiten vonden, naar haar.


    Damaris rilde, overmand door duizelingwekkende emoties. Ze ging op haar tenen staan en sloeg haar armen om zijn nek, tegemoetkomend aan zijn verlangens met de hare. Een grommend geluid klonk diep uit zijn borstkas en zijn lippen zochten nog gretiger naar de hare. Het vuur tussen hen was allesoverheersend, alsof ze erin zouden kunnen verdwijnen, maar Damaris gaf zich er hongerig aan over met een schrijnend verlangen in haar onderbuik. Ze wilde hem, haar hele lichaam trilde van verwachting. De gedachte dat hij haar met één kus zo in verroering had gebracht zou angstaanjagend moeten zijn geweest, ware het niet dat al haar gedachten verbannen waren door haar hunkering.


    Uiteindelijk haalde hij zijn mond van de hare, maar hij bleef haar vasthouden. “Haremvrouw”, mompelde hij nog een keer, en om zijn lippen, zacht en donker, ze leken wel beurs door de heftigheid van de zoen, verscheen een voorzichtige glimlach. Hij ving haar blik en hield deze vast. “Ik zie al voor me hoe je zou zijn als haremvrouw, je roomwitte huid bedekt met een zijden shawl, liggend op de sofa van de sjeik.” Hij zuchtte lang en leunde naar voren, zijn voorhoofd tegen het hare. “O Damaris, wat je met me doet… ik heb nog nooit zoiets meegemaakt. Meestal ben ik een terughoudend man.”


    Damaris giechelde. “Ja, inderdaad. Ik heb gezien hoe terughoudend je bent, toen je de priorij in stormde om Gabriel een vuistslag te verkopen en anders wel hoe je de sneeuw in stormde om op zoek te gaan naar Matthew. Of zoals je me nu te paard achterna bent gereisd.”


    Hij keek haar aan als een terechtgewezen kind. “Nou ja, soms ben ik een beetje onstuimig. Maar ik kan je beloven dat ik er geen gewoonte van ga maken koetsen aan te houden en vrouwen te kussen langs de kant van de weg.”


    “Fel, dat ben je”, wierp ze terug. Ze was niet van plan hieraan toe te voegen dat die felheid haar ontzettend opwond. In plaats daarvan dwong ze zichzelf zich los te maken uit zijn armen. Ze reikte naar haar hoed om die recht te zetten. Ze probeerde kalm te klinken. “Het spijt me dat ik het je zelf niet verteld heb. Ik wist dat je het er niet mee eens zou zijn en het moeilijk voor me zou maken om te vertrekken.”


    “Natuurlijk zou ik het je moeilijk maken. Waarom sta je me niet toe je te helpen? Waarom stel je jezelf op deze manier bloot aan gevaar?”


    “Dat doe ik niet!” hield ze vol. “Het was de enige verstandige mogelijkheid. Ik moest weg uit Londen zodat ze me niet meer zouden kunnen vinden.”


    “Wat had je gedaan als ze je onderweg hadden gegrepen?”


    “Werkelijk, Rawdon, op klaarlichte dag, denk je nu echt dat ze m-”


    Ze werd onderbroken door een geluid dat klink alsof er een schot werd gelost. Damaris draaide zich geschrokken om en zag dat er vier mannen op hen af kwamen stormen. Voordat ze ook maar kon denken of bewegen had Alec haar opgetild en in de koets gegooid. Ze bevond zich alweer op de vloer van de koets en krabbelde overeind om uit het raam te kijken.


    Rawdon pakte rustig zijn pistool en richtte op de man die te paard op hem af kwam. Hij loste een schot en de man viel opzij toen hij in zijn schouder geraakt werd. Daardoor trok hij zo hard aan de teugels dat het paard steigerde en de man hard op de grond viel. Het dier was zo van slag dat het weg galoppeerde.


    Alec ontweek behendig nog een paard, maar werd besprongen door een van de andere mannen, die zich van zijn paard af gooide. De twee mannen vielen samen op de grond.


    Damaris greep haar pistool uit haar polstasje. Een van de aanvallers steeg af van zijn paard en kwam haar kant op rennen. Ze hield haar pistool omhoog en schoot. Helaas mis, de kogel belandde in een boom. Het schot had het vierde paard echter zoveel angst aangejaagd dat zijn berijder slechts met veel moeite het dier in bedwang kon houden. Hierdoor kon hij zijn metgezellen niet te hulp schieten.


    De aanvaller op wie Damaris geschoten had vloekte hard en kwam weer op haar af rennen. Nu ze met haar wapen had geschoten was het onbruikbaar geworden. Toen hij bij de koets was, sloeg ze hem met het ding hard tegen zijn voorhoofd. De slag velde hem echter niet en hij bulderde woedend terwijl hij haar ruw aan haar arm de koets uit trok. Damaris verweerde zich en schopte naar hem, terwijl ze zich met haar vrije hand vastklampte aan de deur van de koets.


    Hij rukte haar los en sleepte haar over de grond mee naar zijn paard. Damaris zette haar hakken in het zand om hem tegen te houden en greep naar haar hoed, waar een grote hoedenspeld in zat waarmee de hoed aan haar haren was bevestigd. Ze pakte de speld en stak de kerel in zijn arm. De man liet haar gillend los. Damaris, die zich voortdurend had verzet, viel hard achterover op de grond.


    “Jij kreng!” bulderde de man, en hij greep zijn verwonde arm vast. Hij sprong woedend op haar af. Damaris schoof naar achteren en zocht verwoed om zich heen naar iets waarmee ze zich kon verdedigen. De hoedenspeld had ze nog in haar hand, maar omdat de man zich niet meer zou laten verrassen was het wapen ontoereikend. Ze zag niets liggen en stond op om hem op gelijke hoogte tegemoet te kunnen treden, met de speld stevig in haar hand.


    Op dat moment stortte Alec zich op de man, waardoor die ten val kwam. Ze rolden samen over de grond, trekkend en slaand, terwijl de paarden nerveus stonden te hinniken door alle ophef. De paarden die voor de postkoets stonden waren ook onrustig geworden en de koetsier had grote moeite om ze rustig te houden.


    Damaris liep op de mannen af. Alec lag boven op de man en sloeg hard met zijn vuist in diens gezicht. Damaris keek behoedzaam om zich heen om te zien welk gevaar ze verder nog zou kunnen verwachten. Ze zag de onrustig trappelende paarden. Op de grond een stukje verderop zat de man die Alec als eerste had aangevallen verdwaasd voor zich uit te turen. De andere man die door Alec neergeschoten was lag ineengekrompen op de grond met zijn hand op zijn arm te kreunen. De laatste man, die eindelijk zijn paard rustig had weten te krijgen, steeg juist af. Net toen ze hem zag, bukte hij zich om een steen te pakken en snelde naar Alec toe.


    “Alec! Kijk uit!”


    Alec draaide zich half om bij het horen van de waarschuwing, waardoor hij niet vol werd geraakt door de steen maar op de zijkant van zijn hoofd. De klap was wel zo hard dat Alec op de grond ineenkromp. De man hief zijn hand om weer te slaan, maar op dat moment stak Damaris venijnig met de speld in zijn been. Schreeuwend liet hij de steen vallen en haalde hard uit naar Damaris, waardoor ze op de grond viel. Het paard van Alec, dat nerveus met zijn hoeven had staan stampen nabij de vechtende mannen, steigerde en maaide in het rond met zijn hoeven. De moed zonk de kerel in de schoenen. Hij kroop bij het paard vandaan, gevolgd door zijn metgezel die met Alec had gevochten. Ze renden terug naar hun eigen paarden.


    “Alec!” Damaris knielde naast hem. Ze had alleen oog voor hem en merkte amper hoe de andere mannen opstegen en er te paard vandoor gingen. Er kwam bloed uit een wond aan de zijkant van zijn hoofd, zijn blonde haren kleurden rood.


    Hij kreunde zachtjes, deed zijn ogen open en probeerde overeind te komen.


    “Nee! Blijf liggen, je bent gewond.” Ze legde haar hand op zijn schouder. “O Alec, het spijt me zo!” Ze zocht in haar polstasje, dat nog aan haar arm bungelde, naar een zakdoek om tegen de wond te drukken.


    “Wat is er in vredesnaam aan de hand?” Hoewel ze hem met haar hand op de grond probeerde te houden, kwam hij overeind. Zijn ogen vlamden woedend in zijn bloedige en vuile gezicht en zijn blik was zo woest dat iedereen er van op de vlucht zou slaan. “Wie heeft…” Hij kromp ineen en greep naar zijn hoofd. “Alle duivels!”


    “Niet bewegen. Ze zijn weg. Maak je geen zorgen. We zijn nu veilig. Ik zal even iets halen om je hoofd mee te verbinden.” Ze ging staan en draaide zich naar de postkoets toe.


    “Nee!” riep ze onthutst.


    Niet alleen de aanvallers waren ontsnapt, ook hun eigen postkoets verdween nu in de verte verdween.


    

  


  
    Hoofdstuk 9


    


    


    Damaris liet zich een Franse vloek ontvallen, een uitlating die ze ooit van haar Franse klasgenoten had geleerd, en zonk weer ontmoedigd neer bij Alec. “De koets is ervandoor.”


    “Dat had ik al begrepen”, merkte Alec droog op. Voorzichtig voelde hij aan zijn hoofd, waar de zakdoek van Damaris aan de bloederige wond zat vastgeplakt.


    “O Alec, het spijt me echt dat ik je hierin meegesleurd heb. Dat was niet mijn bedoeling.”


    “Hierin? Wat bedoel je met hierin?” Hij hield zijn hand omhoog. “Nee, wacht. Daar gaan we het nu niet over

    hebben. We moeten eerst bedenken hoe we hier wegkomen.”


    Met behulp van Damaris kwam hij overeind. Hij stond nog een beetje wankel, maar bleef op zijn benen staan. Zijn paard was tot rust gekomen na het vertrek van de anderen. Het dier stapte naar Alec toe en duwde zachtjes met zijn neus tegen de borstkas van zijn baas. Alec aaide teder over de neus van het paard. “Jij bent een brave jongen, ja, dat ben je.”


    “Dat was hij inderdaad”, zei Damaris bevestigend. “Hij heeft ervoor gezorgd dat de mannen ervandoor gingen. Mijn geprik zou de man niet lang van ons af hebben gehouden.” Ze liet haar hand zien waarmee ze wonderlijk genoeg de hoedenspeld nog vasthad.


    “Jeetje,” zei Alec met enige bewondering in zijn stem toen hij het levensgevaarlijke accessoire aanschouwde, “heb je hem daarmee gestoken?”


    “Ja, nadat hij jou met die steen had geslagen. Dit was het enige wat ik nog had, aangezien ik mijn pistool al had leeggeschoten.”


    Zijn mondhoek trilde. “Ik voelde me bijna buitengesloten.”


    “Doe niet zo mal. Ik heb het aan jou te danken dat ik hier nog in levenden lijve ben.” Ze pauzeerde even. “Het spijt me dat ik…”


    Hij schudde zijn hoofd. “Dat is nergens voor nodig. En ik denk dat we nu echt op weg moeten gaan.”


    “Je hebt gelijk. We moeten zorgen dat er zo spoedig mogelijk naar je hoofdwond wordt gekeken.” Ze dacht dat hij nog bleker oogde dan normaal en het bloed dat uit de wond sijpelde zag er gruwelijk uit.


    “We moeten er vooral voor zorgen dat we hier niet meer zijn op het moment dat onze vrienden besluiten terug te komen.”


    “Denk je dat ze dat zouden doen?” Damaris schrok van de gedachte. “Dat zullen ze toch niet doen? Volgens mij zijn ze daar niet toch in staat. Ze zijn gewond.”


    “Een van hen was ernstig gewond, de rest niet. Ik zou me goed kunnen voorstellen dat ze verderop de schade inventariseren en dan besluiten terug te komen om de getuigen van hun misdaad uit de weg te ruimen.”


    “Je hebt gelijk. Laten we gaan.” Damaris rende naar haar pistool toe en stopte het gauw in haar polstasje. Daarna pakte ze het pistool van Alec. “O kijk, hier ligt nog een pistool. De man die je hebt neergeschoten heeft hem vast laten vallen.”


    Ze liep naar het andere pistool toe, en toen ze zich weer omdraaide, zag ze dat Alec tegen zijn paard aan stond geleund, met zijn hoofd tegen zijn arm en zijn ogen dicht. Ze voelde een brok in haar keel en rende zo vlug als ze kon naar hem toe.


    Bij het naderen van haar voetstappen lukte het Alec om rechtop te gaan staan. Hij schonk haar een geruststellende glimlach, maar ze liet zich niet in de maling nemen. Hij had nog steeds een wazige blik in zijn ogen die niet veel goeds kon betekenen.


    “Je zult voor me moeten zitten op het paard. Dat zal Erebos niet al te prettig vinden, maar het zal wel gaan.” Hij maakte een kommetje van zijn handen om Damaris te helpen met opstijgen, maar ze weigerde.


    “Daar staat een boomstronk, die kunnen we als opstapje gebruiken. Het lijkt me niet verstandig als je me nu optilt.”


    Alec reageerde beledigd, maar stemde toch in.


    Zelfs vanaf de boomstronk vond Damaris het lastig om op het paard te klimmen. Niet alleen was Erebos hoog, ook was hij onrustig omdat een vreemde hem probeerde te bestijgen. Alec hield het hoofd van zijn paard vast en aaide zachtjes de warme neus, terwijl hij met lieve woorden het dier tot kalmte probeerde te manen. Bij de derde poging lukte het Damaris om in het zadel te klimmen. Ze schoof zo ver mogelijk naar voren en besloot, hoe ongepast het ook was, wijdbeens te rijden met haar benen nog enigszins onbedekt.


    Alec kwam achter haar zitten. Zijn armen hielden om haar heen de teugels vast. Ze voelde haar rug tegen zijn lichaam en ontspande zich tegen hem aan. Het was onmogelijk zich niet veilig te wanen met zijn sterke armen om zich heen. Ze voelde de beweging van zijn armen en zijn dijen toen hij Erebos liet omdraaien en aanspoorde tot een draf. Ze kon niet ontkennen dat haar lichaam hier sterk op reageerde. Ze bedacht dat ze wel erg oppervlakkig moest zijn als ze zich zo met intimiteit bezighield terwijl ze zich in deze gevaarlijke situatie bevonden. Alec was gewond. Ze waren op de vlucht voor gewelddadige mannen. En zij zat te denken aan zijn brede schouders en hete lichaam. Streng dwong ze zichzelf om aan andere zaken te denken.


    Ze reden weg door de weilanden, omdat ze op de weg te zichtbaar waren. Alec keek voortdurend achterom, om te zien of ze nog achtervolgers in hun kielzog hadden. Eenmaal tussen de bomen aangekomen slaakten ze allebei een zucht van verlichting. Het paard stapte nu langzamer voort, tussen de bomen door. Terwijl de zon gestaag achter hen onderging, zochten ze hun weg richting het oosten.


    Bij het kruisen van een helder beekje stelde Damaris voor even te pauzeren om de wond van Alec schoon te maken.


    Alec ging op een rots zitten, op gelijke hoogte met Damaris. Hij keek haar aan terwijl ze met hem bezig was. Damaris werd een beetje zenuwachtig van zijn nabijheid en omdat ze voortdurend recht in zijn gezicht moest kijken. Ze hield haar vingers onder zijn kin om zijn hoofd stil te houden terwijl ze werkte, zich bewust van het heerlijke gevoel van zijn huid tegen haar vingers, het licht schurende gevoel van beginnende baardgroei.


    Hij hield zijn adem even in toen haar hand in de buurt van zijn wond kwam. “Neem me niet kwalijk.”


    “Nee, het geeft niet. Ga maar door. We moeten straks op zoek naar een plek om te overnachten en hoe minder ik op een vagebond lijk, hoe beter.”


    Ze hervatte het schoonvegen en na een poosje was hij schoon. Daardoor was een kleine snee zichtbaar geworden, maar die bloedde gelukkig niet meer.


    “Het is niet zo erg als ik dacht”, zei ze opgelucht.


    “Hoofdwonden bloeden altijd heel erg”, merkte hij terloops op.


    Damaris snoof niet al te fijnzinnig. “Ach, je bent natuurlijk gewend om constant met stenen op je hoofd geslagen te worden.”


    “Nou ja, meestal zijn het vuisten, al moet ik zeggen dat ik een keer samen met Gabe in gevecht ben geraakt met een paar jongens op school, en toen ben ik geraakt met een bierkroes.”


    “Het is maar goed dat je zo’n hard hoofd hebt.”


    “Tja, dat is natuurlijk het grensbloed dat door mijn aderen stroomt”, zei hij met de zangerige tongval van North-

    umbria.


    Ze grinnikte en voelde zich verwarmd door zijn vrolijke oogopslag. Ze had de - onverstandige - neiging om naar hem toe te leunen en vlug een kus op zijn mond te drukken. De nasleep van de angst en boosheid die ze had gevoeld maakte oergevoelens in haar wakker. Ze mocht er niet aan toegeven. Dan zou ze zich achteraf beschaamd voelen, als ze weer tot zichzelf gekomen was.


    Met moeite deed Damaris een stap achteruit. “Ik, eh… ik heb geen schone, droge zakdoek om de wond mee te verbinden.”


    “Dat maakt niet uit, het droogt wel. En dan zie ik er tenminste niet uit als een idioot met zo’n witte lap om mijn hoofd.”


    “Nee, wacht. Ik heb een idee. Heb je dat mes toevallig nog bij je?”


    Hij wierp haar een zelfvoldane blik toe en trok het mes uit zijn laars. Zijn gebaar boette in aan stoerheid toen hij even wankelde en met zijn hand naar de rots moest grijpen om zijn evenwicht te bewaren.


    “Alec!” Damaris pakte hem vast om hem overeind te houden. “Ik wist dat je nooit zou toegeven hoe erg je eraan toe was.”


    “Ik was alleen even duizelig, het gaat wel weer.” Hij grijnsde breed. “Maar voel je vooral vrij om me vast te houden als je wilt.”


    Ze greep het mes en draaide zich van hem af. Gebukt trok ze haar rokken omhoog en sneed een stuk stof van haar onderjurk af. Plotseling voelde ze een hand rusten op haar billen. Ze sprong op en draaide zich om, haar gevoelens een mengeling van verbijstering, verontwaardiging en pure, rauwe begeerte.


    “Alec!”


    “Ik kon het niet laten.” De duivelse grijns op zijn gezicht werd breder. “Je stond zo mooi voor het grijpen.”


    “Je zult je toch beter moeten leren beheersen”, zei ze zo streng mogelijk, ondanks het gloeiende verlangen in haar onderbuik. Ze deed een stap opzij en trok de rest van de lap stof los van haar jurk. Met het mes sneed ze het aan repen en gaf Alec er een.


    “Je mag zelf je gezicht afdrogen als je je zo gedraagt.”


    Maar eerlijk gezegd wist ze niet of ze zichzelf zou kunnen vertrouwen als zij het voor hem deed.


    Hij had het natuurlijk uit pure baldadigheid gedaan, het was onbehoorlijk geweest om een dame zo te betasten. Ze zou boos op hem moeten zijn en van zich af moeten bijten. Ze was echter opgewonden geraakt door zijn aanraking. Ze was nieuwsgierig hoe het zou voelen als hij haar op andere plekken streelde, maar ze koos ervoor weg te lopen, terwijl ze een lap tot een verband vouwde. Nu ze even alleen was, vermande ze zich. Haar gezicht voelde minder verhit en ze hoopte dat ze nu enige afstandelijkheid uitstraalde,

    terwijl ze naar hem toe liep en het verband tegen zijn wond drukte. Zijn gezicht had nu weer die bekende onpeilbare uitdrukking. In zijn ogen las ze echter lustgevoelens

    en Damaris merkte tot haar ergernis dat haar handen trilden.


    “Hou deze vast”, beval ze. Gelukkig klonk haar stem vast, ondanks het gevoel dat haar vanbinnen deed wankelen, en ze wikkelde de laatste lap om zijn hoofd om het verband op zijn plek te houden.


    “Je bent eropuit om mij er belachelijk uit te laten zien, zie ik.”


    “Niet zeuren. Het zou geen al te beste indruk maken als we bij iemand aankloppen en er stroomt bij de voordeur al bloed uit je wond.”


    Hij greep haar pols vast en draaide haar hand om. Voorzichtig drukte hij een kus in haar handpalm. Damaris stond stil, de adem werd haar even benomen, zo verrast was ze door het tedere gebaar. In een impuls ging haar hand naar zijn hoofd om zijn blonde haar glad te strijken. Het was zacht als zijde, en ze wilde verder met haar hand door zijn haren woelen. Ze wilde zijn hoofd tegen haar borst aandrukken.


    “Dank je,” mompelde hij, “je bent een engel.”


    “Verre van”, wierp ze bevend tegen. Ze voelde zich op dit moment alles behalve een engel. “Kom, we moeten weg.”


    Het kostte haar moeite om bij hem vandaan te lopen en ze wist niet wat ze gedaan zou hebben als hij haar tegen zich aan had getrokken.


    Maar Alec liet haar hand los en hield alleen nog even haar blik vast terwijl hij opstond.


    Deze keer protesteerde Alec niet toen Damaris zelf het paard wilde bestijgen. Hij leidde Erebos naar een rots om het opstappen te vergemakkelijken. Toen hij achter haar kwam zitten, voelde ze dat zijn lichaam gespannen was. Damaris was zich nu nog meer bewust van zijn lijf tegen het hare, zijn adem in haar hals, het spannen van zijn dijspieren als hij het paard stuurde, zijn armen om haar heen met de teugels in zijn handen, die tegen haar buik aan rustten.


    Hij liet Erebos een ondiepe beek in stappen zodat ze die een tijdje konden volgen. Daarna staken ze het water over en reden verder richting het oosten. De schemering viel in en ze slalomden tussen de bomen door tot ze bij een pad kwamen, langs een steile rotsachtige helling. Ze volgden het pad tot ze bij een laan uit kwamen, maar er was nog geen dorp in zicht waar ze een herberg zouden kunnen vinden om de nacht in door te brengen.


    Alec kende het gebied niet beter dan Damaris, vooralsnog had hij er slechts doorheen gereden via de hoofdweg. In het begin hadden ze nog wel een boerderijtje gezien, maar daar waren ze voorbij gereden om ervoor te zorgen dat de afstand tussen hen en de achtervolgers groter zou worden. Terwijl de nacht viel, werd Damaris bang dat ze de nacht buiten zouden moeten doorbrengen. Grote stapelwolken hadden zich ’s middags aan de hemel gevormd en die waren steeds zwaarder en donkerder geworden. Het duistere wolkendek hing onheilspellend boven hen. Het leek er op dat er elk moment een regenbui zou kunnen losbarsten.


    Erg comfortabel zou het niet zijn om de nacht buiten door te brengen, nog minder als het regende, bedacht Damaris. Erger nog, ze maakte zich zorgen om Alec. Hij was niet op krachten. Meer dan eens had ze tijdens de rit gevoeld dat hij zich achter haar ontspande en uiteindelijk tegen haar aan leunde met zijn hoofd op het hare, hoe zijn greep op de teugels verslapte. Hij viel duidelijk af en toe even weg en door op scherpe toon zijn naam te zeggen, maakte ze hem weer wakker.


    De laatste keer dat hij de teugels had laten vieren had ze die van hem overgenomen, bang dat hij ze helemaal los zou laten. Het was vreemd om op deze manier een paard te besturen, zonder haar voeten in de stijgbeugels en zo ver naar voren. Ze was bang dat Erebos door zou krijgen dat het niet zijn baas was die de teugels in handen had. Hij bleef echter doorlopen, al keek hij onderweg een paar keer verstoord opzij. Toen ze voelde dat Alec achter haar wederom wegviel, vreesde ze dat hij van het paard zou vallen. Ze deed haar best niet te denken aan de verhalen die ze had gehoord over mensen die een zodanige klap op hun hoofd te verduren hadden gehad dat ze wegvielen in een sluimertoestand waaruit ze nooit meer ontwaakten.


    Damaris reikte naar zijn arm en legde die om zich heen, in een poging om hem op het paard te houden. Hij verschoof in zijn slaap, waardoor zijn hoofd op haar schouder belandde en hij legde zijn andere arm ook om haar middel. Damaris probeerde de intimiteit van deze houding te negeren. Het was tenslotte veiliger om zo te zitten. Deze praktische overwegingen mochten de houding dan rechtvaardigen, haar lichaam reageerde vooral op het heerlijke gevoel van zijn lichaam tegen het hare, zijn warme adem in haar nek.


    Meer dan ooit wenste Damaris dat ze een dorp zouden tegenkomen. Of een boerderij. Een plek waar ze even konden afstijgen en uitrusten, het maakte niet uit waar. Een warme maaltijd zou ook geweldig zijn. Ze had haar polstasje nog bij zich, met daarin genoeg geld voor een overnachting. Helaas had ze haar overige spaargeld in haar koffer gestopt, die nu nutteloos op de vloer van de postkoets stond.


    In de verte begon het te donderen en al snel vielen de eerste druppels. Erebos werd onrustig van het plotselinge gedonder en achter haar ontwaakte Alec uit zijn sluimertoestand.


    “Hemeltjelief! Ben ik in slaap gevallen?”


    “Eventjes.” Damaris was blij dat Alec nu weer de teugels in handen nam en Erebos aanspoorde zijn pas te versnellen.


    Het ging steeds harder regenen terwijl ze voortsnelden. De weg werd langzaam modderig en ze raakten tot op de huid doorweekt. Door de onstuimige wind koelden ze nog verder af. Opgelucht zag Damaris tussen de bomen door licht in de verte. Aan het eind van een laantje zagen ze een boerderij voor zich opdoemen.


    Alec spoorde het paard even flink aan, maar Erebos had geen aansporing nodig om naar de schuilplek te rennen. Toen ze bijna bij de boerderij waren, zagen ze een man lopen die met een mantel om zich heen geslagen en een lantaarn in zijn hand op weg was van de schuur naar het huis. Hij bleef voor de deur onder het afdakje staan en draaide zich verwelkomend naar hen toe.


    Onder aan de trap liet Alec Erebos tot stilstand komen. “Een goede avond, meneer.”


    “U ook een goede avond. U kunt maar beter gauw binnenkomen om op te warmen”, reageerde de man hartelijk. “Zo te zien bent u door de storm overvallen.”


    “Inderdaad.” Alec klom van het paard en liep op de man af. Nog voor hij bij de trap had kunnen komen, zeeg hij neer in de modder.
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    “Alec!” Damaris liet zich van het paard af glijden, maar voordat ze bij hem had kunnen komen, had de man zich al over hem heen gebogen. De lantaarn stond op de grond en verlichtte Alecs gezicht.


    “Dat is een akelige wond.” Door de regen was het verband doorweekt geraakt en het bloed kwam erdoorheen, waardoor het er ernstig uitzag. Het bleke gezicht van Alec maakte de toestand nog zorgelijker. “Hij moet weg uit de regen en de kou. Het lijkt me het beste als ik hem naar binnen draag”, vervolgde de man op beheerste toon.


    Dat betwijfelde Damaris, gezien Rawdons lengte. Het bleek echter een sterke kerel en samen kregen ze Alec overeind. Hij werd half wakker door het gesjor en liet zich ondersteund aan weerszijden naar binnen brengen.


    “Emmet!” Een vrouw snelde naar hen toe. “Kom, zet hem hier snel in de stoel bij het vuur.”


    Ze pakte een stevige houten stoel en zette die bij de grote open haard. Emmet en Damaris manoeuvreerden zich naar de stoel toe en probeerden Alec er voorzichtig op te zetten, maar hij kwam toch neer met een harde plof.


    “Ik zet zijn paard wel even droog in de stal,” bood Emmet aan, “zorg jij er dan voor dat onze gasten het warm krijgen en droog worden, Babs?”


    De vrouw toog aan het werk, terwijl ze aangegaapt werden door een kluitje nieuwsgierige kindergezichtjes. “Maud, zet jij even de ketel op het vuur? Henry, haal die fles madera uit het drankkastje van je vader. Josie, haal maar een deken van ons bed hiernaartoe.”


    De kinderen haastten zich allemaal weg en Babs ontdeed Alec van zijn druipende jas. Damaris schoot haar te hulp. Terwijl ze bezig waren, knipperde hij even met zijn ogen en viel vervolgens als een zak aardappelen tegen Damaris aan, rillend van de kou. Damaris hield hem overeind en de andere vrouw pelde zijn mouwen van hem af.


    “Ik ben Babs Putnam”, stelde de vrouw zich voor tijdens het werken.


    “Damaris Howard”, antwoordde Damaris. Vervolgens wilde ze Alec voorstellen, maar ze aarzelde. Het zou vreemd overkomen als een graaf op deze manier over het platteland zwierf, bovendien vond Rawdon het vast niet prettig als zijn naam werd genoemd. Daarom zag ze ervan af zijn achternaam te noemen. “En dit is Alec. Het spijt me dat we op deze manier komen binnenvallen, maar we zijn erg dankbaar dat u ons heeft willen ontvangen.”


    “Het stormt vreselijk buiten.” De vrouw wierp een korte, peilende blik op Damaris.


    Met afgrijzen besefte Damaris wat voor oneerbaar beeld deze vrouw nu moest hebben van haar en Alec. Ze waren allebei onderweg hun hoed verloren, ze waren doorweekt en zaten onder de modder, bovendien zat er aan de voorkant van haar jurk een gigantische scheur. Haar haren waren losgeraakt en hingen in natte strengen tegen haar gezicht. Om het allemaal nog erger te maken dropen ze nu op de vlekkeloze houten vloer van deze aardige mensen.


    “Neemt u mij niet kwalijk. We maken er werkelijk een zooitje van.” Ondanks het warme haardvuur rilde Damaris even. Alec was blijven rillen nadat ze waren binnengekomen. “U moet vast denken dat we een stelletje vagebonden zijn.”


    De vrouw wuifde haar zorgen weg. “Maakt u zich niet druk. Ik kan in één oogopslag zien wat voor vlees ik in de kuip heb, dat we kwaliteit in huis hebben. Kom, Alan, pak een paar handdoeken. Het eerste wat we moeten doen is zorgen dat jullie het warm krijgen.” Ze begon de knoopjes van Alecs jasje los te maken. “Zo te zien hebben jullie nog andere problemen gehad, afgezien van de storm.”


    “Ja… eh, we zijn onderweg aangevallen.” Damaris vroeg zich af wat ze de vrouw moest vertellen. Enige uitleg was wel vereist, maar het was het beste om het zo eenvoudig mogelijk te houden.


    “We hebben ze van ons af weten te slaan, maar onze postkoets was ervandoor en toen hadden we alleen nog het paard van Alec.”


    “Dieven!” De vrouw klakte misprijzend met haar tong en schudde haar hoofd. “Bent u gewond geraakt?”


    “Niet echt. Tenminste, Alec is op zijn hoofd geraakt met een steen, dat bloedde ontzettend. Daardoor is hij verzwakt en onderweg viel hij steeds weg.”


    “Dat ken ik.” De vrouw knikte begrijpend. “De neef van Ethan is een keer van de hooizolder op zijn hoofd gevallen. Het duurde een tijdje voordat hij bijkwam en daarna viel hij alsnog in een slaap waar hij nooit meer uit kwam. Twee dagen later is hij overleden.” Toen de vrouw de paniekerige gezichtsuitdrukking van Damaris zag, wuifde ze haar verhaal weer weg. “Ik zie het al, ik heb weer eens te veel verteld. Zoiets gebeurt vast niet met uw man. Zo te zien is hij sterk als een os.”


    Een van de jongens, een knul met een heleboel sproeten in het gezicht, gaf zijn moeder een beker en een fles. Ze pakte de fles aan en schonk de beker vol wijn. “Hier, kijk

    maar of hij dit wil drinken. Het zal hem goeddoen.”


    Terwijl Babs worstelde met de laarzen van Alec, maakte Damaris hem wakker. “Kom, Alec, je moet even iets drinken.”


    “Damaris.” Hij deed zijn ogen open en keek wazig rond.


    “Ja, hier ben ik. Je moet even iets drinken, dan ga je je misschien wat beter voelen.”


    Hij mompelde iets onverstaanbaars en pakte de beker vast, maar hij rilde nog altijd van de kou. Damaris hielp hem met drinken. Er ging een hevige rilling door hem heen, maar hij pakte de beker nog steviger vast en nam een grote slok. Tegen de tijd dat hij klaar was met drinken, had Babs hem van zijn laarzen en zijn halsdoek ontdaan.


    “We moeten uw man alleen nog even zijn natte onderkleren uittrekken”, zei Babs tegen Damaris.


    Damaris wilde de vrouw erop wijzen dat ze niet met Alec getrouwd was, maar bedacht zich net op tijd. Gezien de gaten in haar verhaal over de overval leek het haar beter de vrouw in de waan te laten dat zij en Alec op eerbare wijze met elkaar verbonden waren. De vrouw had wellicht aan hun kleren kunnen zien dat ze van een hogere stand waren, maar dat maakte immoreel handelen nog niet goed. Toen Babs zich omdraaide om de handdoeken en dekens van de kinderen aan te nemen, haalde Damaris de ring van haar rechterhand en liet die om haar linkerringvinger glijden.


    “U mag uw heer meenemen naar deze slaapkamer,” zei de vrouw en ze wees, “dan kunt u hem zijn onderkleding uittrekken en deze deken om hem heen wikkelen.”


    Damaris bloosde bij de gedachte dat de vrouw verwachtte dat zij Alec zou uitkleden. Ze voelde zich betrapt dat ze niet eerder had aangegeven dat ze niet met hem getrouwd was. Haar vertwijfeling werd weggenomen door Alec. “Kan het zelf wel”, wist hij ondanks zijn zwakke toestand uit te brengen. Damaris was opgelucht dat ze dat lastige besluit niet meer hoefde te nemen.


    Alec kwam moeizaam overeind en Damaris hielp hem met een arm om zijn middel. Hij steunde op haar met zijn arm om haar schouder en keek haar even aan. Afgezien van zijn bleke gelaat en zijn glazige blik meende ze een subtiele glimlach te ontwaren.


    “Mijn lieve vrouw”, mompelde hij, en hij drukte een liefdevolle kus op haar kruin.


    Haar arm verstijfde. “Ik zie dat je je alweer een stuk beter voelt”, zei ze scherp.


    Gelukkig merkte Babs haar scherpe toon niet op, want die was al onderweg naar de deur. Damaris moest wel achter haar aan lopen met Alec. Babs legde de handdoeken en dekens op het bed en gebood haar zoon het vuur aan te maken.


    “Zo. Dan is het hier algauw zo warm als een oventje. Ik ga ondertussen even een potje voor u koken. Tenminste, als u geen bezwaar heeft tegen een eenvoudig maal?”


    “Dat zou heerlijk zijn!” antwoordde Damaris in alle oprechtheid. Ze had honger als een paard. “Tenminste, als het niet te veel moeite is”, voegde ze er nog beleefd aan toe.


    Babs straalde. “Helemaal niet. Ik heb ook nog een heerlijk brood. Als u er dan op zou willen toezien dat de heer zijn kleren uittrekt en in bed gaat zitten. Daar zal hij flink opwarmen.”


    “O, maar u hoeft uw bed niet af te staan”, protesteerde Damaris.


    “Ik ga anders wel bij het vuur zitten”, deed Alec een duit in het zakje.


    “Onzin. Na de ontberingen die u vandaag heeft meegemaakt? Niks ervan. Gaat u maar gauw in het bed liggen.” Mevrouw Putnam sprak Rawdon op dezelfde toon toe als haar zoons. “Mijn man en ik zullen ons wel redden in de kamer van de kinderen, maakt u zich daar maar niet druk om.”


    Ze trok de deur achter zich dicht en liet Damaris alleen met Alec. Het grote bed nam bijna de hele kamer in beslag. Damaris keek ernaar en voelde dat ze weer bloosde. Ze kuchte even.


    “Nou.” Dit was niet het moment om moeilijk te doen. Ze draaide zich naar hem toe. Alec stond naast de haard tegen de muur aan geleund met zijn ogen dicht. De pijn en de vermoeidheid waren van zijn gezicht af te lezen, en Damaris voelde haar hart ineenkrimpen door de aanblik.


    Ze liep naar hem toe en begon zijn hemd los te knopen. Haar handen beefden licht terwijl ze bezig was. De ogen van Alec gingen een stukje open en Damaris zag dat ze glinsterden.


    “Je zou een goede bediende zijn, lieve vrouw van me.”


    Damaris bekeek hem achterdochtig. “Als je me in de maling neemt, Alec, dan wurg ik je ter plekke.”


    “Wat een onaardige opmerking.” Zijn mondhoek krulde omhoog. “Niet echt de blijk van genegenheid die ik zou verwachten van een echtgenote.” Met een duivelse grijns vervolgde hij zijn plagerij. “En al helemaal niet van gehoorzaamheid.”


    “Hou toch je mond. Ik wist gewoon niet wat ik anders tegen haar zou moeten zeggen. Ze ging ervan uit dat we getrouwd waren, dus ik… nou ja, het leek me op dat moment wel een goed voorwendsel.” Damaris haalde haar schouders op. “Ga even voorover staan, dan kan ik je hiermee helpen.”


    Ze trok zijn hemd uit zijn broek en hij boog zich naar haar toe, zodat ze het kledingstuk over zijn hoofd kon trekken. Daardoor wankelde hij en greep zich vast aan de schoorsteenmantel.


    “Verdorie! Ik voel me licht in het hoofd”, mompelde hij.


    “Dat is ook niet zo gek. Ik vraag me eerlijk gezegd af of die beker wijn wel zo verstandig was.” Damaris probeerde het hoofd koel en haar stem rustig te houden, ook al stond ze nu tegenover zijn brede, ontblote bovenlichaam. Met haar ogen verslond ze zijn gespierde torso, en ze moest zich inhouden om haar hand niet over zijn natte huid te laten gaan.


    Een beetje nerveus maakte ze de bovenste knoop van zijn broek los. Haar hart klopte in haar keel en haar handen voelden onhandig en traag. Haar nagels raakten zijn onderbuik, waarop ze gauw haar hand terugtrok. Ze keek in zijn ogen. Nu was er overduidelijk een glinstering in te zien. Zijn houding werd enigszins gespannen, alsof er iets binnen in hem op de loer lag. Damaris stelde zich voor hoe het zou zijn als ze haar hand onder zijn broekband liet glijden.


    Ze slikte moeizaam en hield haar handen op haar rug, als een schuldig kind dat voor een snoeptrommel staat. Snel wendde ze zich van hem af. “Ik denk dat je je verder wel redt zo.”


    Damaris pakte de deken van het bed en schudde die uit. Ze hield het ding zo hoog mogelijk vast zodat ze niets zou kunnen zien van Alecs ontblote lichaam en liep op hem af.


    “Wat een bescheidenheid”, zei hij plagerig, met een vurige ondertoon. “En dat voor een weduwe. Ik zou denken dat je wel eens een naakte man hebt gezien. Aangeraakt zelfs.”


    Damaris’ keel werd droog. “Jou niet”, bitste ze schor terug.


    Toen ze hoorde dat de natte kleren op de grond vielen, hield ze de deken om hem heen. Hij nam de deken van haar over en trok het ding steviger om zich heen. Hij rilde hevig, alsof de plotselinge warmte hem even uit zijn balans haalde.


    “Kom, ga gauw in bed liggen,” stelde Damaris, voor terwijl ze de dekens van het bed terugtrok, “dan warm je vast veel sneller op.”


    Hij sprak haar niet tegen, maar ging braaf in het bed zitten en liet haar de kussens achter zijn rug duwen. Toen trok ze de deken deels over hem heen.


    “Het lijkt me goed als jij die natte kleren ook uittrekt.”


    Damaris keek hem scherp aan. Ze pakte een handdoek om haar haren te drogen. “Ik heb niets om aan te trekken.”


    Een grijns flitste op zijn gezicht. “Dat vind ik niet erg.”


    “Ik wel.”


    Hij trok de dekens een stukje opzij. “Hier is nog een plekje vrij.”


    Op dat moment werd er op de deur geklopt en Babs keek om het hoekje. Toen ze zag dat Alec fatsoenlijk in bed zat, liep ze naar binnen met een dienblad eten. “U ziet er al een stuk beter uit, meneer. Hiermee komt u hopelijk nog meer op krachten. Voor u heb ik ook een kommetje, mevrouw, en thee.”


    “Dank u zeer.” Damaris pakte een warm kopje.


    “U heeft natuurlijk ook iets nodig om aan te trekken”, ging de vrouw verder. Ze trok een lade open en haalde er een flanellen nachtjapon uit voor Damaris. “Uw eigen kleren kunnen wel bij de kachel drogen terwijl u slaapt.”


    Damaris wierp Alec een snelle blik toe. Hij zat met het dienblad op schoot gretig van de hete soep te eten. Maar hij keek haar even schuin aan met een glinstering in zijn ogen.


    Zodra hun gastvrouw de kamer uit was, zei hij nonchalant: “Je kunt je maar beter gauw omkleden, anders vat je nog kou. Je ziet er vast prachtig uit in je nieuwe nachtkleding.”


    “Ik denk dat ik je leuker vond toen je nog bewusteloos was.”


    Hij verborg zijn glimlach door een slok thee te nemen. “Werkelijk, Damaris, je hebt van mij niets te vrezen. Ik ben zo zwak als een welp. Ook al wilde ik het, ik zou je niets kunnen doen. Als je het fijn vindt, wil ik best mijn ogen even dichtdoen terwijl je je omkleedt.”


    Demonstratief deed hij zijn ogen dicht en legde er een hand overheen. Damaris had het zo koud dat ze niet op zijn aanbod inging. Ze wendde zich van hem af en pelde de natte lappen van haar lijf. Gauw droogde ze zich af met een handdoek. Nadat ze de nachtjapon over haar hoofd had getrokken, legde ze het stapeltje natte kleren om het hoekje van de deur. De japon was veel te groot voor haar, aangezien mevrouw Putnam dikker was dan zij, maar het ding was wel aan de korte kant. Nou ja, dacht ze na een korte blik op de spiegel, in elk geval kan me niet verweten worden dat ik er verleidelijk uitzie. Ze zag er niet al te florissant uit in de dof grijze japon met lange mouwen en hoge hals. Ze draaide zich om en zag dat Alec naar haar zat te kijken. “Je zou je ogen dicht houden!” snauwde ze.


    “Dat heb ik ook een tijdje gedaan. Ik kan er niets aan doen dat jij zo traag bent.” Hij grijnsde, zette zijn kom aan de kant en leunde achterover in de kussens. Zijn ogen vielen vermoeid dicht.


    Damaris pakte een gehaakt dekentje dat op de bedrand lag en sloeg dat om haar schouders. Ze haalde het dienblad van Alecs schoot af.


    “Je hebt trouwens een prachtige rug, moet ik zeggen”, mompelde hij met halfgesloten ogen.


    “Mijn rug lijkt me geen behoorlijk onderwerp van gesprek”, zei ze snibbig, en ze kwakte het dienblad op het dressoir. Met de tweede kom soep ging ze zitten op een kruk bij de haard. Bij de eerste hap maakte ze onbewust een verheugd geluid. Het was een stevige soep gevuld met stukken vlees en bovendien weldadig warm. Voor het eerst in uren kreeg ze het warm. Ze keek vluchtig naar Alec. Zijn ogen waren dicht en zijn borst ging rustig op en neer, in het kalme ritme van de slaap.


    Damaris vroeg zich af wat hij allemaal gezien had. Haar wangen werden warm en rood bij de gedachte aan zijn blik op haar huid. Hij was een schurk dat hij op deze manier misbruik maakte van de situatie, maar ergens vond ze het een opwindende gedachte dat hij naar haar had zitten kijken. Ze vroeg zich af wat er door hem heen was gegaan terwijl hij naar haar had gekeken en wat hij zou hebben gedaan als hij niet ‘zo zwak als een welp’ was geweest.


    Het was vast erg wulps van haar dat ze hieraan zat te denken, met een warm verlangen tussen haar benen. Er werd altijd rondgebazuind dat weduwen nogal vrijpostig zouden zijn, omdat ze al eens hadden genoten van een mannenlichaam en zouden snakken naar meer. Dat was bij haar echter niet het geval. Barrett Howard was geen wrede minnaar geweest, maar die enkele keer dat ze het bed hadden gedeeld was hij er vooral op uit om zo snel mogelijk klaar te zijn. Ze vond dat de liefdesdaad te hoog werd gewaardeerd. Nadat hun huwelijk tot een abrupt einde was gekomen, had ze weinig behoefte gehad aan nog een man in haar bed. Ze moest toegeven dat ze af en toe in de verleiding was gekomen, maar erg veel moeite had het haar niet gekost om kuis te blijven.


    Maar nu, terwijl ze aan Alec zat te denken, kon ze niet ontkennen dat ze zich… nou ja, ongewoon warm en soepel voelde. Ze dacht onwillekeurig terug aan hoe zijn ontblote bovenlijf eruit had gezien, zijn huid die glom van de regen, strak gespannen over zijn gespierde schouders. Ze vroeg zich af hoe het zou zijn om haar tong over zijn huid te laten glijden, hoe hij zou smaken. Eerlijk gezegd zou zij ook gekeken hebben terwijl hij zich omkleedde, als hij niet doorhad gehad dat ze keek.


    Beschaamd om haar eigen gedachten richtte ze zich weer op haar soep. Toen ze die op had, haalde ze de handdoek van haar haren. Met haar vingers probeerde ze voor de haard haar haren uit elkaar te halen, om ze te drogen. Ze vond een grove kam op het dressoir en kamde daarmee voorzichtig, staand bij de haard. Babs kon haar morgen misschien een paar haarspelden geven. Voor nu maakte ze er een vlecht van, die ze met een lint uit haar polstasje vastknoopte.


    Eenmaal klaar met haar taak merkte ze dat ze zat te knikkebollen op de kruk, te rozig om wakker te blijven. Ze wierp een vermoeide blik op het bed en zag dat Alec opgekruld op zijn zij lag te slapen. Eigenlijk waren slechts een paar lokken van zijn lichte haar zichtbaar op het kussen. Hij zou het vast niet merken als ze voorzichtig naast hem in bed kroop. En waar moest ze anders slapen? Er stond niet eens een stoel in de kleine kamer. Ze zou op de vloer kunnen slapen, gewikkeld in een deken, maar dat was erg hard en koud, nee, dat was niks.


    Op haar tenen sloop ze naar het bed toe en bekeek Alec weifelend. Hij was natuurlijk verzwakt door het bloedverlies, zei ze tegen zichzelf. Hij had vast hoofdpijn en allerlei blauwe plekken en schrammen, dus als hij wakker werd, zou hij er weinig behoefte aan hebben misbruik te maken van de gelegenheid. Bovendien had hij beloofd dat hij haar niet zou aanraken.


    Damaris haalde diep adem, legde het gehaakte dekentje aan de kant en kroop voorzichtig onder de dekens. Ze probeerde stil te liggen en haar ademhaling rustig te houden, maar Alec reageerde toch niet. Hij lag diep te slapen. Door de hitte die van zijn lichaam afstraalde leek het wel een kacheltje onder de dekens. Damaris voelde haar lichaam ontspannen. Ze krulde zich behaaglijk op en viel vrijwel meteen in slaap.
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    Ze voelde zich verhit en had een schrijnend gevoel tussen haar benen. Genot tintelde door haar lichaam en kroop over haar huid. Alec murmelde iets tegen haar, ze trilde bij de diepe klank van zijn stem. Haar benen bewogen rusteloos onder de dekens, ze wilde hem, hunkerde naar hem. De hunkering was als een roedel wolven, die haar verscheurde.


    Damaris’ ogen vlogen open. Ze lag in een bed met haar rug tegen een hard mannelijk lichaam - dat van Alec. Zijn lichaam lag om het hare gekruld, zijn hoofd rustte tegen het hare. Zijn adem voelde kriebelig bij haar oor, waardoor er golfjes van opwinding door haar heen kabbelden. En zijn handen… hemeltjelief, zijn handen! Zijn armen waren om haar heen gewikkeld en zijn ene hand lag op haar borst, zijn andere… Damaris ademde schokkerig in. Zijn andere hand had zich tussen haar dijen genesteld. Al zat er tussen hen nog een laagje stof van de nachtjapon, een grote hindernis was dat allerminst. Ze stond in vuur en vlam. Toen ze zich voorzichtig los probeerde te maken uit zijn greep, trok hij haar nog dichter tegen zich aan. Hij murmelde iets onsamenhangends en duwde zijn neus in haar haren. Ze zat vast.


    Als ze zich ruw probeerde los te maken uit zijn greep, zou hij wakker worden terwijl ze zich in deze beschamende houding bevond. Haar nachtjapon was tijdens het slapen omhoog gekropen, waardoor haar benen grotendeels ontbloot waren, een van zijn benen lag met de hare verstrengeld. Ze voelde het gekriebel van zijn beenhaar tegen haar huid. Het meest indrukwekkende echter was het gevoel van iets warms en hards tegen haar billen. Het ergste van alles vond ze dat hij haar vasthield alsof ze de zijne was. Nee, erger nog was de opwinding die door haar heen spoelde, haar huid deed tintelen en haar een brandend gevoel tussen haar dijen bezorgde. Haar borsten waren vol en zwaar, de tepel hard tegen zijn hand. Zijn hand bewoog over haar borst, waardoor de stof van de japon haar gevoelige plekje streelde, wat een zalig gevoel in haar teweegbracht. Zijn andere hand bewoog tussen haar dijen, en tot haar ontsteltenis gingen haar benen als vanzelf verder uit elkaar, waardoor hij er goed bij kon.


    Wat was er met haar aan de hand? Ze wist dat ze zich moest losrukken en uit bed moest springen. Als ze snel genoeg uit bed sprong, zou hij wakker worden, maar misschien niet eens doorhebben dat ze zo intiem bij elkaar hadden gelegen.


    Toch bleef ze in zijn armen liggen. Hij maakte grommende slaapgeluidjes en duwde zijn neus tegen haar hoofd. Ondertussen bewoog zijn hand steeds heftiger tussen haar benen, waardoor de stof over haar meest intieme plekje wreef. Ze kreunde. Zijn huid vlamde tegen de hare en hij drukte haar onderlichaam steviger tegen het zijne, terwijl hij ritmisch met zijn vingers over haar gevoelige plekje wreef.


    Damaris deed haar ogen dicht en bleef zo stil mogelijk liggen om hem niet wakker te maken. Hij mompelde iets - was dat haar naam? Of vloekte hij alleen?


    Begeerte laaide in haar op, bij elke streling werd die verder aangewakkerd. Het werd warm tussen haar benen, maar ze voelde zich zo overmeesterd dat ze zich er niet voor schaamde. Hij liefkoosde haar - terwijl hij lag te slapen! Maar ze kon het niet opbrengen om zich er druk over te maken. Het enige waar ze aan kon denken was dat heerlijke gevoel van zijn aanraking en het verlangen in haar onderbuik, waar ze zo opgewonden van raakte dat ze haar kiezen op elkaar moest klemmen om niet te kreunen. Ze wilde het liefste tegen zijn hand aan wrijven om het plezierige gevoel dat juist onder de oppervlakte lag naar zich toe te halen. De spanning die zich binnen in haar opbouwde was bijna ondraaglijk. Het barstte zo hevig in haar los dat ze op haar lip moest bijten om het niet uit te schreeuwen. Golven van genot spoelden door haar heen, haar hele lichaam beefde.


    Opeens voelde ze dat Alec een schokkerige beweging maakte - hij was wakker geworden. Ze lag zo stil mogelijk en hield zich slapende. Als hij dacht dat ze sliep, zou hij niet weten hoezeer ze had genoten van zijn aanraking. Ze wachtte en probeerde haar ademhaling tot bedaren te brengen.


    Hij kreunde zachtjes vlak bij haar oor en ze voelde zijn lippen tegen haar haren. Langzaam trok hij zijn handen van haar af, waarbij hij nog eenmaal haar huid streelde. Hij boog zich naar haar toe om haar schouder te kussen, zijn adem brandde op haar huid, en ging toen zitten. Ze moest zich inhouden om niet zijn handen te pakken en die weer over haar huid te laten gaan.


    Ze hoorde hem diep zuchten en het bed veerde omdat hij eruit stapte. Hij liep door de kleine kamer, porde met de pook tussen de kooltjes in de kachel en trok toen een gordijn opzij om naar buiten te kijken. Het was ongelooflijk moeilijk om te blijven doen alsof ze sliep. Ze bleef maar denken aan zijn lange lenig gespierde lichaam, naakt in het ochtendlicht en ze moest de grootste moeite doen om haar ogen niet open te doen en naar hem te kijken.


    Uiteindelijk sloeg hij de deken om zich heen en trok zachtjes de deur open. Toen gromde hij zacht en deed de deur weer dicht. Hij was de kamer echter niet uit gelopen en Damaris vroeg zich af wat hij van plan was. Maar toen besefte ze dat hij zich stond aan te kleden. Hij had zeker zijn kleren gevonden om het hoekje van de deur. Toen Damaris dacht dat ze haar ogen echt niet meer dicht zou kunnen houden, liep hij de kamer uit.


    Damaris ademde hard uit en draaide zich op haar rug. Ze staarde naar het plafond. Wat was er zojuist gebeurd? Haar lichaam tintelde nog steeds en het bloed kolkte door haar aderen, maar ondertussen voelde haar lichaam helemaal loom en zacht. Al was haar huwelijk kort geweest, toch dacht ze dat ze had geweten wat er allemaal plaatsvond in het huwelijksbed. Nu was echter duidelijk geworden dat het haar aan kennis ontbrak. Alles wat er tot nu toe tussen haar en Alec was gebeurd, van de eerste kus tot de strelingen van vanochtend, was een openbaring. Als dit was wat andere vrouwen in het huwelijk vonden, begreep ze de weduwen die hun reputatie voor lief namen stukken beter.


    Ze deed haar ogen dicht en lag nog even na te genieten van wat haar zojuist was overkomen. Ze rekte zich uit en besloot opeens dat ze zich beter snel kon omkleden voordat Alec weer de kamer in zou komen. Pas toen ze naast het bed stond besefte ze dat ze, net zomin als Alec toen hij opstond, kleren aanhad. Gisteravond had ze haar kleding om de hoek van de deur gelegd zoals mevrouw Putnam had gevraagd, en terwijl ze om zich heen keek kwam ze tot de conclusie dat haar jurk niet als bij toverslag weer verschenen was.


    Terugdenkend aan wat Alec had gedaan, deed ze de deur op een kier open en keek of haar kleren om het hoekje lagen, maar ze lagen er niet. Wel zag ze dat Alec vanuit de grote kamer haar kant op kwam lopen. In zijn ene hand droeg hij een beker, in zijn andere een stapel kleren die ze - met een blos - herkende als haar eigen onderkleding. Er verscheen een glimlach op zijn gezicht toen hij haar zag.


    “Ach, mijn lieve vrouw.”


    Damaris fronste haar wenkbrauwen, hoewel ze betwijfelde of haar gezichtsuitdrukking erg veel indruk op hem zou maken. Hij leek goed in zijn doen voor iemand die op zijn hoofd was geslagen en door de regen was achtervolgd door een stel schurken. Hij gaf haar het bundeltje kleren en stapte de kamer in, waardoor ze een stap naar achteren moest doen om hem binnen te laten.


    “Waar is mijn overjurk?” vroeg ze, terwijl ze het hemd en de onderjurk aannam. Haar fijne kousen lagen samen met een kanten onderbroek boven op het stapeltje, en bij het zien van deze kledingstukken in zijn hand ontstond er al een prettig gevoel in haar onderbuik.


    “Maak je maar niet druk, lieverd”, zei hij op dezelfde speelse toon als zojuist, waaruit op te maken was dat hij buitengewoon genoot van zijn rol als echtgenoot.


    Zo leuk als hij zijn toneelspel vond, zo vervelend vond Damaris het, maar ze ergerde zich nog meer aan het feit dat ze hem eigenlijk het liefst zou bespringen om de glimlach van zijn gezicht af te kussen. Nóg irritanter was de goedkeurende blik waarmee hij haar lichaam bekeek. Al droeg ze de lelijke nachtjapon waar haar figuur allerminst in uitkwam, de stof was zo dun dat haar harde tepels zichtbaar werden terwijl hij haar gretig opnam.


    “Onze waarde gastvrouw is momenteel de jurk aan het repareren, aangezien er een grote scheur in zat. Wel vreest ze dat de japon uw goedkeuring niet meer zal kunnen wegdragen. Ze zei dat de jurk niet goed bestand was tegen een avondlijke regenbui.”


    Damaris gromde zacht. Ze wilde wel geloven dat haar Franse zijden japon niet veel kon hebben. Ze drukte haar onderkleren tegen zich aan. “Wat moet ik dan doen?”


    “Neem een slokje thee”, stelde hij voor, en hij gaf haar de beker. “Mijn voorstel om de beker naar je toe te brengen heeft me nogal wat bewondering opgeleverd van mevrouw Putnam en Maud, alleen de jonge Henry vond mij een schandelijk voorbeeld van mannelijkheid vanwege deze dienst.”


    Damaris nam een slok van de warme vloeistof en merkte al gauw dat ze er inderdaad van opknapte.


    “Dank je wel.”


    “Bijzonder graag gedaan.” Hij ging op het bed zitten en keek haar aan. “Mevrouw Putnam stelde voor om je een van haar jurken te lenen, wat erg goed in mijn plannen past. Ik stel voor dat we verder reizen als een volks echtpaar, laten we zeggen een boer en zijn vrouw. Ik ben er trouwens achter gekomen dat ik meneer Howard ben.”


    “O ja, ik heb haar gezegd hoe ik heette. En toen nam ze aan dat je mijn man was, dus, nou ja…” Ze voelde haar wangen weer gloeien, keek snel weg en nam nog een slok thee. “Ik wist niet zo goed wat ik tegen haar moest zeggen. Ik was bang dat ze minder hartelijk zou zijn als ze wist dat we niet…”


    “Goed gedaan. Ik heb mijn verbazing dusdanig weten te verbergen dat ze waarschijnlijk alleen vermoeden dat ik mijn titel bewust verzwijg.”


    “Ik begrijp het.” Damaris glimlachte voorzichtig. Ze keek naar Alec en begreep waarom ze hem een adellijke titel zouden toedichten. Zelfs hangend op het bed in zijn broek en zijn bezoedelde hemd, zijn lichte haar in warrige toestand, oogde hij nog als een graaf.


    In een plotselinge beweging kwam hij van het bed af en ging voor haar staan. Hij legde zijn handen op haar heupen en trok haar tegen zich aan. Toen boog hij zich naar haar toe en benam haar met een kus de adem. Toen tilde hij zijn hoofd weer op en keek haar met glimmende ogen aan. “Mijn hemel, wat ben je toch mooi!”


    Ze giechelde. “Lord Rawdon, ik vrees dat er iets mis is met uw ogen. Ik lijk immers wel een zwerver, met mijn haar-”


    “Je haar is prachtig.” Hij benadrukte zijn woorden door zijn vingers door haar haren te laten glijden. “Zo zwart als de nacht en zo vol dat een man er de weg in kwijt zou kunnen raken. Al sinds ik je voor het eerst zag, droom ik ervan mijn gezicht in die haren te drukken, die haren uitgespreid op mijn kussen te zien.”


    Zijn mond was weer op de hare, ongeduldig en heet. Hij hield haar stevig tegen zich aan terwijl zijn mond de hare verslond. Alle vurigheid die hij eerder in haar had opgewekt kwam weer tot leven. Damaris greep zijn schouders vast, haar vingers krulden in de stof van zijn hemd. Ze verlangde ernaar hem aan te raken, hem vast te houden, hem om zich heen te voelen, op te gaan in zijn vurigheid.


    Hij liet zijn mond naar haar hals glijden, liefkoosde haar plagend door zacht te happen in de zachte huid, waardoor ze rilde van verrukking. Hij kreunde zachtjes, een laag geluid diep in zijn keel dat Damaris deed ontvlammen. Ze woelde door zijn warrige haar. Hij kuste haar weer hartstochtelijk en liet zijn handen naar beneden glijden. Haar borsten zwollen alsof ze riepen om zijn aanraking en haar heupen duwden zich vanzelf tegen zijn onderlichaam. Hij maakte een geluid, iets tussen een lach en een kreun in, legde zijn handen op haar billen en tilde haar op, tegen zich aan. Zijn mannelijkheid drukte tegen haar aan.


    Begeerte laaide op tussen haar benen, waar een leegte ernaar snakte door hem opgevuld te worden. Slechts een laatste restje gêne weerhield haar ervan zich nog verder tegen hem aan te drukken en haar benen om hem heen te slaan. Hij kuste haar gezicht, haar oren, haar hals, terwijl hij de nachtjapon vastgreep, waardoor het kledingstuk steeds verder omhoog kroop en zijn handen haar huid raakten. Hij streelde haar billen en drukte haar stevig tegen zich aan. Hij ademde zwaar en strompelde naar achteren, trok haar naar het bed toe.


    Er werd op de deur geklopt. “Meneer, mevrouw? Ik heb de jurk voor u klaar.”


    Alec verborg zijn gezicht in haar hals en vloekte zacht.


    “Ogenblikje!” wist Damaris piepend uit te brengen.


    Hij kneep haar zachtjes en liet haar los. Toen stond hij op en ging met zijn gezicht naar de open haard toe staan, starend in het niets.


    Damaris duwde haar haren naar achteren, streek de nachtjapon recht en liep toen met onvaste tred naar de deur. Ze kon haar overduidelijk gekuste lippen of de gloed in haar ogen niet verbergen. Ze probeerde er niet aan te denken wat mevrouw Putnam van haar zou vinden; ze liet zich in het huis van een vreemde door een man kussen tot ze haar verstand verloren had.


    Ze wreef over haar gezicht, haalde diep adem en trok de deur open. Mevrouw Putnam stond voor haar met de jurk in haar handen. Ze wierp een vluchtige blik op Damaris en keek toen naar beneden, om een voorzichtige glimlach te verhullen.


    “Ik vrees dat de jurk niet meer te dragen is”, zuchtte Babs, die het spijtig vond dat de dure stof onbruikbaar was geworden.


    Al vond Damaris het erg moeilijk om aan praktische zaken te denken, overweldigd als ze was door emoties, ze begreep in een oogopslag dat de prachtige zijde was geruïneerd door de regen.


    “U mag anders wel een van mijn jurken aan”, zei de vrouw aarzelend. “Ze zijn misschien niet zo mooi als wat u gewend bent, maar uw man zei dat u dat niet zo erg zou vinden.”


    “Natuurlijk zou ik dat niet erg vinden!” verzekerde Damaris haar. “Maar ik kan u toch niet zomaar een jurk ontnemen?”


    “O mevrouw, ik zou me vereerd voelen.” De vrouw straalde zo toen ze dat zei, dat Damaris haar wel moest geloven.


    “Goed, als u het zeker weet,” zei Damaris, “zodra ik weer thuis ben, laat ik hem naar u opsturen. Dat beloof ik u.”


    Babs liep naar het dressoir, trok een lade open en haalde er een eenvoudige gele katoenen jurk uit. Hij kon aan de achterzijde worden vastgesnoerd en was aan de voorzijde opgesierd met een vrolijke ceintuur. “Zou dit gaan?”


    “Hij is prachtig”, zei Damaris, en ze nam de jurk aan. “U bent erg vriendelijk.”


    “Goed, dat is dan geregeld. Het ontbijt staat klaar, dus als u zich nu aankleedt, kunt u zich dadelijk bij ons voegen.”


    Met een knikje en een glimlach liep ze de kamer uit. Damaris draaide zich langzaam naar Alec toe. Terwijl hun gastvrouw in de kamer was had ze niet één keer naar hem durven kijken. Blijkbaar had hij de hele tijd zijn aandacht op het haardvuur gericht, want hij draaide zich nu pas naar haar toe. Zijn gezicht toonde nog onmiskenbaar de tekenen van de vrijage, zachte volle lippen en zijn ogen nog vurig van begeerte. Hij schonk haar een milde glimlach.


    “Hoe graag ik het ook zou willen, het lijkt me niet verstandig als ik hier blijf terwijl jij je omkleedt.”


    Damaris knikte en keek weg. “Wat gaan we… heb je een plan? Ik bedoel, om hiervandaan…”


    “Putnam bood aan ons met zijn wagen naar het stadje te brengen, daar komt elke dag een postkoets langs.”


    “Een postkoets!” Damaris staarde hem aan, een lach welde in haar op bij de gedachte aan de aristocratische heer in een postkoets te midden van volksvrouwen met hun kinderen, boeren en kooplieden.


    “Ik geef toe dat die manier van reizen niet mijn eerste keus zou zijn, maar we er zit niets anders op aangezien ik weinig geld op zak heb. Tenzij jij een veel kleingeld in je beursje hebt.”


    “Nee, dat heb ik niet. Ik heb een beetje in mijn polstasje, maar mijn spaargeld zit in mijn koffer, en die is met de postkoets meegegaan.” Ze zuchtte toen ze dacht aan haar verloren koffer.


    “Ik zou natuurlijk ook mijn dasspeld kunnen verpatsen, maar eerlijk gezegd denk ik dat we minder opvallen als we reizen als volkse mensen. Putnam heeft aangeboden me zijn kleren en een hoed te lenen, zo kunnen we onopgemerkt verder reizen.”


    Damaris wilde hem erop wijzen dat hij hoe dan ook zou opvallen, door zijn ongewone lengte en huidskleur, en de opvallend lichte kleur van zijn haren. Maar dat hield ze voor zich.


    “Moeten we ons echt vermommen? Denk je dat die mannen nog naar ons op zoek zouden kunnen zijn?”


    Alec haalde zijn schouders op. “Ik denk het niet. Maar ik had ook niet gedacht dat ze je onderweg in de postkoets zouden aanvallen en dat is toch gebeurd. Laten we zeggen dat ik liever voorzorgsmaatregelen neem, dan weten we zeker dat we veilig op de plaats van bestemming aankomen.”


    “En je paard dan?”


    “Die laat ik hier. Ik heb vanochtend even bij Erebos gekeken en het is duidelijk dat Putnam goed voor hem gezorgd heeft gisteravond. Al is Erebos nog zo snel, het lijkt me toch veiliger als we zonder hem verder reizen. We vallen veel te veel op met hem, bovendien vertragen we zijn pas als we hem samen berijden. Ik kon Putnam niet overhalen geld van me aan te nemen als bedankje voor de gastvrije ontvangst, maar hij wilde wel een beetje geld in ruil voor de verzorging van Erebos. Dan heet het namelijk een zakelijke overeenkomst.”


    “Het is goed dat je een manier hebt gevonden om ze een beetje geld te geven.”


    Hij keek haar smalend aan. “Ik besef terdege dat je mij een verwaande kwast vindt, maar af en toe denk ik nog wel eens aan andere mensen.”


    Damaris keek beteuterd weg. “Nou, ik heb anders wel gemerkt dat je erg aardig kunt zijn, voor mij in elk geval. Maar uit mijn ervaring weet ik dat heren van adel vaak niet omkijken naar mensen van een lagere stand.”


    “Laat ze maar taart eten?” citeerde hij met een vragende blik. “Mijn grootmoeder zou je kunnen vertellen dat ik een ongelukkige voorliefde heb voor mensen van lagere rangen en standen. Alleen is het vooraleer zo geweest dat zij mij hebben geholpen.”


    Damaris keek hem vragend aan, verrast door de merkwaardige opmerking. Had hij nu gezegd ‘mij hebben geholpen’?”


    Rawdon leek zelf ook verrast door wat hij gezegd had en praatte gauw verder. “Ik hoop dat ik inmiddels in je achting ben gestegen.” Hij boog speels voor haar. “Nu zal ik u even alleen laten, dan kunt u zich omkleden.”


    Al was de eenvoudige jurk van Babs Putnam voor Damaris te wijd en te kort, hij was wel modieus. Het lukte Damaris echter niet om alle knoopjes aan de achterzijde dicht te krijgen, in wat voor bochten ze zich ook wrong. Uiteindelijk deed ze de deur open en vroeg ze mevrouw Putnam om hulp.


    Alec stond verderop in de gang vanuit een deuropening te praten met een van de jongere Putnam-kinderen, een jongetje van een jaar of vijf. Het jongetje sprak Alec vurig toe en Alec keek met geamuseerde blik naar het kind. Het jongetje hield een gekleurde tol omhoog terwijl hij verder kletste, hij moest helemaal achterover buigen om Alec aan te kunnen kijken. Door de lichte haarkleur had het kind door kunnen gaan voor een zoon van Alec. Damaris’ hart maakte een sprongetje.


    Ze dacht aan de kleine Matthew en aan de doopplechtigheid. Toen Thea de baby aan Alec had gegeven, had hij het kind bekeken met een mengeling van afschuw, bewondering en een spoortje verlangen. Ook toen had Damaris een brok in haar keel gehad, ondanks de glimlach op haar gezicht. Ze keek nu toe met betraande ogen, terwijl Alec de tol van het kind aannam.


    “Zal ik hem voor je laten draaien?” vroeg hij aan het

    jongetje. Hij ging op zijn hurken zitten en wond het touw om de tol heen. “Welnu, meester Jem, het is een hele tijd geleden dat ik dit voor het laatst gedaan heb, dat moet u wel begrijpen.”


    Met een korte ruk vanuit zijn pols liet Alec het ding los op de grond, hij zwiepte aan het touw en de tol draaide verwoed in het rond.


    Verheugd kraaide het jongetje en rende achter de tol aan. Alec gniffelde terwijl hij opstond. Damaris kon haar lachen niet inhouden, waardoor Alec zich naar haar toe draaide. Zijn blik werd nog vrolijker toen hij haar van top tot teen opnam, haar lichaam in de iets te grote jurk en de blote enkels die er onderuit staken.


    “Mevrouw Howard, één blik op u en mijn dag is weer goed.”


    Damaris grijnsde naar hem. “Kom alsjeblieft hier, ik krijg het ding zelf niet helemaal vast.”


    “Ah.” Hij begreep het meteen en ze dacht te zien dat hij nu nog vrolijker keek. Hij wendde zich tot de jongen. “Meester Jem, ik hoop dat u mij zou willen excuseren, ik moet me haasten om mijn vrouwe in nood bij te staan.” Hij beende naar haar toe. “Het doet me plezier u tot dienst te kunnen zijn, vrouwe.”


    Damaris deed een stap naar achteren zodat hij de kamer in kon komen. “Ik kon moeilijk mevrouw Putnam roepen terwijl jij in de buurt was.”


    “Nee, dat zou vreemd zijn geweest. Bovendien is dat juist het voorrecht van je echtgenoot, om je bij het aankleden te assisteren.” Hij had pretogen, waarin ook een glimp van opwinding te zien was.


    Damaris kon haar ogen niet van zijn mond afhouden, terugdenkend aan het vurige kussen van zonet. Ze bloosde en draaide haar rug naar hem toe. Ze duwde de zijkanten van de jurk zo ver mogelijk naar elkaar toe, waardoor een groot deel van haar rug bedekt was, maar precies in het midden langs haar ruggengraat was een strook huid zichtbaar.


    Hij stak zijn hand uit en streek fijntjes van boven naar beneden over de huid.


    “Alec…”


    “Ja, schat?” Hij leek in gedachten verzonken.


    “Je zou m’n jurk toch vastmaken?”


    “Maar natuurlijk. Ik was alleen even het gebied aan het verkennen.”


    Hij pakte haar haren bij elkaar en legde ze over haar schouder. Damaris probeerde te voorkomen dat ze ging beven toen ze zijn handen op haar huid voelde.


    “Ik moet zeggen, mevrouw Howard,” merkte hij op, en hij begon de jurk vast te maken, “u stelt mijn zelfbeheersing wel op de proef.” Zijn stem klonk plagerig.


    “Dat is nu ook weer niet mijn bedoeling”, antwoordde Damaris.


    “O, maar dat maakt het ook juist zo spannend.” Hij maakte de laatste haakjes vast en liet zijn handen om haar middel glijden om de ceintuur bij vast te maken. Damaris voelde gekriebel in haar buik. Hij maakte de strik vast. “Zo.” Hij drukte een vluchtige kus in haar nek.


    Damaris durfde zich niet goed om te draaien. Ze wilde niet dat hij zou zien wat juist zo zichtbaar was in haar gezicht. Toch kon ze het niet weerstaan naar hem te kijken. Zijn gezicht was precies zoals ze had gedacht, zijn lippen zacht en aanlokkelijk van wellust, een donkere blos op zijn wangen, zijn ogen wild en hongerig - de aanblik maakte een diep verlangen in haar onderbuik los.


    Hij pakte beheerst haar kin beet en liet zachtjes zijn duim over haar lippen gaan. “Ik zal je in mijn bed nemen, dat beloof ik je.”


    Damaris tilde haar kin op. “Heb ik daar dan niets over te zeggen?”


    “Natuurlijk wel.” Zijn lippen bewogen nauwelijks. “Het enige wat jij zult zeggen is: ‘Ja’.”
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    Damaris keek hem sprakeloos aan. Het kostte haar moeite om niet ter plekke te bezwijken. Ze wist niet wat ze gedaan zou hebben als Alec haar in zijn armen had genomen, zoals eerder vanochtend. Maar voordat ze zich een

    houding had kunnen geven, had hij haar al losgelaten, zich omgedraaid en was de kamer uit gelopen. Damaris

    ademde bibberig uit, ze leunde tegen het voeteneind van het bed tot haar hart niet meer zo tekeerging. Ze bedacht dat het maar goed was dat ze vanavond weer in Londen zou zijn en niet weer een slaapkamer zou hoeven delen met Alec.


    Ze hoorde stemmen en het gekletter van borden en bestek, gevolgd door zacht gekrabbel aan de deur. De oudste dochter, Maud, kwam met een verlegen glimlach aankondigen dat het ontbijt klaarstond. Damaris deed een verwoede poging kalm over te komen toen ze zich naar de grote kamer aan de voorzijde van het huis begaf.


    De familie Putnam had zich om de grote noeste tafel verzameld, aan het hoofd van de tafel zat Alec op de ereplaats. Links van hem was er een plek leeg gelaten, het was duidelijk de bedoeling dat Damaris daar plaats zou nemen. Ze keek nauwelijks naar Alec toen ze ging zitten, bevreesd dat haar gevoelens aan haar gezicht af te lezen zouden zijn. Hoe moest ze de maaltijd doorkomen?


    Uiteindelijk had ze zich druk gemaakt om niets, het was moeilijk om niet afgeleid te worden door het vrolijke gekwetter van de Putnam-kinderen. Damaris ontspande zich algauw en nuttigde met smaak de maaltijd die voor haar neus werd gezet. Ze genoot ervan te zien hoe Alec zich aan tafel gedroeg, een graaf die gewend was bediend te worden en te eten van vergulde schalen. Nu lepelde hij braaf zijn kom pap leeg en nam een homp brood aan uit een kinderhand. Hij keek Damaris met pretogen aan, na een kleine worsteling met een klont boter en een pot jam.


    Ze beantwoordde zijn glimlach en liet haar hand als vanzelfsprekend in de zijne vallen. Zijn hand verzwolg de hare, warm en sterk, en Damaris voelde blijdschap in zich opwellen, licht en luchtig als de zomer - en schijnbaar zo in tegenspraak met de moeilijke omstandigheden waar ze nu in verkeerden.


    Na het ontbijt ging Putnam naar buiten om de paarden voor zijn koets te spannen en Alec ging naar de slaapkamer om zijn boerenkleding aan te trekken. Terwijl Babs en de meisjes de tafel afruimden, maakte Damaris zich nuttig door de tafel schoon te vegen. Ze was net klaar en liep met de vuile doek naar mevrouw Putnam toe toen Alec uit de slaapkamer kwam in zijn nieuwe kledij.


    Ze moest haar lachen inhouden bij het zien van zijn lange edele gestalte in het losse boerenkloffie van meneer Putnam. Ze liet het doekje vallen en bukte zich om het op te rapen - om haar lachen te verbergen. Bij de tweede blik op de kleding bleek echter dat het er nog steeds erg mal uitzag en barstte ze in lachen uit.


    “Ik zie niet wat er hier te lachen valt”, merkte Alec op met zijn meest verwaande gezichtsuitdrukking.


    “O Raw… ik bedoel, Alec, dat zou je niet zeggen als je jezelf kon zien!”


    “Ik héb mezelf gezien,” zei hij met een opkrullende mondhoek, “daarom heb ik ervoor gekozen mijn eigen broek en laarzen aan te doen. Als ik die andere had aangehouden, zou je echt gehuild hebben van het lachen.”


    Hij zette een nogal vormeloze strohoed op zijn hoofd, waardoor Damaris nogmaals in lachen uitbarstte. Alec rolde met zijn ogen en nam haar arm in de zijne. “Kom lief, voordat onze waarde gastvrouw denkt dat ik je heb helpen ontsnappen uit het gekkenhuis.”


    Ze zeiden mevrouw Putnam en alle kinderen vaarwel. Damaris zag dat Alec een muntje in de hand van elk kind wist te drukken terwijl hij ze een hand gaf. Hij gooide de zak met kleding over zijn schouder, en ze liepen samen naar de koets toe.


    Het kostte bijna een uur in de traag rijdende wagen om bij het dorp Little Fornton te komen. Dat was de dichtstbijzijnde plek die de postkoets aandeed op de weg naar Londen. Rawdon stond erop dat Putnam ze bij de kerk zou afzetten, vanwaar ze te voet op weg gingen naar de herberg om te wachten op de postkoets.


    “Waarom heb je hem gevraagd ons hier af te zetten?” vroeg Damaris niet-begrijpend.


    “Het leek me veiliger zo. Als we te voet aankomen bij de herberg, houden we de schijn op dat we boerenlieden zijn.” Hij gooide de zak weer over zijn schouder.


    “Ben je altijd zo?”


    “Hoe?”


    “Stippel je je leven altijd uit alsof het een… een veldtocht betreft?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Ik ben liever voorbereid. Dat is vooral handig als je achterna wordt gezeten.”


    “Het lijkt erop dat je gewend bent om voor dingen weg te lopen.”


    Alec wierp haar een beledigde blik toe. “Mevrouw Howard, vindt u mij een lafaard?”


    “Doe niet zo mal. Je weet heus wel hoe ik over je denk. Sterker nog, volgens mij hou je wel van een robbertje vechten.”


    “Misschien heb je daar gelijk in, ja. Maar ik moet zeggen dat ik meer geniet van het vechten als ik aan de winnende hand ben. En dat gaat beter als je vooruit denkt.” Hij keek haar vluchtig aan. “Toen ik nog op school zat, waren er een paar jongens die mij altijd opwachtten. Zo heb ik Gabriel ontmoet, hij kwam een keer voor me op.”


    “Waarom moesten ze jou steeds hebben dan?”


    “Ik was nieuw. Ik gedroeg me anders. Verder trok ik me weinig aan van wat ze dachten.”


    “Stel je voor.”


    “Ja. Je kunt het je vast bijna niet voorstellen, maar toen ik jong was, was ik enorm tegendraads.”


    Toen ze bij de herberg waren aangekomen, keek Alec nog even behoedzaam om zich heen voordat ze naar binnen gingen. Ze gingen aan een tafel aan zijkant van de eetzaal zitten. Afgezien van de vrouw achter de bar waren er weinig mensen in de ruimte. Alle ogen waren op hen gericht toen ze plaatsnamen. Damaris wist dat haar gezicht vrij goed verhuld werd door de hoed van mevrouw Putnam, maar dat nam niet weg dat ze hier overduidelijk vreemde eenden in de bijt waren. Ze zaten nog vol van het ontbijt van mevrouw Putnam, dus Alec bestelde alleen iets te drinken en algauw lieten de mensen hun nieuwsgierige blikken varen.


    Damaris keek belangstellend de zaal rond. Ze was nog nooit in de eetzaal van een herberg geweest, tijdens het reizen had ze tot nog toe steeds gebruikgemaakt van de kleine privékamers van de herberg. Het was kleiner dan ze had verwacht, donkerder ook. Er zat maar aan één kant een raam, de andere muren waren gepleisterd en besmeurd met roet van de grote haard die zich aan de andere kant van de zaal bevond. De houten bar liep langs een van de muren en oogde een beetje scheef en gebutst. Damaris bekeek Alec. Ondanks zijn kleding hoorde hij hier duidelijk niet thuis. Hij draaide zijn ring opdat het grote gouden vierkant waarop zijn initialen waren geëtst aan de binnenkant zat. Zo was er alleen een eenvoudige gouden ring zichtbaar, maar zijn blanke fijne handen staken toch af, hij had klaarblijkelijk altijd handschoenen gedragen. En het zou niemand kunnen ontgaan dat zijn gezicht tot een adellijk geslacht behoorde.


    Alec verstijfde naast haar en zij volgde zijn blik. Er kwamen twee mannen de ruimte binnen, die meteen hun weg naar de bar wisten te vinden. Zelfs van achteren herkende Damaris de twee, en toen een van hen een zijdelingse blik wierp op het haardvuur, wist ze het zeker. Dit waren twee van de mannen die hen gisteren hadden overvallen.


    Snel trok Alec de rand van zijn hoed verder over zijn gezicht en sloop het vertrek uit, met Damaris, die haar blik op de grond gericht hield, in zijn kielzog. Net toen Alec haar de hal in trok zag ze vanuit haar ooghoek dat een van de aanvallers hun kant op keek. Het volgende ogenblik klonk er een schreeuw. Alec rende de deur uit met Damaris aan zijn hand.


    Damaris was blij met de te korte jurk van mevrouw Putnam, hij sleepte in ieder geval niet over de grond terwijl ze over het binnenplein renden. Een reiziger was zojuist van zijn paard af gestapt en had de teugels aan een staljongen afgestaan toen Damaris en Alec kwamen aan gerend. Het paard steigerde en de staljongen viel op zijn achterste.


    Alec greep de teugels, tilde Damaris op het paard en sprong er achteraan. De staljongen en de reiziger schreeuwden, maar konden geen van beiden het paard vastgrijpen, want Alec had het met zijn hielen aangespoord en het beest stoof weg. Achter hen klonk een geschreeuw en gevloek van jewelste.


    Alec duwde Damaris de zak met kleren in handen, die ze met een arm tegen zich aan hield. Ze zat minder stevig op het paard dan gisteren, aangezien ze nu beide benen aan één kant had, dus haar andere arm klemde ze stevig om Alecs middel heen.


    Twee heren die op straat met elkaar stonden te praten sprongen opzij om het paard te ontwijken. Een vrouw die net een winkel uit kwam gelopen liet van schrik haar pakje vallen. Bij het kruispunt sloegen ze de verlaten weg in die leidde naar het kerkje waar ze eerder vanochtend waren afgezet.


    Toen ze net voorbij het kerkje waren, bracht Alec het paard tot stilstand. Hij sprong op de grond, hielp Damaris van het paard en gaf het dier zo’n klap tegen het achterwerk dat het er onmiddellijk in volle galop vandoor snelde.


    Alec nam de zak weer van Damaris over en trok haar mee langs de muur van het kerkje. Achter het gebouw liep een paadje dat ze eerder niet had opgemerkt, maar Alec blijkbaar wel. Het paadje ging verder door een vrij dicht bos.


    Alec gooide de zak weer over zijn schouder en rende. Als ze het bos bereikten voordat de mannen langs de kerk kwamen, zou deze afleidingsmanoeuvre werken. In elk geval voor een tijdje. Aangezien de mannen te voet moesten komen, of moesten wachten tot de stalknecht de paarden had opgezadeld, was de kans groot dat Damaris en Alec precies genoeg tijd zouden hebben om te verdwijnen.


    Ze hoorde niets achter hen toen ze het bos in liepen. Ze moesten hun snelheid minderen om niet te struikelen over uitstekende boomwortels of overhangende takken, evenwel waren ze vrij snel verborgen tussen een dichte laag bomen en struiken.


    Alec bleef hijgend staan en Damaris stopte ook, snakkend naar adem. Alec keek om zich heen en nam de situatie in zich op.


    “Hoe…”, hijgde Damaris, “… wist je van deze plek?”


    “Mijn oog viel er op toen Putnam ons afzette bij de kerk. Ik heb geen idee waar het naartoe leidt. Maar met een beetje geluk zullen ze het paard het dorp uit volgen, en als ze uiteindelijk zien dat de berijders ontbreken, hebben ze geen idee waar we zijn afgestapt.” Hij pauzeerde even. “Gaat het een beetje? We moeten verder.”


    Damaris knikte. “Het is wel een tijdje geleden dat ik voor het laatst zo hard heb gerend, maar ik red me wel.”


    Ze keek hem aan. De slappe strohoed was tijdens het rennen van zijn hoofd gevallen en zijn haren wapperden warrig om zijn hoofd. Zijn wangen waren rood en zijn blauwe ogen straalden van de spanning.


    “Jij geniet hiervan”, zei ze op beschuldigende toon.


    Hij lachte. “Misschien wel, ja. Niets is zo leuk als een jacht waar je hart sneller van gaat kloppen.”


    “Toch zou ik dan liever niet de prooi zijn”, merkte ze op, en ze vervolgde haar weg over het pad, dat nauwelijks zichtbaar verderging tussen de struiken.


    Alec propte de boerenkiel in de zak en rende achter haar aan. Ze liepen stevig door tot ze bij een open plek kwamen. Damaris vreesde dat ze erg goed zichtbaar waren, maar er zat niets anders op dan door te lopen. Het pad liep langs een weiland, via een hek naar een weggetje. Het was dan wel riskanter om het weggetje te volgen, maar het ging zoveel sneller dat ze de kans niet konden laten lopen. Het weggetje kwam uit op een grotere weg.


    “Ik ben nu echt helemaal de weg kwijt”, gaf Damaris toe. “Heb jij enig idee waar we zijn?”


    “De zon staat nog niet op zijn hoogst, dus dat zal wel het oosten zijn. Als ik het goed heb, is Little Fornton die kant op.” Hij wees vaag naar rechts. “Deze weg zal dan wel parallel lopen aan de weg bij de herberg, dus laten we maar die kant op gaan.”


    Nadat ze een tijdje hadden gelopen, hoorden ze iemand vrolijk fluiten. Zo snel als ze konden, renden ze naar de kant van de weg en verscholen zich achter een bloeiende struik. Algauw kwam er een wagen in zicht, getrokken door twee stevige ossen, die aangespoord werden door een boerenjongen. Damaris ontspande zich en keek Alec aan.


    “Wat gaan we doen?”


    “Ik vermoed dat de jongen ons wel wil meenemen boven op zijn koolrapen als we hem een paar munten geven. Zo te zien is de kar maar halfvol.”


    “Maar als die mannen nou net over deze weg komen aan gereden…”


    “Ja, dan zitten we wel erg in het zicht.” Hij aarzelde en keek haar aan. “Ik zou het wel aandurven om met die mannen in gevecht te gaan…”


    “Ja, dat geloof ik graag”, mompelde Damaris.


    Met een schuine blik op haar vervolgde hij: “Ik wil jou echter niet nog meer in gevaar brengen.”


    “Ik heb jóú in gevaar gebracht. En trouwens, als ik het me goed herinner, heb ik me prima staande gehouden tijdens het vorige gevecht.”


    Er ontstonden lachrimpels bij zijn ogen. “Inderdaad, dat klopt. Heb je je hoedenspeld al in de aanslag?”


    Damaris voelde aan haar hoed, waar ze voor de veiligheid het ding in had gespeld.


    Alec gniffelde. “Goed dan. Ik zal de jongeman vragen of we mee mogen rijden. Te voet komen we toch niet erg ver.”


    Zoals Alec had voorspeld, was de jongen blij met een kleine bijverdienste, toen hij eenmaal was bekomen van de schrik door hun plotselinge verschijning. Alec hielp haar in de kar te klimmen, alsof hij haar plaats liet nemen in een deftige koets en ze vonden een plekje in een hoek van de kar.


    “Jammer dat ik mijn mooie hoed ben kwijtgeraakt”, merkte Alec met een ernstig gezicht op. Damaris lachte hard om de opmerking. “Ja, lach maar, mijn voorkomen is beduidend minder chic zonder het deftige hoofddeksel.”


    “Ongetwijfeld. Toch kan ik niet rouwig zijn om het verlies, met die hoed… hoe zal ik het zeggen? Je was niet echt geloofwaardig in deze rol.”


    “Ik vond dat ik er wel goed uitzag als boer”, zei Alec lacherig.


    Damaris rolde met haar ogen. “Jazeker. Ik denk dat niemand heeft gezien hoe parmantig je kin vooruit steekt, of hoe je kijkt.” Ze duwde haar neus omhoog en keek hem uit de hoogte aan.


    Alecs wenkbrauwen schoten omhoog, en hij keek haar aan op de manier die ze zojuist had beschreven. “Pardon?”


    Damaris barstte in lachen uit en Alec had een grijns op zijn gezicht.


    “Ik vind het vooralsnog een verfrissende reis, moet ik zeggen”, vervolgde hij spottend. “Een opzwepende wandeling door het bos, een rustig ritje over het platteland…”


    “Vergeet niet het spannende ritje door het dorp op andermans paard”, vulde Damaris aan.


    “Daar heb je gelijk in.”


    “En we hebben zoveel interessante mensen ontmoet onderweg.”


    “Daar heb je nog een punt”, gaf Alec toe, en hij vervolgde op dezelfde speelse toon: “Hierdoor waardeer ik des te meer de saaiheid van mijn leven voordat ik jou ontmoet had.” Hij pakte haar hand beet en liet zijn vingers tussen de haren glijden.


    Damaris bekeek haar vingers, die verstrengeld waren met zijn lange, aristocratische vingers. Toen keek ze hem aan met een serieuze blik. “Ik ben je erg dankbaar, dat weet je.”


    Hij maakte snel een ontkennend gebaar. “Nee, ik verzeker je…”


    “Nee, denk maar niet dat je aan mijn dankwoord kunt ontkomen.” Damaris greep zijn hand steviger vast en legde haar andere hand erbovenop. Ze hield de handen tegen haar boezem en keek hem vol waardering aan.


    “Lieve dame. Ik zou het niet wagen mijn hand van deze fijne plek af te halen.”


    Damaris grimaste. “Ook zou ik het niet fijn vinden als je mijn dankbaarheid niet aanneemt. Als jij niet achter me aan was gekomen… wie weet wat er dan gebeurd was. Ik heb je hulp afgeslagen, en toch kwam je achter me aan. Ik heb niet altijd erg… aardig gedacht over mannen van adel. Maar jij bent echt een heer geweest. Ik…” Ze keek hem recht aan. “Hoezeer ik ook de spot met je drijf af en toe, ik bewonder je.”


    Zijn ogen glinsterden bijna zilver in het zonlicht. “Damaris,” zei hij hees, “jouw plagerijen zijn voor mij een bron van grote vreugde.”


    Hij bracht haar hand naar zijn mond en drukte er een kus op, zijn adem voelde warm op haar huid, wat haar een broeierig gevoel vanbinnen bezorgde.


    “Kom,” zei hij, en hij haalde voorzichtig de hoed van haar hoofd en trok haar tegen zich aan, “de reis zal nog wel even duren. Als jij nu uitrust, houd ik de weg wel in de gaten om te zien of er geen schavuiten op ons pad komen.”


    Met een glimlach nestelde Damaris zich tegen hem aan en loom liet ze zich door het kloppen van zijn hart in slaap brengen. Het duurde een hele tijd voordat ze werd gewekt door het geluid van kerkklokken. Ze ging rechtop zitten en keek om zich heen. Ze reden het volgende stadje binnen.


    “Welkom in Dartford, vrouw”, zei Alec vrolijk.


    “Dartford?” vroeg Damaris met schrik in haar stem. “Zijn we dan weer op de weg naar Dover?”


    “We kruisen die weg, dus we moeten even op onze hoede zijn. Wellicht staan onze vrienden hier ergens op de uitkijk. Maar de jonge Ned wil ons afzetten bij de White Bull, waar veel wagens en koetsen stoppen. Daar kunnen we een postkoets nemen die de andere kant op gaat.”


    Terwijl de kar het stadje binnen rammelde, trok Alec zijn jas weer aan en deed zijn halsdoek om. “Als ik die boerenkiel weer aantrek, word ik juist sneller herkend door die ploerten, aangezien ze ons in de herberg hebben gezien.”


    Damaris bekeek hem met een kritische blik. Mevrouw Putnam had dan wel haar best gedaan om de kleding een beetje te fatsoeneren, maar zijn kleren waren toch beduidend minder netjes dan normaal, met een grauwige kleur, kreukels en een zichtbaar verstelde scheur in zijn mouw.


    “Je ziet er misschien een beetje… armlastig uit.”


    “Geweldig, dan word ik vast niet snel herkend.”


    “Die speld met de rode edelsteen doet alleen afbreuk aan het geheel.”


    Hij grijnsde naar haar. “Waarschijnlijk denken mensen nu dat hij toch niet echt is.”


    De jongen zette ze af op het binnenplein van de herberg. Tot hun vreugde stond er een postkoets klaar, waarvan de paarden werden ingespannen door een staljongen. Bij navraag bleek dat de koets zou vertrekken zodra de eigenaar en zijn mederijder klaar waren met eten.


    “Maar de koets gaat naar Gravesend,” fluisterde Damaris toen ze bij het voertuig vandaan liepen, “niet naar Londen.”


    Alec bleef behoedzaam om zich heen kijken. “Ja, dat klopt. Maar hij vertrekt meteen, wat me aanlokkelijker lijkt dan wachten op een andere koets. Bovendien heb ik een plan.”


    Hij dacht dat er op dat ogenblik geen gevaar dreigde en ging eropuit om een plek in de koets te bemachtigen. “Damaris, blijf jij even hier zitten.” Met een bedenkelijke blik hield hij zijn hand op zijn dasspeld. “Ik vrees dat ik dadelijk geen geld meer heb, maar dit is nou niet het beste moment om deze te verkopen.”


    Damaris rommelde in haar polstasje. “Doe niet zo gek, ik heb toch nog geld bij me.” Ze drukte hem een paar briefjes in de hand.


    Hij keek haar ongemakkelijk aan, maar liep toen weg met het geld. Damaris ging op de dichtstbijzijnde stoel zitten.


    Een grote vrouw met een paarse hoed op bekeek haar nieuwsgierig. De vrouw schonk haar een hartelijke glimlach en zei op vertrouwelijke toon: “Mijn man was net zo, hoor, hij had een gat in zijn hand, in beide handen eigenlijk. Ik moest het geld voor hem bewaren.”


    “Ach, ja, nou ja. Hij heeft wat… geld verloren.”


    “Ziet u, ik wist het.” De vrouw knikte weer. “Gaat u ook met de koets mee? Ik ga op bezoek bij m’n zuster Meg. Ze verwacht weer een kind, dus ik ga helpen. Mijn Hal zei dat het niet nodig was dat ik zou gaan. Maar hij kent m’n zusje Meg niet zoals ik haar ken, dit wordt al het vierde kleintje.”


    “Ach, gut.” Damaris was een beetje overdonderd door de woordenvloed van de vrouw en wist niet goed hoe ze moest reageren.


    Blijkbaar was een reactie niet vereist, aangezien de vrouw stug doorging met praten. “Ik ben trouwens Ethel Sanders.” Verwachtingsvol keek ze Damaris aan.


    Damaris dacht na over een gepast antwoord. “O, eh… mevrouw Powell.”


    “Aangenaam kennis te maken,” vervolgde de vrouw, “is het met gokken gebeurd?”


    “Pardon?” Damaris keek haar aan met een niet-begrijpende blik.


    “Dat hij geld verloor.” Ze wees met haar hoofd in de richting waarin Alec was weggelopen. “Heeft hij het met gokken verloren? Dat is het meestal, hè, met die heren. Ze worden er allemaal door gegrepen. Tenminste, hij ziet eruit als een heer. Ik zie het meestal aan de handen, wat voor vlees ik in de kuip heb.”


    Ze ratelde maar door en Damaris begreep dat de vrouw weinig nodig had om door te gaan met praten. Damaris volgde het verhaal niet meer en knikte alleen zo nu en dan. “O, echt?”


    “Liefste.” Alec verscheen opeens naast haar en ze voelde zich terstond schuldig omdat ze niet op de mensen om zich heen had gelet.


    “O ja.” Damaris stond gauw op. “Is het al tijd om te vertrekken?”


    “U heeft nog even tijd, hoor”, verzekerde mevrouw Sanders haar. “Ze hebben nog niet eens op de hoorn geblazen. Zeker niet gewend om met de postkoets te reizen.” Ze wendde zich tot Alec. “Het is maar goed dat u op tijd bent bijgedraaid.”


    “Pardon?” De wenkbrauwen van Alec gingen omhoog en er klonk een ijzige ondertoon in zijn stem.


    “U heeft een prachtige vrouw. Het is het echt niet waard om alles te verspelen in zo’n gokhol.”


    “Mijn lieve vrouw…”, begon Alec op verontwaardigde toon, maar hij hield zich in toen hij de hak van Damaris in zijn voet voelde drukken. Hij kreunde zachtjes van de pijn en draaide zich met een gekwelde blik naar Damaris toe.


    “Mevrouw Sanders zei net dat ze aan je kon zien dat je, nou ja, in financieel zwaar weer zit. Dat we daarom met de postkoets moeten reizen.”


    Zijn ogen werden groter, maar hij knikte alleen. “Ja, eh… ja, dat is ook zo.”


    “U hoeft zich niet te schamen, hoor”, zei de vrouw

    hartelijk. “Sommigen gaat het voor de wind met de kaarten, anderen verliezen alles. Ik zou zeggen, blijf uit de buurt van die speelkaarten en laat uw vrouw voor het

    geld zorgen, dan komt alles weer op z’n pootjes terecht.”


    Er klonk een hard hoorngeschal op het binnenplein en mevrouw Sanders stond op. Terwijl ze achter haar aan liepen naar de koets, mompelde Alec in Damaris’ oor: “Waarom heb je tegen haar gezegd dat ik mijn geld heb vergokt? Had je haar niet kunnen wijsmaken dat ik een arme maar eerlijke priester ben?”


    Damaris giechelde. “Ik heb haar niets verteld. Kan ik er iets aan doen dat jij eruitziet alsof je geld over de balk smijt. O, trouwens, je bent meneer Powell.”


    “Meneer Pow… goed, prima, ik hou wel gewoon mijn mond.”


    “In dat opzicht kan ik je nu al zeggen dat je weinig keus hebt.”


    De koets zat bijna vol en Damaris moest een glimlach onderdrukken bij de aanblik van de graaf van Rawdon ingeklemd tussen een oudere man met een zuur gezicht en mevrouw Sanders, die maar door bleef gaan over haar zus en de op handen zijnde bevalling. Alecs aanvankelijk verwarde blik werd al snel glazig, en zo bleef hij kijken tot ze aankwamen bij hun bestemming.


    De reis leek eindeloos te duren. Damaris was bang dat ze elk ogenblik konden worden aangehouden door hun achtervolgers, en ze zat ongemakkelijk en de reis was bijzonder saai. De bank waar ze op zat was hard en ze kon niet eens met Alec praten. Verder schommelde de grote lompe koets voortdurend heen en weer, waardoor ze een beetje misselijk werd.


    Tegen de tijd dat ze in Gravesend waren aangekomen, was het buiten donker geworden. Al hadden ze tussendoor ook een keer stilgestaan, opdat de reizigers even de benen konden strekken, ze was alweer helemaal stram geworden en blij dat ze uit de koets kon. Ze keek voorzichtig om zich heen toen ze Alecs hand aannam.


    Het binnenplein werd slechts verlicht door de lantaarn van de herberg, waardoor de hoeken van het plein donker bleven. Ze prentte zichzelf in dat het hoogst onwaarschijnlijk was dat hun achtervolgers zich hier zouden verschuilen. Hoe zouden ze kunnen weten dat ze hier was? Het lag eerder voor de hand dat ze op weg was naar Maidstone of Dover. Toch was ze bang.


    Veel geld zat er niet meer in haar polstasje, maar het was net genoeg om een nacht in de herberg te verblijven, die er beter uitzag dan de andere herbergen waar ze aan voorbij waren gereden. Moe als ze was liep Damaris achter Alec aan de trap op, zonder aandacht te besteden aan haar omgeving. Pas toen hij de slaapkamerdeur achter haar had dichtgetrokken, besefte ze dat ze nu alweer een bed met hem zou moeten delen.
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    Aan het peinzende gezicht van Damaris viel duidelijk af te lezen wat ze dacht. Alec begon zich meteen te verontschuldigen. “Neem me niet kwalijk. Ze hadden nog maar één privékamer over. Bovendien wilde ik je niet alleen laten. Als je in een andere kamer verbleef, weet ik niet of ik op tijd bij je zou zijn, mocht je me nodig hebben. Dit leek me… het beste. Ik hoop dat je niet denkt dat ik je in verlegenheid wil brengen door zo… nou ja, dat je niet denkt dat ik je wil dwingen om… eh, verdorie nog aan toe. Ik kan niet zo goed uit mijn woorden komen. Wat ik vanochtend tegen je gezegd heb… je denkt misschien dat ik je wil dwingen het bed met me te delen, maar dat is niet de reden waarom ik het nu zo heb geregeld.”


    “Ik geloof je.” Damaris had ervaring met mannen die leugens ophingen om een vrouw in hun bed te krijgen, maar ze wist dat Alec niet zo was. Ze wist echter ook nog wat er vanochtend gebeurd was en rilde bij de herinnering. Niet alleen de verhitte kussen toen Alec was teruggekeerd naar de slaapkamer. Of zijn botte woorden toen hij zei haar in zijn bed te nemen. Het was vooral de gedachte aan zijn zoekende handen waarmee hij haar zo’n plezierig gevoel had bezorgd waardoor ze twijfelde of ze wel met hem een kamer moest delen. Alec had toen geslapen en droomde vast, maar zij was bij haar volle bewustzijn geweest en kon de passie die bij haar was losgemaakt niet zomaar vergeten.


    Ze liep gevaar als ze een kamer deelde met Alec. Het gevaar dat ze haar hart zou verliezen, het gevaar dat ze haar eigen comfortabele leventje kwijt zou kunnen raken. Ze wist wat voor leven haar wachtte als ze zichzelf aan de graaf van Rawdon gaf, en ze was vastbesloten er niet in te trappen.


    Damaris rechtte haar rug. “Ik vind het een nogal… eh, onbehoorlijke situatie.” Ze vond dat ze tamelijk nuffig klonk. “Je zou je eigen zus toch ook niet in deze situatie wensen?”


    “Hemeltjelief, ik zou denken van niet, nee!” Hij keek zo verschrikt dat Damaris bijna in de lach schoot, maar ze hield haar lippen stijf op elkaar. Alec deed een stap bij haar vandaan en draaide zich vervolgens weer naar haar toe. “Maar ik zou ook niet willen dat ze de nacht zou doorbrengen zonder bescherming. Zeker niet als iemand haar door het halve land achterna had gezeten. Ik… ik zet deze stoel wel bij de deur en dan slaap ik daar wel op.”


    Damaris wierp een vertwijfelde blik op de kleine, ongemakkelijke stoel.


    “Tenzij je liever hebt dat ik in de hal slaap, tegenover deze deur.” Zijn stem had zijn oude verwaande klank hervonden.


    “Nee, natuurlijk niet. Ik hoop dat je me niet onredelijk vindt.”


    “Ik verzeker je dat ik in staat ben mijn dierlijke instincten te negeren.” Hij trok zijn wenkbrauwen op.


    Damaris verzweeg dat ze zich af vroeg of zíj ertoe in staat zou zijn. Ze draaide zich stijfjes van hem af. “Ik denk dat we ons wel kunnen redden samen, in deze kamer. Als we waakzaam blijven. Voorzichtig doen.”


    “Maar natuurlijk.”


    Damaris keek om zich heen. Ze wist niet wat ze moest zeggen of doen. Het bed was groot, vulde vrijwel de gehele kamer. Je kon op de stoel of op het bed zitten. Het leek haar ongepast om op het bed te gaan zitten alsof er niets aan de hand was. Haar gezicht en haar handen voelden groezelig aan en ze bevroedde dat haar haren onder de hoed wel flink in de war zouden zitten. Op de een of andere manier was het besef dat ze niet eens een borstel bij zich had om haar haren te ontwarren genoeg om tranen in haar ogen te doen opwellen. Ze knipperde verwoed en haalde diep adem.


    “Als je me zou willen excuseren,” begon Alec, “dan ga ik even naar beneden om een maaltijd voor ons te regelen.”


    Damaris wendde zich naar hem toe en glimlachte. Ze wist dat hij haar even een moment voor zichzelf wilde geven en was hem dankbaar.


    “Dank je.”


    “Hmm. Wacht nog maar even met bedanken tot je ziet wat ik heb weten te regelen.”


    Toen hij de kamer uit was, deed Damaris wat ze kon om zich een beetje op te frissen. Er stond in elk geval een kan water met een teiltje ernaast, dus ze kon zich wassen. Voor haar haren zat er niets anders op dan de spelden eruit te halen en met haar vingers de klitten verwijderen. Ze probeerde - zonder al te veel succes - haar kapsel een beetje op orde te brengen, toen er zachtjes op de deur werd geklopt. Alec kwam binnen met een dienblad in zijn handen.


    “Alec!” Damaris’ stem klonk verheugd, omdat een heerlijke geur zich door de kamer verspreidde. “Eten! Wat ruikt dat heerlijk!”


    “Ik kon bij de kok nog wat restjes lospeuteren. Het is vooral vleespastei en een stukje brood.” Hij zette het dienblad op het bed.


    “Het klinkt me allemaal geweldig in de oren. Ik heb honger als een paard!” Ze liep naar het bed om te kijken wat er op het dienblad stond. “O! Je hebt zelfs een stukje taart meegebracht!”


    “Gekocht met wat vleierij en een sixpence.” Het dienblad stond ongeveer in het midden van het bed. Hij trok zijn laarzen uit en ging aan de ene kant van het dienblad zitten. “Kom zitten, geniet ervan.” Hij haalde een servet van het dienblad en stopte de punt in zijn kraag. Hij gaf haar ook een servet. “Het is nogal een kunst om een vleespastei netjes te verorberen.”


    Damaris lachte en volgde zijn voorbeeld. Met het servet om haar hals begon ze aan een stukje vleespastei. Het was zo heet dat ze haar mond eraan brandde, maar ze had zo’n honger dat het haar niets kon schelen. De kruimels vlogen in het rond en haar servet was meermaals nodig vanwege het geknoei, maar ze had nog nooit zo van een maaltijd genoten. Doordat ze zo’n honger had, smaakte het eten beter dan welke saus ook, en zelfs de beker melk was lekkerder dan de duurste wijn. Het fijnste was dat ze op het bed zat met haar benen onder zich gevouwen en Alec met zijn benen gekruist aan de andere kant van het dienblad, alsof ze samen zaten te picknicken. Ze praatten en lachten samen, over wat ze allemaal hadden meegemaakt die dag en citeerden schaterend stukjes uit de gesprekken met mevrouw Sanders.


    “Had ze het daarover!” riep Alec uit toen Damaris uitlegde waar de vrouw over had gesproken met betrekking tot een zwangerschapskwaal van haar zus.


    “Ja! En blijkbaar moet die arme vrouw elke keer als ze een kind baart een maandenlang bezoek van haar zuster verdragen.”


    “Dat zou toch voldoende reden moeten zijn om af te zien van het krijgen van nog een kind.” Hij keek haar bedachtzaam aan. “Ik begrijp nu in elk geval dat ze het had over problemen rondom de zwangerschap. Werkelijk waar, ik dacht dat die arme zus aan een of andere akelige ziekte leed.”


    “Mevrouw Sanders wilde tegen een heer natuurlijk niet al te veel uitweiden over zo’n vrouwelijk onderwerp”, zei Damaris.


    “Maar natuurlijk, zeker niet tegen zo’n verstokt gokker als ik”, schertste hij. “Voel je trouwens vrij om vaker mijn naam door het slijk te halen.”


    “Dat heb ik helemaal niet gedaan”, protesteerde Damaris lachend. “Mevrouw Sanders heeft zelf bedacht dat je je geld wel zou hebben vergokt met kaarten en dobbelen. Volgens haar doen alle heren dat namelijk.”


    “Ongetwijfeld.” Hij nam een hap van de taart en leunde toen voorover om een stukje in haar mond te stoppen.


    Zijn vingers streken langs haar lip en plotseling verloor het eten in haar mond zijn smaak. Ze werd zich gewaar dat haar haren los om haar schouders vielen en dat ze samen op het bed zaten. Helemaal alleen en afgesloten van iedereen die ze kenden. Ze staarde hem aan, haar blik gevangen door zijn ijsblauwe ogen. Ze dacht aan zijn lippen op haar huid. Zijn handen die haar streelden. De hitte die in zijn huid opvlamde als hij haar aanraakte, alsof iemand een fakkel aanstak.


    Niemand zou ooit hoeven weten wat hier vannacht gebeurde. Die duizelingwekkende gedachte overviel haar.


    Maar zij zou het zelf wel weten. Ze zou haar leven door de vingers voelen glippen, buiten haar eigen macht. Damaris draaide zich van hem af en liet zich van het bed af glijden. Met haar rug naar hem toe scheurde ze nog een reepje van haar gerafelde onderjurk af en bond haar haren bij elkaar. Toen draaide ze zich weer om. “Bedankt voor het avondeten.” Haar blik en haar stem waren formeel.


    “Graag gedaan.” Zijn gezichtsuitdrukking veranderde ook. Hij volgde haar voorbeeld en stond op van het bed. Hij zette het dienblad op het dressoir. “Het lijkt me een goed moment voor een gesprek.”


    Door zijn ernstige blik en de manier waarop hij zijn armen over elkaar sloeg voelde Damaris zich ongemakkelijk. “Waarover dan?” Ze had een vermoeden waar hij het over wilde hebben en al had ze weinig zin om het onderwerp te bespreken, ze kon hem ook niet in het duister laten tasten na wat hij allemaal voor haar had doorstaan.


    “Over die mannen. Wie zijn ze? Waarom zitten ze achter je aan? Ik kan me niet voorstellen dat ze zoiets zouden doen vanwege een familiekwestie.”


    “Het lijkt inderdaad buitensporig”, moest Damaris toegeven. “Geloof me, Alec, ik weet niet wie het zijn. Ik had ze nog nooit gezien voordat ze me ontvoerden. Volgens mij zijn ze ingehuurd.”


    “Wie heeft ze ingehuurd?”


    “Ik weet het niet zeker, maar ik denk… de moeder van mijn vader.”


    “Je grootmoeder?” Hij keek haar ongelovig aan. “Wil je me nu echt vertellen dat je eigen grootmoeder een stel schurken heeft ingehuurd om jou te ontvoeren? Maar waarom dan?”


    “Omdat ik voor haar een schande ben. Ik herinner haar eraan dat haar zoon jarenlang als een flierefluiter heeft geleefd, hoe hij de eer van de familie heeft beschaamd. Ik ben…”, ze ademde diep in en vervolgde vlug, “… een buitenechtelijk kind.”


    Hij bleef haar aankijken met zijn onpeilbare blik.


    “Het spijt me”, vervolgde Damaris, “Ik had het je eerder moeten zeggen. Maar het is niet iets wat je meteen vertelt als je iemand net hebt ontmoet. Ik had het je moeten vertellen toen je me uitnodigde voor het feest, ik had nooit naar het feest mogen komen, het was niet eerlijk van mij om je familie in die positie te brengen.”


    “Het geeft niet. Ik ben blij dat je toch gekomen bent, anders had ik die wals niet met je kunnen dansen.”


    Ze glimlachte verlegen. “Wat lief van je om dat te zeggen.”


    “Mijn lieve dame, volgens mij verwar je me met iemand anders. Je hebt het steeds over lief en aardig, maar ik sta nou niet bepaald bekend om die eigenschappen.”


    “In mijn ogen ben je wel zo. En ik heb weinig gedaan om je te bedanken voor je goedheid. Ik zou je uitnodiging nooit aan hebben mogen nemen. Niemand zou het een man als jij kwalijk nemen dat je omgaat met een vrouw zoals ik, maar je grootmoeder en je zus worden er wel degelijk op aangekeken. Ze zouden het niet prettig vinden als er in hun kringen over wordt geroddeld dat ze bevriend zijn met een vrouw wier moeder een ongetrouwd actrice was.”


    “Ik zou je niet met zekerheid kunnen zeggen dat mijn grootmoeder met wie dan ook bevriend is”, zei Alec op luchtige toon. “Ik ben er echter van overtuigd dat ze wel meer mensen kent van wie de ouders niet getrouwd waren - of in elk geval niet met elkaar.”


    “Ik zal je niet nogmaals zeggen dat je aardig bent, aangezien je dat niet lijkt te waarderen. Maar ik ben niet zo dom of naïef om te denken dat je grootmoeder niet ontsteld zou zijn als ze wist wie ik was. Ze zou, terecht, denken dat ik jullie allemaal heb bedrogen en zich beschaamd voelen tegenover haar kennissenkring.”


    “Ik kan je verzekeren dat mijn grootmoeder anderen geen ruimte laat om haar doen en laten af te keuren. Daardoor zal het nooit voorkomen dat zij zich beschaamd voelt. Daar hoef je je dus geen zorgen om te maken.” Hij wachtte, met een frons op zijn gezicht. “Maar wat ik niet begrijp is waarom je grootmoeder na al die jaren de moeite zou nemen om jou te laten ontvoeren.”


    “Ik denk dat ze vreest voor gezichtsverlies als ik alle feesten in de hogere kringen in Londen zou bezoeken. Dat heb ik nog nooit gedaan, moet je weten. Ik heb in Zwitserland op school gezeten en na de dood van mijn vader zijn mijn moeder en ik op het vasteland gebleven. Vorig jaar ben ik pas naar Engeland teruggekeerd en sindsdien heb ik alleen nog maar in Chesley verbleven. Waarschijnlijk wisten ze niet eens dat ik in de buurt was. Maar ze zag me op jouw feest. Ik herkende haar niet eens, maar zij mij wel. Ze kwam ziedend op me af tijdens het bal. Ze maakte duidelijk dat ze me weg wilde hebben uit Engeland omdat ik haar familie te schande zou zijn.”


    Damaris was niet van plan hem de rest van haar eigen scandaleuze verleden te vertellen. Ze wist niet eens of haar grootmoeder op de hoogte was van haar korte huwelijk. In elk geval hoefde Alec het niet te weten. “Toen ik die nacht bij je aanklopte, had ik geen idee wie die mannen waren die me hadden meegenomen. Pas later bedacht ik dat ze ingehuurd zouden kunnen zijn door lady Sedbury om mij uit Engeland weg te jagen.”


    “Is lady Sedbury jouw grootmoeder?” Toen Damaris knikte, ging Alec bedachtzaam verder. “Dus dan was je vader… de vader van de huidige lord Sedbury.”


    “Clement, ja. Heb je hem gekend?”


    “Vaag. Ik heb hem een paar keer gezien toen ik pas in Londen was. We verkeerden niet echt in dezelfde kringen.”


    “Mijn vader was een zwijgzaam man, die hield van huis en haard. Hij hield alleen niet van het huis waarin hij is geboren.”


    “Ik kan me geen schandaal heugen rondom die man.”


    “Je was waarschijnlijk te jong. Toen mijn vader jong was, werd hij verliefd op een actrice. Hij was zo verliefd dat hij niet alleen een prachtig huisje voor haar kocht, maar er zelfs met haar ging wonen alsof ze getrouwd waren.”


    “Als jij op je moeder lijkt, kan ik me voorstellen dat hij een schandaal trotseerde om met haar samen te kunnen zijn.”


    “Je zou ook kunnen zeggen dat hij zich had moeten beheersen… of dat hij tegen zijn familie in had moeten gaan.” Verontwaardigd ging Damaris verder. “Maar hij heeft geen van beide gedaan. Toen zijn vader uiteindelijk stierf en hij de titel zou erven, wist zijn familie hem ervan te overtuigen met een fatsoenlijke vrouw te trouwen. Iemand van zijn eigen stand. En dus verliet hij ons toen ik acht was.” Haar ogen flitsten en ze stak haar kin omhoog. “Hij kon natuurlijk niet helemaal wegblijven. Af en toe kwam hij langs en dan kriebelde hij me onder mijn kin en zei me dat ik zijn kleine meid was. Maar ik wist dat dat niet meer het geval was. Ik was zijn bastaarddochter, die hij niet openlijk wilde erkennen.”


    Tranen glommen in haar ogen, ze wreef ze woedend weg. “Verdorie, ik ga niet om hem huilen.”


    Alec kwam bij haar staan, maar ze keek weg omdat ze niet wilde dat hij de gekwetste blik in haar ogen zou zien. Hij pakte voorzichtig haar kin beet en dwong haar naar hem op te kijken.


    “Hij hield van jou”, zei hij met zekerheid in zijn stem. “Het maakt niet uit wat hij verder allemaal gedaan heeft of hoeveel kinderen hij verder had, ik weet zeker dat hij van je hield.”


    “Dat zei hij me ook. Maar wat heb je er aan wanneer je als kind van acht gewend bent om door je vader ingestopt te worden en hij verdwijnt opeens. Als hij alleen maar terugkomt om je af en toe een kus te geven. Ik kon niet begrijpen dat hij een ander gezin had, ergens. En dat zij op de een of andere manier beter waren dan wij.”


    “O Damaris.” Hij trok haar naar zich toe en sloeg zijn armen om haar heen.


    Even bood ze weerstand en bleef ze stokstijf staan, maar al gauw gaf ze zich gewonnen en liet haar hoofd tegen zijn brede borstkas rusten. Het schrijnen in haar borstkas voelde minder pijnlijk toen ze zo in zijn warme omhelzing stond en het kloppen van zijn hart klonk geruststellend in haar oor.


    “Hij heeft wel altijd voor me gezorgd”, zei ze met een brok in haar keel. “Hij betaalde het schoolgeld voor een dure meisjesschool ver van Engeland, waar ze niet op me neer konden kijken vanwege mijn moeder. Toen hij overleed, liet mij me goed verzorgd achter. Maar het was toch niet hetzelfde als wanneer ik een vader had gehad.”


    Alec boog zich over haar heen en liet zijn hoofd op het hare rusten. “Soms is het beter om geen vader te hebben”, zei hij grimmig.


    Zijn tedere gebaar ontroerde haar en ze liet de tranen vrijelijk stromen, duwde zich snikkend tegen zijn borstkas aan. Alec tilde haar op en ging in de schommelstoel zitten met haar tegen zich aan geklemd. Hij wiegde haar zachtjes tegen zich aan en murmelde lieve dingen tegen haar, terwijl zijn hand troostend over haar rug wreef.


    Toen het hevige snikken was opgehouden en ze stil met haar hoofd tegen hem aan lag, zei hij: “Je vader was ongetwijfeld zwak, maar ik weet zeker dat hij van je hield. Ik begrijp de verplichtingen die aan hem trokken. Hoeveel hij ook van jou en je moeder hield, hoe graag hij ook bij jullie was blijven wonen, er zijn zware plichten verbonden aan de adellijke titel. Je leven is niet van jou alleen. Het is iets wat je met de paplepel krijgt ingegoten, de plicht aan je familie.”


    Hij drukte even zijn lippen op haar kruin en vervolgde toen zijn verhaal met verdrietige stem. “Alles wat je doet heeft gevolgen voor je familie. Toen ik… toen Jocelyn wegliep, was ik niet de enige die last had van het schandaal. Het was een grote schande voor mijn zus en mijn grootmoeder. Zij moesten de kwaadsprekerij aanhoren die rondging, dat het allemaal mijn schuld zou zijn, dat ik een arm meisje zo monsterlijk slecht zou hebben behandeld dat ze van me was gevlucht.”


    “Nee, Alec, dat is zo oneerlijk!” Damaris bewoog in zijn armen en keek op om zijn blik te vangen. Haar mooie gezicht was nat van de tranen, haar wimpers kleefden aan elkaar, en daardoor was ze, zo mogelijk, nog mooier dan anders. “Je bent helemaal niet monsterlijk.”


    Hij glimlachte en hield haar gezicht vast, veegde met zijn duimen de tranen uit haar gezicht. “Huil niet voor mij. Ik rouw er niet meer om. Hoe lief ik het ook van je vind, ik ben niet uit op je medeleven. Wat ik wilde zeggen is dat hoe zwaar het ook voor mij was, het was nog veel zwaarder voor mijn familie. Genevieve en mijn grootmoeder werden zelfs door mensen afgesnauwd en overal waar ze kwamen, moesten ze de geruchten aanhoren van mensen die zelf heel wat op hun kerfstok hadden.”


    Zijn stem werd harder en hij staarde voor zich uit.


    “Grootmoeder vreesde zelfs dat Genevieve minder kans zou hebben op een goed huwelijk, al heeft Genevieve mij zelf altijd bezworen dat het niets had uitgemaakt. De waarheid is dat mijn handelen hen heeft beschadigd. Ik wist dat Jocelyn niet hetzelfde voor mij voelde als ik voor haar, maar dacht - koppig als ik was - dat ik ervoor kon zorgen dat ze van me zou gaan houden. Door mijn ondoordachte liefdesperikelen heb ik iedereen om me heen verdriet gedaan.”


    “Maar je mag je eigen dromen niet opgeven”, protesteerde Damaris.


    Alec haalde zijn schouders op. “Het is misschien hard. Maar als je zoveel hebt gekregen, moet je ook de verantwoordelijkheden aanvaarden. En dat is wat je vader deed. Hij droeg die last voor jouw familie. Hij offerde zijn eigen geluk op - en het is naar dat zijn opoffering jou zoveel verdriet heeft gedaan. Maar het betekende niet dat hij niet van je hield. Als hij terugkwam om je te zien, was dat omdat hij van je hield, omdat hij bij jullie gelukkig was. Zijn thuis was bij jullie.”


    “Dank je dat je me dit vertelt.” Damaris voelde haar hart opzwellen van genegenheid. Ze wist dat Alec niet zo gemakkelijk zijn geheimen deelde, toch was hij open tegen haar geweest over zijn moeilijke verleden, om haar te troosten.


    Hij keek haar aan, met een glimlach die alleen in zijn ogen te zien was, en hij streelde haar wang. “Waarom heb je het me niet eerder verteld?”


    “Dit soort dingen vertel je niet gauw aan een vreemde.”


    “Ben ik dan een vreemde voor je?” Hij keek enigszins gekwetst.


    “Nee, natuurlijk niet. Maar ik… ik wilde eigenlijk niet dat je het te weten zou komen. Ik wilde niet dat je anders naar me zou kijken. Dat je zou denken dat ik… minder waard was.”


    “Dacht je echt dat ik anders naar je zou kijken?”


    “Ik denk dat je een graaf bent. En een man.” Ze bevrijdde zich uit zijn omhelzing en ging staan om te zeggen wat ze wilde zeggen. “Ik ben de onwettige dochter van een actrice. Dat je op me neer zou gaan kijken had ik niet gedacht, maar wel dat je me niet meer als een dame zou zien. Ik wilde niet dat je… dat je me zou zien als een makkelijke prooi omdat ik geen dame ben. Dat ik iemand ben die je tussen de lakens zou kunnen trekken zonder je zorgen te maken om mijn eerbaarheid.” Haar stem beefde en ze keek weg, geërgerd door haar eigen zwakheid.


    Alec stond op en keek haar aan. “Damaris, ik denk niet anders over je dan voordat ik wist wie je moeder was of wat je vader heeft gedaan.” Met zijn knokkels streelde hij haar wang. “En ik kan je zonder twijfel en zonder te veinzen zeggen dat mijn verlangen om jou in mijn bed te hebben niets te maken heeft met je achtergrond. Ik wil jou… om jou.”


    Zijn ogen straalden met die heldere, koele blik die een grote vurigheid in zich droeg, en Damaris’ hart maakte een sprongetje. Impulsief ging ze op haar tenen staan en kuste hem vluchtig op zijn mond. “Dank je.”


    Ze had haar handen op zijn borstkas gelegd en nu voelde ze zijn huid gloeien, zelfs door zijn hemd heen. Zijn handen gingen naar haar middel, en hij pakte haar stevig vast. Ze wist dat hij op het punt stond haar te kussen. Het verlangen was zichtbaar in zijn ogen, zijn intense blik, het zachter worden van zijn mond. Hij wilde haar en Rawdon was een man die gewend was te krijgen wat hij wilde. Hij kwam dichterbij staan, zijn gezicht boven het hare, waardoor haar hoofd als vanzelf naar achteren knikte.


    Ze wachtte op een kus. Ze was tot het uiterste gespannen, tintelend van begeerte bij de herinnering aan de zalige aanraking van vanochtend. Ze leunde tegen hem aan, haar borsten waren gevoelig en hunkerden naar zijn aanraking. Rusteloos gleden zijn handen over haar zij naar haar heupen en weer omhoog. Even stonden ze samen als betoverd.


    Toen trok Alec zich terug. Hij liet haar los en wendde zich met een laatste verhitte blik van haar af.


    “Je moet uitrusten. Ik… ik ga wel even een ommetje maken.”


    Damaris keek hem na terwijl hij de deur uit liep. Het was maar goed dat hij was weggegaan, wist ze. Ze zou verbitterd en teleurgesteld zijn geweest als hij misbruik van de gelegenheid had gemaakt en haar had verleid. Niet alleen had hij zich ingehouden, hij had haar zelfs even de ruimte gegeven om zich rustig om te kleden. Ondanks haar onthullingen over het verleden was zijn mening over haar niet veranderd. Wat ze gevreesd had was niet gebeurd.


    Maar toch… het verlangen kroop door haar bloed. Haar lichaam was zo gevoelig dat ze zich bewust werd van haar kleding tegen haar huid. Ergens diep vanbinnen had ze gewenst dat hij zich niet als een echte heer had ingehouden. Dat hij zijn hoofd nog verder naar haar toe had gebogen en haar had gekust.
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    Alec keek door het smalle raampje naar de straat beneden, het vroege zonlicht glinsterde aan de horizon. Hij haalde zijn hand door zijn haar en ademde langzaam uit. Het was een lange nacht geweest met weinig slaap. De kleine stoel was geen al te comfortabele rustplek gebleken. Een paar keer was hij ingedommeld, maar elke keer als zijn hoofd dan naar achteren was geknikt, was hij wakker geschrokken. En de wetenschap dat Damaris maar een stukje bij hem vandaan lag, lekker warm opgekruld onder de dekens met alleen een dunne onderjurk aan… Steeds als het hem lukte om in slaap te vallen, kreeg hij koortsachtige dromen waarin Damaris naakt bij hem lag, haar lichaam zacht in zijn handen.


    Hij draaide zich om en zag Damaris op haar zij liggen, het zwarte haar weelderig over het kussen gespreid en golvend over haar roomkleurige schouder. De deken was ’s nachts voor een deel naar beneden gegleden en lag nu voornamelijk om haar benen gewikkeld. Haar bovenlichaam werd alleen nog bedekt door een dunne katoenen laken, dat zich over haar borsten heen welfde, haar hals en schouders lagen grotendeels bloot. Onder haar borsten zat een strik die strak aangetrokken was, waardoor haar borsten mooi omhoogkwamen. De zachte rondingen van haar borsten duwden tegen de bovenkant van de onderjurk aan en door de dunne stof heen waren haar donkere tepels zichtbaar.


    Het zou zo makkelijk zijn om naast haar in bed te kruipen en haar heerlijke lichaam te strelen tot ze wakker werd. Hij kon bijna voelen hoe haar zachte lippen tegen de zijne aan drukten, hoe zijn handen over haar warme huid gleden. Lustgevoelens knaagden aan hem. Hij was al gewend geraakt aan het gevoel. De afgelopen twee dagen had hij grotendeels in die toestand doorgebracht. Hij dacht terug aan hoe hij gisteren wakker was geworden, tegen haar hete lichaam aan, in zijn ene hand een zware borst en in zijn andere…


    Hij draaide zich om en slikte, wat een waanzin om zichzelf weer te kwellen met zulke gedachten. Maar het was erg moeilijk om die zalig schrijnende herinnering weg te drukken, te vergeten hoe Damaris had aangevoeld, heet, opgewonden en gretig in haar slaap, haar benen waren onbewust uit elkaar gegaan door zijn aanraking.


    Ja hoor, zijn verraderlijke gedachten hadden het weer voor elkaar gekregen. Hij was zo hard als een rots, met geen enkel uitzicht op verlichting. Hij leunde tegen het raamkozijn, dankbaar voor de koelte die het kozijn bood. Gisteravond had hij juist gehandeld, daar was hij van overtuigd. Het had hem al zijn zelfbeheersing gekost, om haar zachte, soepele lichaam niet in zijn armen te nemen en met haar de liefde te bedrijven. Na wat ze had opgebiecht zou het schofterig zijn geweest om dat te doen. Haar grootste angst zou zijn uitgekomen. Ze zou hebben gedacht dat hij haar zonder schroom of bedenking had verleid, alsof hij haar minder waard vond dan een dame. Het zou haar vrees bevestigd hebben, dat ze voor hem slechts tijdelijk vermaak was, een manier om zijn verlangen even te stillen.


    En wat betekende ze werkelijk voor hem? Hij probeerde de vraag te verdringen.


    Het was hem gelukt te doen wat van hem werd verwacht. Hij had haar vluchtige kus aangenomen als teken van dankbaarheid, niet als een uitnodiging om verder te gaan. Hiermee had hij getoond dat hij respect voor haar had, dat hij haar voor vol aanzag en niet voor een of ander bastaardkind.


    Natuurlijk deed dat niets af aan het feit dat hij haar wel degelijk graag zou willen verleiden. Die gedachte had zelfs voortdurend door zijn hoofd gespeeld de afgelopen dagen, eigenlijk al sinds hij haar in het theater had zien zitten. Nee, als hij eerlijk was, moest hij toegeven dat het al speelde sinds hun allereerste ontmoeting. Zelfs toen, boos en teleurgesteld als hij was geweest om het verlies van Jocelyn, had hij haar prachtige ogen gezien aan de andere kant van de kamer - en had hij het moeilijk gevonden om weg te kijken.


    Damaris was de mooiste vrouw die hij ooit had gezien. Een vrouw die elke kunstenaar zou willen natekenen. Aan wie dichters eindeloos sonnetten zouden kunnen wijden. Een ware muze. En voor wie minder gevoelige knapen zoals hijzelf een oorlog zouden beginnen, of op zijn minst een vechtpartij. Het verhaal ging dat een van de voorvaderen van de Staffords een Viking was geweest die rovend en moordend langs de Engelse kust was getrokken. Hij wist niet of er waarheid in het verhaal school, of dat het gewoon het zoveelste verhaal over moord en doodslag was waar zijn familie zo trots op was. Maar als hij naar Damaris keek, voelde hij het Viking-bloed door zijn aderen stromen, de wolf in hem lag niet ver onder de oppervlakte.


    Hij begreep heel goed dat je zo’n vrouw in je armen nam en er met haar vandoor ging. Of dat je je zwaard pakte om degene die haar van je af wilde pakken te doden. Zijn handen balden zich tot vuisten bij de gedachte aan de ploert die haar gisteren had vastgegrepen naast de koets. Het was hem zwart voor de ogen geworden van woede en alleen een steen tegen zijn hoofd had hem kunnen tegenhouden.


    Terwijl hij naar haar keek besloot hij dat hij er alles aan zou doen om haar te beschermen. Het zat hem dwars dat zijn geld en positie hier, waar niemand hem kende, niets waard waren. Hij was richting Gravesend gegaan met het idee om daar de boot te nemen en de Theems weer op te varen naar Londen. Het had de makkelijkste manier geleken om terug in Londen te komen zonder dat ze de ontvoerders weer tegen het lijf zouden lopen. Maar afgelopen nacht, tijdens zijn rusteloze uren, had hij beseft waar hij naartoe moest gaan. Niet terug naar Londen, waar Damaris omringd door onbekenden een makkelijke prooi zou blijven voor haar aanvallers. Nee, zoals elke rover uit het verre verleden wist hij waar hij haar in veiligheid moest brengen. Hij zou haar naar huis brengen.


    Damaris maakte een zacht geluid en draaide zich om in het bed. Alec ging weer bij het raam staan. Hij staarde naar beneden, zonder iets te zien, zich alleen bewust van de geluiden achter hem in de kamer.


    “Alec?” Damaris’ stem klonk slaperig en loom. “Hoe laat is het?”


    “De zon is net opgekomen.” Hij keek haar aan met een nietszeggende blik.


    Ze zat met de deken opgetrokken tot haar schouders. Haar haren hingen in een warrige bos op haar schouders en haar huid was nog rozig en warm van het slapen. Ze was een prachtige vrouw bij wie een man graag in bed zou kruipen.


    “Ik zal een ontbijt voor ons halen”, zei hij vlug. “Ik heb gewacht tot je wakker zou worden.”


    “Ik kan me ook aankleden en met je meegaan naar beneden.”


    “Nee, doe maar niet. Ze hebben hier geen privékamers om in te eten en dit is niet echt een geschikte plek voor jou.”


    “Is deze herberg zo vreselijk dan?”


    “Nee nee, dat ook weer niet. Ik zou je hier niet naartoe hebben gebracht als ik had gedacht dat het een rovershol was. Maar toch, het is niet echt een geschikte plek voor een dame.” Eigenlijk verwachtte hij niet al te veel gasten beneden op dit tijdstip, en als ze er waren, zouden ze weinig aanstoot geven. Maar de waarheid was dat hij even bij Damaris uit de buurt moest zijn. Hij kon de gevoelens die ze bij hem opriep even niet meer verdragen. Hij vertrouwde erop dat ze wel aangekleed zou zijn als hij terugkwam met het ontbijt, dat ze niet meer schaars gekleed en aanlokkelijk rozig in het bed zou zitten. En dat hij inmiddels wel weer bij zinnen zou zijn gekomen.


    Hij trok zijn jasje aan en draaide zich weer naar Damaris toe. Ze zag er zo warm en begeerlijk uit, haar haren als een wolk over haar schouders, dat hij zich veel moeite moest getroosten om haar niet vast te grijpen en te kussen. “Doe de deur achter me op slot”, zei hij met schorre stem, en hij liep de kamer uit.


    


    Damaris greep haar kans om zich om te kleden terwijl Alec naar beneden was. Na nog een vergeefse poging om met haar vingers haar haren te fatsoeneren gaf ze het op en bond het weer bij elkaar met de reep stof van haar onderjurk. Zo zou ze het op kunnen steken en weg kunnen stoppen onder haar hoed als ze later op de ochtend vertrokken. IJdelheid moest ze maar even vaarwel zeggen, had ze besloten. Alec had haar toch al als een zwerver gezien, dus wat maakte het uit.


    Toch maakte het haar wel degelijk uit hoe ze eruitzag en ze wenste zich heimelijk een spiegel. Juist wat Alec van haar vond was vreemd genoeg het enige wat telde.


    Er klonk een zachte klop op de deur gevolgd door de stem van Alec. Ze liep naar de deur toe om die van het slot te draaien. Alec kwam weer met een dienblad vol eten binnen, en Damaris griste een stukje spek van het blad toen hij voorbij kwam.


    “Het moge duidelijk zijn dat jouw charmes bijzonder goed werken bij het keukenpersoneel”, zei Damaris terwijl ze een hapje nam. “Wat smaakt dat heerlijk!”


    Ze vielen hongerig aan op het ontbijt en binnen de kortste keren was het dienblad zo goed als leeg. Achteroverleunend tegen het hoofdeinde van het bed nam Damaris een slok van haar thee. “Je vindt me zeker een varken, zoals ik heb zitten eten sinds we hier zijn aangekomen.”


    “Nee hoor, helemaal niet. Ik geniet ervan je te zien eten.” Hij glimlachte en keek weg. Hij sprak verder op een meer formele toon. “Je hebt het volste recht om hongerig te zijn, aangezien we gisteren de hele dag druk bezig waren met het ontwijken van ontvoerders.”


    “Hoe zullen we ze vandaag eens gaan ontwijken?”


    “Ik was van plan om vanaf hier met de boot terug naar Londen te varen.”


    Damaris knikte. “Goed bedacht. Zij blijven vast op de weg tussen Dover en Londen, denk je niet? Daar hebben ze per slot van rekening de beste kans om ons te vinden.”


    “Dat is zo. We zouden zonder al te veel gedoe terug in Londen kunnen komen met de boot. Maar dan ben jij weer terug in het hol van de leeuw. Daar ben je tenslotte voor het eerst gepakt door die schurken.”


    “Denk je dat ik dan toch door zou moeten reizen naar Dover? En dan de boot nemen naar het vasteland, zoals ik oorspronkelijk van plan was?” Wellicht was dat het verstandigst, maar teleurstelling overviel haar.


    “Nee.” Zijn antwoord was kort en duidelijk. “Ik denk dat we naar huis moeten gaan.”


    “Naar Chesley?” De gedachte om over het platteland door te reizen naar haar huis vond ze wel aanlokkelijk klinken.


    “Nee, naar míjn huis, Castle Cleyre.”


    Damaris keek hem niet-begrijpend aan. “Jouw huis… in… Northumberland?”


    Hij knikte. “Ik geef toe, het is wel een hele afstand. Maar als we over het water gaan, valt het wel mee. Ik kan een boot huren, dan zijn we over twee dagen in Newcastle.”


    “Maar… waarom?”


    “Daar ben je veilig.” Zijn ogen schitterden fel. “In Londen, of zelfs in Chesley, weet ik niet waar je aanvallers vandaan komen, of wanneer ze komen. Je zou niet in je eentje naar buiten kunnen en ik weet dat je er een hekel aan hebt als een gevangene in mijn huis te verblijven, zeker met mijn grootmoeder in de buurt. Bovendien zouden zij en Genevieve mij lastigvallen met allerhande vragen.”


    “Ik voel er inderdaad niets voor om in je huis in Londen te verblijven,” gaf Damaris toe, “maar volgens mij is de eenvoudigste oplossing toch dat ik het land uit ga.”


    “Dan ga je ervan uit dat het probleem zou zijn opgelost als je het land verliet. Misschien is dat helemaal niet zo. We weten niet wie ze zijn of wie ze heeft ingehuurd. Ik begrijp dat je grootmoeder ontstemd was over je aanwezigheid in Londen, maar jou dwingen om je de rest van je leven te verschuilen lijkt me niet bepaald een redelijke oplossing.”


    “Daar heb je gelijk in. Maar ik zou niet weten wie het anders kan zijn geweest.”


    Hij haalde zijn schouders op. “Ik weet het ook niet. Maar de detective die ik heb ingehuurd is nog steeds op zoek naar je ontvoerders. Ik zal mijn zus een brief schrijven om haar te vertellen waar we naartoe gaan en haar te vragen om Erebos terug te laten halen. Dan voeg ik een brief toe aan mijn detective, met de informatie die we nu hebben over de ontvoerders. Ik weet zeker dat hij ze zal kunnen vinden nu we zoveel weten.”


    Alec boog zich met een ernstig gezicht naar haar toe en nam haar hand in de zijne. “Zolang we nog niet weten wie het zijn, zou je altijd op je hoede moeten blijven, zelfs in Chesley of als je het land ontvlucht. Maar in het kasteel ben je veilig. Het is juist gebouwd om aanvallen van buitenaf te weerstaan. Elke vreemdeling die een stap in het dorp of op mijn land zet, wordt onmiddellijk opgemerkt. Hier hebben die schurken de overhand, maar in Cleyre staat het hele dorp me bij als er iets aan de hand is.”


    Damaris’ wenkbrauwen gingen omhoog. “Iedereen in de omgeving zou klaarstaan om je te beschermen?”


    “Het land en haar bewoners zijn van mij.” Als iemand anders het had gezegd, zou het ongebruikelijk en ouderwets hebben geklonken. Maar toen Alec ze uitsprak, klonk het als de waarheid. Op dat moment was hij in zijn rol als graaf Rawdon, heer van Castle Cleyre. “Zoals ik ook van hen ben. We zijn door de geschiedenis aan elkaar verbonden.”


    “Jeetje. Wat feodaal van je.”


    Een glimlach speelde om zijn lippen. “Mijn grootvader had zelfs nog een eigen leger.”


    “Nu weet ik niet of ik onder de indruk of juist bang zou moeten zijn.”


    “Wist je het nog niet? Wij mensen uit het noorden staan bekend om onze bloeddorstigheid en om onze saamhorigheid.”


    “Ik begrijp het. Maar, Alec, ik denk niet dat het verstandig zou zijn als ik alleen met jou naar je kasteel ga. Er zou veel te snel over geroddeld worden en dan is mijn reputatie verpest.”


    “Maar dat hoeft niet”, zei hij op luchtige toon. “Mijn tante Willa kan als chaperonne dienen.”


    “Maar wat doen we als je detective die kerels niet vindt?”


    “Dan hebben we in elk geval even een prettig verblijf op het platteland gehad en bedenken we wel een andere oplossing. In het uiterste geval zal ik een hartig woordje moeten spreken met lord Sedbury.”


    “Alec, nee!” Ze legde haar hand op zijn arm. “Je moet je eigen reputatie tegenover de Sedbury’s niet op het spel zetten. Ik zou niet willen dat je op die manier verstrikt raakt in mijn problemen, terwijl je de rest van je leven nog met die mensen moet omgaan.”


    “Ik kan me niet heugen dat ik ooit ben omgegaan met een Sedbury. Nee, zelfs niet op school”, zei hij spottend.


    “Je weet heus wel wat ik bedoel. Mensen van jouw stand, die op de feesten komen die je zus geeft en die lid zijn van jouw club.”


    “Wat heb ik ooit gedaan waardoor het lijkt alsof het me ook maar iets kan schelen wat de andere mensen van mijn stand van me denken?” vroeg Alec.


    “Maar je zus en je grootmoeder…”


    “Mijn zus en mijn grootmoeder zijn van weinig waarde voor iemand die mij tegen de haren in wil strijken.” Zijn stem klonk vlak en zakelijk. Hij keek haar indringend aan. “Ik wil dat je veilig bent, Damaris.”


    “Ik… ik begrijp het”, stamelde ze. Zijn woorden deden haar meer dan ze wilde toegeven. “Dan kan ik je alleen maar bedanken.”


    Hij glimlachte en sprong van het bed af. “Prima. Dan ga ik nu naar de haven om vervoer te regelen.”


    “Maar hoe wil je betalen voor de reis?” Damaris pakte haar polstasje en haalde er een briefje uit. “Ik heb nog wel een pond, maar dat lijkt me niet genoeg vaargeld.”


    “Het is erg vervelend dat ik hier in Gravesland verder niemand ken”, mompelde Alec. “Nu zal ik naar een woekeraar toe moeten. De herbergier heeft me naam en adres gegeven van een woekeraar die volgens hem wel eerlijk en redelijk is. Ik heb nog altijd mijn dasspeld en manchetknopen als onderpand.”


    “Ik heb een paar sierraden die je kunt gebruiken.” Ze haalde de ring van haar vinger en gaf die aan hem.


    “Je trouwring?” Hij zette een quasigeschokte blik op. “Mijn liefste vrouw, ik zou me verloren voelen als je die afstond!”


    Damaris keek spottend terug. “Doe niet zo gek. Neem hem nou aan. Hier heb je ook mijn oorbellen. Het zijn slechts parels, maar ze zullen toch wel iets waard zijn.” Ze greep naar haar oren en haalde de sierlijke pareltjes eruit.


    “Damaris, ik neem je sieraden niet aan.”


    “Waarom zou je ze niet aannemen?” Ze pakte zijn hand en drukte de oorbellen erin. “Je doet dit allemaal vanwege mij. Eigenlijk zou ík de verantwoordelijkheid moeten nemen. Laat me dan in elk geval een bijdrage leveren.”


    Hij weifelde even en sloot toen zijn hand om de juweeltjes. “Goed dan. Als het nodig is, zet ik ze in. Maar dan beloof ik je dat ik ze weer laat ophalen als we eenmaal in Cleyre zijn.” Alec liep naar de deur toe. “Ik kom zo gauw mogelijk weer terug.”


    “Ik ga met je mee. Dan hoeven we hier niet meer terug te komen.”


    “Mee? Jou meenemen naar een woekeraar?” Ditmaal keek Alec werkelijk geschokt. “Damaris, alsjeblieft, ik mag dan wel niet beschouwd worden als een perfecte heer, maar dat is zelfs mij te gortig.”


    “Werkelijk, Alec-”


    “Nee. Absoluut niet.” Hij had weer die uitdrukking op zijn gezicht, de verwaande vastberaden trek waaruit op te maken was dat hij niet zou toegeven. “Trouwens, hoe minder je in de stad gezien wordt, hoe beter. Voor hetzelfde geld struinen onze vrienden nu door Gravesend, op zoek naar jou. Of ze zouden later kunnen komen en rondvraag kunnen doen.”


    “Jij valt anders veel meer op dan ik”, wierp Damaris tegen.


    Hij grijnsde. “Als je dat echt denkt, ben je blind, liefste.”


    Damaris kon niet veel meer tegenwerpen. Ze was zich er ook wel van bewust dat hun achtervolgers nu op zoek waren naar een duo, niet naar een man alleen. Met een gespeelde zucht liet ze zich in de stoel zakken.


    Alec maakte aanstalten om te gaan. “Goed. Doe de deur achter me op slot.”


    Ze liep achter hem aan om de deur te sluiten en ging toen op de stoel zitten wachten. Aangezien ze niets omhanden had, had ze veel tijd om na te denken. Maar hoe vaak ze haar gedachten ook over de zaak liet gaan, ze kwam er niet uit waarom iemand haar zou willen laten ontvoeren. Damaris was niet zo naïef dat ze niet begreep dat een man een vrouw van de straat zou kunnen grissen om zich aan haar te vergrijpen. Het zou kunnen dat de mannen die haar voor haar huis hadden opgepakt dat van plan waren geweest. Maar waarom iemand zover zou gaan om haar op de weg naar Dover te achtervolgen, dat ging haar verstand te boven.


    De uitgebreide achtervolging wees erop dat iemand wrok tegen haar koesterde. Dat gold voor haar grootmoeder, maar Damaris kon zich niet voorstellen dat de oude vrouw zover zou gaan om haar de stad uit te krijgen. De meeste mensen zouden er in zo’n geval eerder voor kiezen iemand te overtuigen of te bedreigen en niet zozeer iemand te laten ontvoeren door een stel lompe kerels. En als ze dan zo graag had gewild dat Damaris wegging uit Londen, waarom hadden de mannen haar dan ook nog aangevallen terwijl ze juist uit Londen was vertrokken?


    Maar als deze mannen niet door haar grootmoeder waren gestuurd, wie waren het dan? En wie had ze ingehuurd? Ze was een onbeduidende weduwe zonder vijanden, een enkele sociale rivale en een afgewezen minnaar daargelaten. Haar overleden man had wel vijanden gehad, maar hij was al tien jaar niet meer in haar leven. Dus het leek haar niet aannemelijk dat zo’n vijand haar nu nog zou willen laten ontvoeren. Zelfs al had ze gedurende haar leven vijanden opgedaan, dan zouden deze mensen op het vasteland moeten wonen, waar ze lange tijd had doorgebracht. Waarom zou een van hen zo lang na dato hebben besloten naar Engeland te komen om haar te ontvoeren?


    Ze kon ook niet bedenken wie van de mensen die ze in Engeland had ontmoet haar kwaad gezind zou kunnen zijn. Het was waanzin om te denken dat iemand in Chesley haar kwaad zou willen doen, en als dat al zo was, dan had diegene dat vast in Chesley zelf gedaan en niet helemaal in Londen.


    Het was aannemelijker dat de mannen waren ingehuurd door iemand uit Londen, al kon ze niet bedenken wie, aangezien ze daar verder bijna niemand kende. Alec en zijn familie. Meneer Myles. Meneer Portland. Het zou klinkklare onzin zijn om Alec of Myles te verdenken, of de afstandelijke grootmoeder of zuster van Alec. Meneer Portland was jarenlang de bankier en vriend van haar vader geweest en was nu al jarenlang háár bankier en vriend.


    Ze nam de mogelijkheid dat hij het zou kunnen zijn

    serieus in overweging, al wilde ze er eigenlijk liever niet aan. Zou er een reden denkbaar zijn dat de vriendelijke, waardige man haar weg zou willen hebben? Geld was een machtig iets en hij beheerde natuurlijk haar geldzaken. Het beheren van het fortuin uit de erfenis van haar vader was deels aan hem toevertrouwd, hij had daadwerkelijk het geld in handen.


    De andere twee mensen die ze in Londen kende waren haar notaris en een vriend van haar vader. Zou het kunnen dat meneer Portland haar geld achterover had gedrukt en nu wilde voorkomen dat ze erachter kwam? Maar dat leek haar niet logisch. In al die jaren had ze niets vreemds opgemerkt in de overzichten die hij haar had laten zien. Dus als er al iets niet klopte, had zij er geen weet van. De notaris zou er dan nog eerder achter komen dan zij, maar dan was hij degene die uit de weg geruimd zou moeten worden - niet zij. Tenzij natuurlijk, de notaris en meneer Portland samenzwoeren om haar te bedotten.


    Damaris giechelde bij de gedachte aan de twee waardige heren die zich samen bezighielden met zoiets laag bij de gronds. Nee, dat was absoluut niet geloofwaardig. De enige schurken die ze kon bedenken waren de familieleden van haar vader. Ze vond het moeilijk om in te zien dat haar eigen vlees en bloed haar zo verachtte.


    Ze ging zuchtend op het bed liggen en staarde naar het lage plafond. Waarom de aanvallers ook achter haar aan waren gekomen, ze kon er nu toch niets meer aan doen. Wat wel haar directe aandacht vroeg waren Alec en zijn bemoeienis met haar zaken. Ze moest toegeven dat er iets primitiefs, heerlijks was aan de manier waarop hij haar was komen redden. Het bezorgde haar een warm gevoel dat hij haar wilde beschermen, en ergens wilde ze zich koesteren in die warmte, wilde ze zich ontspannen in zijn veilige omhelzing.


    Het was verkeerd om hem op deze manier te betrekken in een ruzie tussen haar en haar familie, hij zat niet te wachten op nog een schandaal. Ze kon zijn hulp echter niet afslaan, sterker nog, zonder zijn hulp was ze nooit zo ver gekomen. En als ze zonder hem naar Londen terugging, zouden haar daar problemen wachten die ze nooit alleen het hoofd zou kunnen bieden. Zijn plan was de beste manier om haar ontvoerders af te schudden, in elk geval beter dan wat ze verder kon bedenken.


    Damaris schrok op uit haar gedachten toen Alec glunderend voor de deur stond. “Ik heb een schip gevonden dat naar Newcastle vaart. De schipper wilde ons wel meenemen voor een klein bedrag. Ze vertrekken al over twee uur, dus we moeten opschieten. Er was nog wat geld over van de woekeraar, daar heb ik een paar kleinigheden van gekocht. Allereerst…” Achter zijn rug vandaan kwam een simpele witte japon.


    “Alec! Heb je echt…” Damaris sloeg haar handen verheugd ineen. Geroerd stond ze te kijken.


    “Ik ging een paar spullen bij de kruidenier halen en er stond toevallig een japon uitgestald, om te tonen wat voor kleding ze verkopen. Ik heb de kruidenier overgehaald hem aan me te verkopen. Wellicht past hij niet helemaal, maar het zal wel gaan, dacht ik zo.”


    “Hij is prachtig!” Damaris sloeg haar armen om hem heen. “Dank je wel!”


    Hij beantwoordde haar omhelzing, drukte haar even stevig tegen zich aan en liet haar toen weer los en deed een stap naar achteren. “Voorzichtig, deze is breekbaar.” Uit zijn binnenzak haalde hij een simpele houten kam. In zijn andere hand had hij een glimmend blauw lint en een doosje haarspelden.


    “O Alec!” Tranen welden op in haar ogen en ze drukte haar vingers tegen haar lippen. Ze was sprakeloos.


    “Kom, kom. Het was niet mijn bedoeling je aan het huilen te maken.”


    “Ik ben gewoon zo… Je moest eens weten hoe graag ik een kam wilde hebben! Je bent echt de liefste, meest geweldige man die ik ken!”


    Hij gniffelde. “Had ik maar geweten hoeveel waarde vrouwen hechten aan een kam. Nu heb ik al die jaren mijn geld verspild aan zaken als robijnen en diamanten.”


    Damaris trok een gek gezicht. “Je moet niet denken dat ik niet doorheb dat je me wilde plezieren. Je wist donders goed hoe graag ik een kam wilde. En dat ik het waardeer. En ik wil je heel, heel hartelijk bedanken.” Ze nam zijn handen in de hare en keek hem aan. Wat er nu gebeurde zou waarschijnlijk bijzonder slecht uitpakken voor haar. Ze was verliefd aan het worden op lord Rawdon.
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    Het middelgrote schip dat Alec had gevonden zag er een beetje verjaard uit, met als boegbeeld een vrouw in een vale wapperende jurk die eens prachtig blauw moest zijn geweest, aangezien het schip de naam Blue Betty droeg. Damaris klampte zich stevig aan Alec vast, terwijl ze samen over de smalle loopplank het dek op liepen. De hele weg vanaf de herberg was ze op geweest van de zenuwen en nu ze zo dicht bij het schip waren, voelde ze haar maag samenballen van de spanning.


    Om hen heen waren de scheepslieden druk in de weer het schip zeilklaar te maken. Ze merkten dan ook amper op dat Alec en Damaris aan boord kwamen en zo snel mogelijk uit het zicht verdwenen in het vooronder. Alec klopte op een deur aan het einde van het smalle gangetje, maar er werd niet opengedaan. Daarop duwde Alec zelf de deur open en trok Damaris mee naar binnen.


    “Mooi”, zei Alec, terwijl hij rondkeek in de knusse hut. “Hij heeft zijn spullen al weggehaald.”


    “Wat voor spullen? Waar heb je het over?”


    “De kapitein. Toen ik hem vroeg om een hut waar ik samen met mijn vrouw zou kunnen verblijven, stelde hij voor de zijne aan ons op te offeren, aangezien het de enige hut is die hij geschikt achtte voor een dame.”


    “O.” Damaris keek belangstellend rond in de kleine ruimte. “Het lijkt me erg plezierig.”


    Alec grinnikte. “Knus, zou je wel kunnen zeggen.”


    “Nou ja, het is misschien een beetje klein, maar dat heb je nu eenmaal op schepen, toch?”


    Damaris dacht meteen aan komende nacht, die ze weer samen met Alec in één ruimte zou moeten doorbrengen. In vergelijking met dit piepkleine kamertje leek de kamer waar ze de afgelopen nacht in de herberg hadden verbleven wel een balzaal. Hier stond niet eens een stoel waar Alec op kon slapen. Sterker nog, het bed nam de gehele hut in beslag.


    “Dus we zijn nog steeds een echtpaar?” ging ze voorzichtig verder.


    “Dat leek me het verstandigst, gezien de omstandigheden. Maak je maar geen zorgen, ik heb niet de intentie om misbruik te maken van de situatie.”


    “Ik weet heus wel dat je dat nooit zou doen.”


    Damaris draaide zich van hem af en legde haar hoed op het bed. Ze had de verleiding om de nieuwe jurk die Alec voor haar had gekocht aan te trekken niet kunnen weerstaan. Hij was dan wel te kort, waardoor er meer van haar enkels zichtbaar was dan gepast was en hij zat nogal strak om haar boezem, het was wel hemels om een schone jurk aan te hebben, die nog modieus was ook.


    Ze had echter nog niet de tijd genomen om de nieuwe kam te gebruiken, omdat het uitkammen van haar haren nog een hele klus zou worden. Ze had de warrige dot onder de hoed gepropt en nu ze de hoed had afgedaan, vielen de dikke strengen op haar schouders. Geduldig begon ze onderaan met kammen.


    Achter zich hoorde ze een geluid. Alec stond met zijn armen over elkaar tegen de deur geleund naar haar te kijken. Er was iets aan zijn intense blik, de manier waarop hij zijn lippen op elkaar perste, wat bij haar het bekende schrijnende gevoel in haar onderbuik opriep. Ze kon niet wegkijken, het enige waar ze aan kon denken was het gevoel van zijn lippen die op de hare brandden, zijn hand die haar borst streelde. Ze merkte dat haar lichaam sterk reageerde op die gedachten, tintelend en warm bij de gedachte dat het weer zou kunnen gebeuren.


    Hij rechtte zijn rug. “Ik… eh, moet even gaan kijken… hoe het boven is. Op het dek. Dan kun jij je even… klaarmaken.” Hij schraapte zijn keel, knikte en liep de hut uit.


    Damaris liet zich op het bed vallen, haar knieën werden opeens slap. Ze had het ongemakkelijke gevoel dat dit nog wel eens een heel lange nacht zou kunnen worden.


    


    Even later voelde Damaris het schip in beweging komen. Ze was klaar met kammen en had haar haren netjes opgestoken. Ze was op het bed gaan zitten en wist niet wat ze verder nog zou kunnen doen. Ze wist dat Alec vond dat ze benedendeks moest blijven tot het schip zou vertrekken. Vermoedelijk was dat onnodig, aangezien de ontvoerders zich niet in Gravesend zouden bevinden. En ook al waren ze in de buurt, dan zouden ze vast niet rondlopen door de haven en haar herkennen als ze haar gezicht eventjes op het dek liet zien. Maar als ze ook maar één voet op het dek zette, zou Alec haar weer naar beneden sturen, en bovendien liep ze er toch alleen maar in de weg tussen al die werkende scheepslieden.


    Op het moment dat ze het schip voelde bewegen, besloot ze echter boven een kijkje te gaan nemen en klom via het smalle trappetje het dek op. De zeilen hingen vol in de wind en de Blue Betty koerste naar het midden van de rivier. Toen ze het dek op stapte, trok de wind al meteen stevig aan de brede rand van haar hoed en Damaris hield haar hand erbovenop om te zorgen dat hij niet weg zou waaien terwijl ze naar de reling liep.


    De Theems was hier breder dan in Londen en werd nog breder toen ze wegvoeren uit Gravesend. Voor hen boog de rivier scherp af naar links. Opgelucht glimlachte Damaris. De mannen die hen achternazaten zouden hen op het water niet kunnen vinden, dus ze hoefde niet bang te zijn dat ze die kerels onderweg tegen het lijf zouden lopen. Het was een heerlijk bevrijdend gevoel, iets wat ze een paar dagen geleden niet zou hebben bevroed.


    “Heb je ooit de Theems gezien vanaf hier?” Alec kwam naast haar staan bij de reling.


    “Nee.” Damaris glimlachte naar hem. “Maar ik moet zeggen, het is indrukwekkend.”


    Hij knikte. Hij had nog steeds geen hoed op en zijn goudblonde lokken glommen in de middagzon. Het was een prachtige zomerse dag en Damaris vond hem op dat ogenblik adembenemend knap. Als sinds ze hem voor het eerst had gezien had ze hem intrigerend gevonden, maar ook een beetje koel. Nu ze hem beter kende, zag ze zoveel meer als ze naar hem keek, hoe sterk hij was, zijn subtiele gevoel voor humor, de vriendelijkheid die verborgen lag onder die afstandelijke, verwaande blik op zijn hoekige gezicht. Ze wist dat zijn ferme mond zacht en verleidelijk kon worden, zijn blik vurig van bewondering of juist fel van woede. Nu ze al die karaktertrekken herkende in zijn gezicht, vond ze hem beduidend aantrekkelijker.


    Vragend keek hij haar aan. “Wat is er? Heb ik soms een derde oog gekregen, of is er een hoorn verschenen midden op mijn voorhoofd?”


    “Nee.” Damaris schudde met een glimlach haar hoofd.

    “Ik stond er net aan te denken hoe knap je bent.”


    Zijn ogen werden groot en hij ademde even diep in. “Allerliefste dame… net als ik denk dat ik mezelf heb gewapend tegen je charmes, sluip je langs mijn verdedigingslinie en leg je me volledig lam.”


    Damaris keek weg. “Het was akelig onbehouwen van me om het zo recht voor zijn raap te zeggen, dat weet ik.”


    “Ik ben verzot op ‘akelig onbehouwen’ vrouwen.” Hij stak zijn arm uit en streek met zijn hand over de hare. “Maar je maakt het mij wel erg moeilijk om me aan mijn erewoord te houden.”


    “Neem me niet kwalijk.”


    “Nee, ik neem het je niet kwalijk. Ik ben gek op verleiding, geloof me.”


    Hij liet zijn vinger zacht als een veertje over haar hand gaan. “Ik weet dat ik alleen al door naar je te kijken steeds meer naar je ga verlangen, maar ik kan het niet laten.”


    Damaris voelde dat de warmte in haar buik omhoog kroop naar haar hals en wangen. “Het lijkt me beter als we een ander onderwerp aansnijden.”


    “Inderdaad. Het weer misschien?” Zijn vinger ging plagerig door met het verkennen van haar hand, gleed langzaam op en neer over elke vinger. “Ik besef plotseling dat een man zó van jou in de ban zou kunnen raken dat hij zou kunnen besluiten iemand in te huren om je naar hem toe te brengen.”


    “Dat lijkt me een nogal eigenaardige manier om het hart van een vrouw te veroveren.”


    “Misschien dat hij jou zo wanhopig graag in zijn bed wilde hebben dat hij het idee om je hart te veroveren naast zich heeft neergelegd.”


    Damaris keek hem spottend aan. “Jij denkt dat ik iemand tot wanhoop heb gedreven?”


    “Elke dag dat ik in jouw nabijheid ben wordt dat idee voor mij aannemelijker.” Een voorzichtige glimlach vormde zich om zijn lippen, rimpels verschenen om zijn ogen.


    “Natuurlijk zou het kunnen. Aan wie denk je dan precies? Jij zou het zelf niet kunnen zijn, aangezien je hier naast me staat.”


    “Ah, daar heb je een punt. Maar misschien ben ik zo slim geweest om je eerst in gevaar te brengen opdat ik je zou kunnen redden. Heb je daar al aan gedacht?”


    “Nee. Jij bent veel te direct om zoiets te doen, te principieel ook. Dus als je gelijk hebt, zou het iemand moeten zijn… Even denken, welke man in Chesley zou het beste in jouw beeld passen? De apotheker wellicht?”


    Zijn glimlach werd breder. Hij bekeek zijn hand waarmee hij over de hare streek en verstrengelde zijn vingers met de hare. “Dat lijkt me niet. De apotheker zou een slaapmiddel in je thee hebben kunnen doen, dan had hij je zelf mee kunnen nemen.”


    “Landjonker Cliffe dan misschien”, stelde Damaris voor, waarop Alec hardop lachte. “Hij heeft ongetwijfeld een hele harem daar in Chesley en wilde mij natuurlijk als pronkstuk in zijn verzameling. Of anders dominee Bainbridge?” Damaris giechelde. “Nee, dat idee is zo raar dat ik me er geen voorstelling van kan maken, zelfs niet bij wijze van grapje.”


    “Ik vrees dat Daniel Bainbridge jou pas zou zien staan als je minstens duizend jaar oud was, en een Romein bovendien”, gaf Alec toe. “Goed dan, ik begrijp waarom je mijn theorie ongeloofwaardig vindt.”


    “Ik wil er liever niet meer over nadenken.” Damaris sloeg haar armen over elkaar en leunde tegen de reling. Ze keek uit over de rivier, die nu een bocht naar rechts maakte en nog breder werd. “Ik vraag me af hoelang het nog duurt tot we de zee kunnen zien.”


    “Niet zo lang meer, denk ik. Maar ik heb ook nog nooit op deze manier gereisd. Ik ga altijd over de weg.”


    “Hmm. Ik stel me daar een grootse processie bij voor.”


    “Ja, inderdaad”, zei hij gniffelend. “Zeker als mijn grootmoeder erbij is. Gelukkig overwintert ze tegenwoordig in Bath, maar toen ze nog met ons meeging, kwam er een hele karavaan achteraan. Mijn grootmoeder is van mening dat iedereen moet kunnen zien dat de Staffords in aantocht zijn.”


    “Je grootmoeder lijkt me nogal beangstigend.”


    “Heel erg beangstigend. Ze vindt dat je pas een echte Stafford bent als er ijswater door je aderen stroomt, desnoods ziet ze daar zelf op toe.”


    “Maar ze is toch pas door haar huwelijk een Stafford geworden?”


    Alec keek haar geschokt aan. “Laat het haar niet horen. Officieel heette ze pas Stafford vanaf haar trouwdag, maar ze was er al een in hart en nieren sinds haar geboorte.”


    Iets wat zij nooit zou worden, dacht Damaris. Vervolgens vroeg ze zich af waarom ze deze gedachte had toegelaten. “Hoe ziet het eruit?” vroeg ze, om haar gedachtegang te doorbreken. “Dat kasteel van jou, dat zo ondoordringbaar is?”


    Zijn gezichtsuitdrukking veranderde subtiel, zowel trots als genegenheid straalde van zijn gezicht af. “Het is een fort, gebouwd in de bocht van een rivier. Het staat boven op een heuvel, waardoor je het vanuit de wijde omtrek kunt zien, zelf kun je ook de hele omgeving overzien.”


    “En je pachters? Volgens mij ben je erg aan ze gehecht.”


    “Ach, ze hebben goede en minder goede kanten, net als elke sterveling eigenlijk. Maar ze zijn allemaal…” Hij fronste zijn wenkbrauwen en dacht na over hoe hij het zou verwoorden. “Ze zijn aan mij verbonden. De mensen van Cleyre zijn meer dan pachters. Ze zijn eerder een soort familie. Zelfs als je ze niet mocht, zou je toch aan ze vastzitten.” Hij keek haar aan.


    Damaris haalde haar schouders op. “Ik vrees dat ik niet zoveel weet van familiezaken. Mijn moeder en ik waren met zijn tweeën. Ik heb nog nooit mijn neefjes en nichtjes ontmoet.”


    “En de familie van je moeder dan? Was je met hen ook niet zo hecht?”


    “Ik heb ze nooit ontmoet. Mijn moeder had het liever niet over ze. Ik denk dat haar ouders er niet zo blij mee waren dat ze voor een leven achter de coulissen koos.”


    “Ah.” Hij nam haar hand weer in de zijne. “Nou ja, er is niets mis mee om zonder familie op te groeien. Je hebt er vast een gelukkigere jeugd door gehad.”


    Damaris’ wenkbrauwen gingen omhoog. “Ik dacht dat familie alles betekende voor de Staffords?”


    “Het heeft ons gemaakt tot wat we zijn”, antwoordde hij droog. “Wat niet betekent dat dat iets goeds is. Ik denk dat ik evengoed een gelukkige knaap was geweest zonder mijn vader in de buurt.”


    “Was hij streng?”


    “Hij was een tiran”, antwoordde Alec op vlakke toon. “Heer en meester van het kasteel, dat mochten we nooit of te nimmer vergeten. Het was, denk ik, de gebruikelijke manier van doen van de Staffords. Hij geloofde in absolute macht en een strenge opvoeding voor zijn zoon. Ik vond het op de kostschool gezelliger dan thuis.”


    “Wat erg”, zei Damaris zacht.


    Hij verstevigde even zijn greep op haar handen en liet die toen los. “Het is toch een beetje mal om te klagen over je levensweg als je een graaf bent, vind je niet?”


    “Ik denk dat het mogelijk is om zowel verwaand als ongelukkig te zijn.”


    Hij keek haar grijnzend aan. “Je bent me nou niet bepaald aan het ophemelen.”


    Ze schonk hem ook een glimlach. “Zou je liever willen dat ik dat wel deed?”


    “Nee. Dat is juist een van de dingen die ik zo leuk aan je vind. Je bent niet bang voor me en probeert niet op slinkse wijze bij mij in het gevlei te komen.”


    “Bij jou in het gevlei te komen? Doen andere vrouwen dat dan wel?”


    “Het vooruitzicht op een adellijke titel wil nog wel eens dat effect bij dames sorteren.”


    Damaris draaide zich naar hem toe om hem goed aan te kunnen kijken met haar lachende ogen. “O ja? Vertel eens, hoe doen ze dat dan, bij je in het gevlei proberen te komen?”


    “Pas op. Je maakt me aan het blozen.”


    “Dat zou ik graag eens meemaken.” Ze stak haar kin in de lucht en sloeg haar armen over elkaar. Ze stond erbij als een lerares die wacht op het antwoord van een leerling. “Toe maar. Vertel eens hoe die slinkse dames dat aanpakken. Wat doen ze dan zoal?”


    “Dat weet jij waarschijnlijk beter dan ik”, wierp hij terug. “Ze fladderen een beetje met hun wimpers, kijk, zó.”


    Hij hield een denkbeeldige waaier in de buurt van zijn wang en knipperde overdreven met zijn ogen.


    Damaris gniffelde. “Je bent er niet zo goed in.”


    “En dan laten ze per ongeluk hun zakdoek vallen.” Hij maakte een gebaar alsof hij iets over zijn schouder wierp en keek Damaris vervolgens over zijn schouder betekenisvol aan. “Ze leggen op deze manier hun hand op je arm…” Hij leunde naar haar toe om haar hand te pakken, die hij op zijn arm legde. “Zodat ze een beetje op je kunnen leunen en tegen je kunnen fluisteren.” Hij leunde naar haar toe, zijn gezicht vlak bij het hare.


    Plotseling was de speelsheid weg uit zijn blik en sprak er begeerte uit zijn ogen. Even leek de lucht tussen hen vol van belofte, en ze huiverde van spanning. Toen deed hij een stap naar achteren, draaide zich om en keek uit over het water.


    “Daar,” zei hij, “de zee.”


    


    Ze nuttigden hun bescheiden avondmaal genoeglijk samen op het bed, net als gisteravond. Daarna ijsbeerde Alec als een gekooid dier door de kleine ruimte. Verleiding lag op de loer.


    “Misschien moeten we even een ommetje op het dek maken”, stelde ze voor toen Alec door de kamer bleef ijsberen.


    Ze was nog niet uitgesproken of Alec stond al bij de deur en nam haar mee naar boven. Het was buiten donker, met slechts een halve maan en de sterren als verlichting, en er hing een diepe stilte, die af en toe verbroken werd door het gewapper van de zeilen. Het leek of ze alleen op de wereld waren. Ze slenterden over de planken en praatten op gedempte toon, wat gepast leek in de vredige stilte.


    Bij de boeg bleven ze staan en keken uit over de zee. Ze rilde door de koele avondbries en Alec legde zijn jasje om haar schouders. “Nee, je moet hem niet aan mij geven. Dan krijg jij het koud.”


    “Daar hoef jij je niet druk om te maken.”


    Zijn stem was kalm en diep, met een ondertoon van

    plezier en iets anders, iets duisters en gevaarlijk aantrekkelijks. Hij sloeg zijn armen om haar heen, waardoor haar rug tegen zijn borstkas aan kwam, en hij leunde licht met zijn hoofd op het hare. In zijn omhelzing voelde ze zich veilig en warm maar tegelijkertijd overgeleverd aan het gevoel waarvan ze knikkende knieën kreeg.


    Zo stonden ze lange tijd tegen elkaar aan naar de prachtige verstilde zee te kijken, genietend van het moment van onuitgesproken verbondenheid. Geen van beiden wilden ze het magische moment verbreken.


    “Ik ben getrouwd geweest”, zei Damaris plotseling, en toen hield ze weer op met praten. Ze was verbaasd over haar eigen stem. Over haar huwelijksleven had ze vooralsnog gezwegen tegen iedereen, zelfs haar beste vriendin in

    Chesley, Thea, had ze weinig toevertrouwd over het wel en wee van haar bondige huwelijksleven. Het was een tijd die ze eigenlijk het liefst zou willen vergeten. Maar op de een of andere manier waren de woorden haar nu ontvallen, hier in de veiligheid van Alecs omhelzing.


    Alec verroerde zich niet. Hij voelde stevig tegen haar rug en ze werd het rustige kloppen van zijn hart gewaar. Zijn lippen streken over haar haren. Hij zei niets, moedigde haar ook niet aan verder te vertellen, maar ze voelde dat hij wachtte. Zijn zwijgen en zijn aanwezigheid gaven haar de ruimte om te spreken. De behoefte om over haar leven te vertellen borrelde in haar op en het verhaal vloeide als het ware uit haar mond.

  


  
    Hoofdstuk 16


    


    


    “Ik was jong, net zeventien en klaar met mijn opleiding”, begon Damaris. “Ik vond het geweldig om naar alle feesten te gaan en de opera te bezoeken. Mijn moeder en ik woonden toen in Italië, in Venetië. Mijn vrienden waren Italiaans, maar er waren ook andere Engelsen. Een van hen was Barrett Howard. Hij was… o, zo’n man van wie elk meisje droomt: knap en gevoelig, met zo’n poëtische lok die over zijn voorhoofd viel als hij emotioneel werd.”


    Alec maakte een afkeurend geluid en Damaris zuchtte. “Ja, ik weet het. Ik was jong en onbezonnen. Hij zei dat hij van me hield en ik dacht dat ik ook van hem hield. Mijn moeder was enorm van hem gecharmeerd, maar zei dat we moesten wachten. Ze vond me te jong. Toen ik bleef aandringen, schreef ze mijn voogd. Mijn vader was al overleden, maar hij had ons goed verzorgd achtergelaten. Hij had ons geld nagelaten en dit bedrag werd beheerd door een oude vriend van hem, mijn voogd. Die schreef terug dat hij erop tegen was. Hij zou de volgende zomer langskomen in Italië en als we dan nog steeds wilden trouwen, zou hij Barrett die zomer kunnen ontmoeten.”


    Ze weifelde even en voelde dat Alec haar steviger vastpakte. “Ik neem aan dat deze jongeman niet wilde wachten.”


    “Nee. Inderdaad. Je kunt waarschijnlijk wel bedenken hoe het verderging. Barrett wilde niet zo lang zonder me, we waren al te zeer verliefd om te wachten en mijn voogd was een oude heer die de kracht van jonge liefde niet begreep. Ik voelde me gevleid, omdat Barrett niet zonder me kon leven en ik vond mijn voogd een stoffige oude man die me niet goed genoeg kende om me te begrijpen. Ik vond het niet leuk om klein te worden gehouden, zeker niet door een van die aristocraten die ook mijn vader bij me vandaan hadden gehouden. Al was hij een vriend van mijn vader, ik was ervan overtuigd dat hij me haatte en me wilde kwetsen. Dus toen Barrett voorstelde om weg te lopen en zonder hun toestemming te trouwen, stemde ik gewillig in. Als mijn voogd dan zag hoeveel we van elkaar hielden en niet zonder elkaar konden, dan zou hij zijn toestemming wel geven.”


    “Wat hij uiteindelijk ook deed, neem ik aan.”


    “Inderdaad. Nadat ik met Barrett was weggelopen, moest ik wel met hem trouwen, anders had ik mijn reputatie te grabbel gegooid. Het was natuurlijk evengoed een schandaal en daardoor kwam er een andere vriend van mijn vader naar Italië, niet mijn voogd, maar de notaris van mijn vader.”


    “Ah…”, zei Alec op begrijpende toon.


    “Inderdaad ja, ah…” Damaris vervolgde met kalme stem haar verhaal. “Meneer Carstairs legde aan Barrett uit hoe het zat met het geld van mijn vader. Mijn moeder noch ik had iets te zeggen over dat fortuin. Zelfs als ik eenentwintig werd, zou het geld nog altijd niet in mijn eigen beheer zijn. Het zou eerst ten goede komen aan mijn moeder en dan pas aan mij, en dan uiteindelijk bij mij terechtkomen als ik dertig werd.”


    “Met andere woorden, meneer Howard kon het geld niet in handen krijgen.”


    “Juist. Alleen wat mijn voogd en de notaris toe zouden staan kwam ons toe.”


    “Ik begrijp het.”


    “Hij ook. Hij was woedend. Hij viel uit tegen Carstairs en vervolgens kwam hij thuis en schold hij mij uit. Hij riep dat hij niet van me hield en alleen om het geld met me was getrouwd.” Het kostte Damaris moeite om te voorkomen dat haar stem trilde. Ze kreeg een brok in haar keel en de oude emoties kwamen weer naar boven.


    “Hij was een geldwolf,” vervolgde ze met verontwaardiging in haar stem, “hij was naar Venetië gekomen om een vermogende vrouw te strikken. Eerlijk gezegd weet ik niet eens zeker of Barrett Howard zijn echte naam was. Toen hij mij ontmoette, dacht hij dat hij het perfecte slachtoffer had gevonden. Er bestond onduidelijkheid over mijn achtergrond en er deden verschillende spannende geruchten over mijn voorouders de ronde. Hij dacht waarschijnlijk dat ik de dochter was van een rijke koopman of bankier, die zijn dochter naar Venetië had gestuurd om een geschikte man van adel te vinden. Eigenlijk had hij er weinig behoefte aan een vrouw aan zich te binden, maar ik was blijkbaar een betere aanbieding dan een gerimpelde oude weduwe. Hij was ervan uitgegaan dat hij recht zou hebben op mijn fortuin als we eenmaal getrouwd waren. En dan, zei hij, zou hij ervandoor zijn gegaan met het geld.”


    Alec draaide haar om in zijn armen en trok haar verder naar zich toe, zijn hoofd rustte tegen het hare.


    “De man was een schoft”, sprak Alec fel. “En een sufferd.”


    Damaris lachte even bitter. “Hij was niet de sufferd, dat was ík. Dat ik niet tijdig heb ingezien wat voor ploert hij was.”


    “Hoe had je dat kunnen inzien? Je was zeventien, nauwelijks volwassen, en hij heeft natuurlijk alle moeite gedaan om zijn ware aard verborgen te houden. Het kan jou niet worden aangerekend dat je zijn leugens hebt geloofd.”


    “Ik kwam gauw genoeg achter de waarheid. Hij zei dat hij niet dertien jaar met mij wilde samenleven en zou moeten bedelen om kleingeld bij mijn notaris, in afwachting van mijn vermogen. De ochtend na het gesprek met Carstairs was hij verdwenen. Hij had mijn sieraden meegenomen en het geld dat Carstairs ons had gegeven om een huishouden op poten te zetten.”


    Alec vloekte. “Ze hadden de man moeten stenigen. Als ik hem te pakken had gekregen…” Zijn handen balden zich tot vuisten.


    “Bedankt voor het medeleven, maar ik vrees dat dat genoegen je door het lot uit handen is genomen. Een paar dagen later is hij omgekomen tijdens een brand in een herberg.”


    “Mooi”, zei Alec op harteloze toon. “De dood die hij verdiende. Toch vind ik het spijtig dat ik hem niet persoonlijk een lesje heb kunnen leren.”


    Damaris leunde achterover om hem aan te kunnen te kijken, met een glimlach. “Je bent wel een ruige man.”


    “Dat is ongetwijfeld waar.” Zijn blik werd zachter en hij streek met zijn hand over haar wang. “Maar niet tegenover jou. Dat nooit.” Hij pakte haar bij haar kin en kuste haar.


    Zijn mond voelde teder op de hare. Toch riep de kus bij haar een hitte op die zich vanuit haar onderbuik verspreidde door haar hele lichaam. Damaris sloeg haar armen om hem heen en ging op haar tenen staan om zijn kus te beantwoorden. De kus veranderde op slag, werd gretig en vurig. Alec liet zijn handen onder het jasje glijden en trok haar tegen zich aan, hongerig bleef hij haar kussen. Zijn huid voelde verhit aan en zijn lichaam spande zich terwijl hij haar dichter tegen zich aan trok en zijn handen over haar rug liet dwalen.


    Damaris’ lichaam reageerde onmiddellijk op zijn aanrakingen, haar borsten werden warm en vol en ze werd vervuld van een hevige begeerte. Ze duwde haar vingers in zijn rug en drukte zich tegen hem aan alsof ze met hem zou kunnen versmelten. Het vuur dat een paar ochtenden geleden in haar was ontstaan had ze tot smeulen kunnen brengen, maar nu laaiden de vlammen weer volop. Ze wist hoe het voelde als hij haar liefkoosde en ze wilde datzelfde gevoel weer oproepen. Het zalige gevoel dat door haar heen had gegolfd, het gevoel dat ze uit elkaar zou kunnen spatten van genoegen. Ze vroeg zich af hoe het zou zijn als hij op haar lag, als hij in haar kwam, zijn zware ademhaling, zijn hete, vochtige huid tegen de hare.


    Wellicht was het niet verstandig om hem op deze manier te begeren. Misschien was ze een onfatsoenlijke vrouw, een verdorven weduwe. Op dit moment kon het Damaris echter niets schelen. Het enige wat ertoe deed, was hij - hoe hij voelde, smaakte, rook.


    Alec trok zich terug. Hij ging rechtop staan en keek haar aan met een hongerige schittering in zijn ogen. Zijn stem klonk schor. “Dit moeten we niet… iedereen kan ons hier zien.”


    “Dat kan me niets schelen.”


    Hij kreunde zacht en liet zijn voorhoofd tegen het hare aan leunen. “Je maakt het me erg moeilijk om een heer te blijven.”


    “Ik wil geen heer”, antwoordde Damaris krachtig, “Ik wil jou.”


    Alec gniffelde en ademde uit, hij drukte zijn lippen tegen haar kruin. “Je kunt maar beter weer naar beneden gaan.”


    Toch bleef hij haar vasthouden. Damaris glimlachte en legde haar hoofd tegen zijn borstkas. “Goed, als jij het zegt.”


    Hij liet haar los en liet zijn armen slap langs zijn lichaam vallen. Damaris pakte zijn hand vast en wilde naar de trap lopen.


    “Nee.” Alec liet haar hand los, en zijn arm bleef even naar haar uitgestrekt. “Ik blijf wel even buiten. Dat lijkt me beter… veiliger.”


    Damaris keek hem aan, haar hart bonkte wild in haar borstkas. “Het hoeft van mij niet veiliger.”


    Ze liep weer op de trap af, ditmaal met Alec in haar kielzog.


    


    Eenmaal in de hut trok Alec de deur achter zich dicht en draaide zich naar Damaris toe. Zijn gezicht stond strak, hij keek haar fel aan en zijn hele lichaam oogde gespannen. Hij pakte haar hand en drukte een kus op haar handpalm. Zijn huid voelde heet tegen de hare, zijn lippen waren zacht. “Weet je het zeker?” vroeg hij.


    Ze knikte, kon geen woorden vinden. Hij drukte nogmaals zijn lippen op haar hand en hield toen liefkozend haar hand tegen zijn wang. Hij kwam nog dichterbij, hield haar gezicht in zijn handen en kuste haar, op haar voorhoofd, haar wangen, haar ogen en uiteindelijk haar mond. Het was een trage, verkennende zoen, waarmee hij leek te zeggen dat ze nog de hele nacht voor zich hadden en hij van plan was van elk ogenblik te genieten.


    Damaris ontspande zich tegen hem aan en zijn armen gleden om haar heen. Ze was zich nog nooit zo bewust geweest van haar eigen lichaam. Overal voelde het wakker en tintelend, en verhit terwijl hij haar teder streelde. Er ontstond een heerlijk schrijnend gevoel in haar onderbuik, dat sterker werd bij elke kus, elke aanraking. Hij liet zijn handen weer over haar rug glijden, van boven naar beneden, een lichte, bijna plagende aanraking. Zijn handen vonden hun weg naar haar billen, hij pakte haar vast en tilde haar tegen zijn buik aan. Ze voelde zijn mannelijkheid tegen haar onderlijf aan drukken, hard en gretig.


    Hij bracht haar naar het bed en zette haar op de rand. Op een knie ging hij voor haar zitten, pakte een van haar laarzen vast en begon de veters los te maken. Damaris voelde tederheid bij zijn handelen, en hoe zorgzaam hij voor haar was. Ze wist niet wat het was - de aanblik van zijn ranke vingers waarmee hij haar laarzen losmaakte of alleen al de gedachte dat hij voor haar zorgde - maar hitte vlamde op tussen haar benen en verspreidde zich pijlsnel door haar lichaam.


    Toen hij de laarzen had uitgetrokken, ging hij staan en nam Damaris bij de hand om haar te helpen met opstaan. Hij haalde de laatste haarspelden uit haar haren, waardoor de lokken vrij om haar gezicht en op haar schouders vielen. Toen trok hij haar naar zich toe, verborg zijn gezicht in haar weelderige haardos.


    Zijn zoekende lippen vonden haar oor, hij knabbelde aan haar oorlel en liet vervolgens zijn warme tong over haar oorschelp gaan. Hete golven van verlangen gingen door haar heen en de opwinding in haar onderbuik werd heviger. Hij kuste zich via haar hals een weg naar beneden en Damaris liet haar hoofd achterovervallen, waardoor hij beter bij de zachte huid kon. Onderweg knabbelde hij zachtjes aan haar huid en liet zijn tong er vrijelijk overheen zwerven.


    Ze ademde diep in toen hij bij de zachte welving boven aan haar borst kwam, waarop hij omhoogkwam met zijn hoofd. Even vreesde Damaris dat haar reactie ervoor had gezorgd dat Alec zou stoppen, maar integendeel, hij maakte langzaam de sluiting bij haar hals los. Hij keek haar aan terwijl hij bezig was met de knoopjes, en zijn blik leek haar net zo stevig vast te houden als zijn armen zojuist. Ze voelde elke beweging van zijn vingers, zo dicht tegen haar huid, haar adem stokte bijna.


    Bij elke knoop die loskwam viel het bovenstuk van de jurk verder open en werd haar roomwitte decolleté zichtbaar. Met zijn vingertoppen streek hij over het kuiltje tussen haar borsten, en ze voelde het schrijnen tussen haar benen heviger worden.


    Langzaam schoof hij de jurk over haar schouders naar beneden, tot het kledingstuk op de grond viel. Hij streek met zijn wijsvinger langs het randje van haar onderjurk, wat een vurig spoor achterliet op haar huid. Met zijn ogen volgde hij de beweging van zijn vinger, zijn ogen werden donker en zijn vinger glipte onder het zachte katoen, streelde haar tepel.


    Het knopje werd hard door de plotselinge aanraking en Damaris voelde een rilling door haar lichaam trekken. Alec maakte de ceintuur los, waardoor het bovenlijfje openviel. Hij rolde de stof voorzichtig naar beneden, en haar borsten werden ontbloot. Het katoen streek langs haar ronde, donkere tepels en hij keek wellustig toe terwijl ze hard werden van opwinding.


    Damaris werd vervuld van zowel trots als schaamte toen Alec uitgebreid de tijd nam om haar ontblote borsten te bekijken. Nog nooit had een man op deze manier naar haar gekeken. Gedurende haar korte huwelijk had ze zich nooit in het bijzijn van haar man omgekleed, noch had haar man ooit haar nachtjapon uitgedaan als hij met haar het bed deelde. Hij had haar al helemaal niet op deze intense manier bekeken, alsof hij haar hele wezen in zich op wilde nemen, alsof het zijn levenswerk betrof.


    De onderjurk lag algauw naast de jurk op de vloer. Hij hield haar borsten in zijn handen, voelde hun warmte en gewicht en liet zijn duimen plagend over haar tepels gaan, die hard werden door zijn plagerij. Toen boog hij zich naar haar toe en liet zijn tong over een tepel glijden, wat Damaris een zachte uitroep van schrik en genot ontlokte. Zoiets had ze nog nooit meegemaakt; deze diepe, sensuele gevoelens had ze nog nooit ervaren. Toen hij zijn mond om haar borst sloot en zachtjes aan de gevoelige huid begon te zuigen en te sabbelen, rilde ze van genot.


    Hij nam uitgebreid de tijd om beide borsten te strelen en te kussen en tussen zijn lippen te nemen tot Damaris kreunde van verlangen. Als vanzelf bewoog ze haar heupen en zijn hand gleed naar beneden, vond zijn weg tussen haar dijen, wrijvend tegen de stof van haar ondergoed, over de hete bron van haar begeerte. Een laag geluid, iets tussen een kreun en een grom in, kwam uit zijn keel.


    “Zo zoet”, murmelde hij tegen haar borst. “Zo warm.” Hij hief zijn hoofd en keek haar aan, de blik in zijn ogen wild van verlangen. “Net als gisterochtend.” Hij ging snel door, bewoog zijn vingers op bijna magische wijze tegen haar intieme plekje.


    Damaris ademde diep in terwijl haar lichaam ondergedompeld werd in een zee van genot, maar haar adem stokte toen tot haar doordrong wat hij bedoelde. “Bedoel je dat je… dat je wakker was?” Haar wangen werden rood van schaamte.


    Hij grijnsde loom. “Dacht je echt dat ik daar doorheen kon slapen?”


    Ze was verontwaardigd, tenminste, ze probeerde zich verontwaardigd voor te doen. Hij had bij volle bewustzijn aan haar gezeten. Hij had… maar, o, lieve hemel, hij raakte haar nu op precies dezelfde manier aan en het enige waar ze aan kon denken was het heerlijke, hete, kriebelende gevoel dat haar overspoelde. Ze kon alleen diep zuchten en haar onderbuik naar zijn hand toe bewegen terwijl haar ogen zich als vanzelf sloten van overgave.


    Deze keer wist ze zeker dat het geluid dat Alec maakte een grom was. Hij stapte even bij het bed vandaan en trok gauw zijn schoenen en zijn sokken uit. Hij ging rechtop staan en reikte naar de voorkant van zijn hemd, maar Damaris duwde zijn handen weg en begon zelf zijn hemd los te maken. Hij keek toe terwijl ze steeds een knoopje losmaakte, waardoor het hemd verder openviel en de huid van zijn borstkas langzaam tevoorschijn kwam. Haar handen gleden onder zijn hemd en zochten hun weg naar de zijkanten. Hij boog naar haar toe, zodat ze het hemd over zijn hoofd heen kon trekken.


    Verwonderd over haar eigen voortvarendheid ging Damaris verder met het losmaken van zijn broek. Alecs buikspieren spanden zich even aan door haar aanraking, maar hij liet het verder onbewogen toe. Met haar ogen verslond Damaris zijn ontblote bovenlijf, terwijl ze met zijn broek bezig was, zijn borstkas ging hevig op en neer, steeds heviger naarmate ze vorderde. Het kledingstuk hing steeds lager op zijn heupen tot de broek zo los zat dat Alec ongeduldig het ding vastpakte, naar beneden trok en van zich af gooide, waardoor hij naakt voor haar stond.


    Hij was rank maar krachtig, met lange benen en smalle heupen. Ze begreep nu helemaal hoezeer hij had genoten van het bekijken van haar lichaam. Het bracht allerlei geweldige gevoelens in haar teweeg om hem te bekijken, te zien hoe zijn spieren zich spanden en te bedenken hoe ze zouden aanvoelen onder haar handen, hard en sterk onder zijn gladde huid. Haar vingers jeukten om zijn lichaam te verkennen. Ze legde haar handen plat op zijn buik, liet ze toen langzaam naar boven glijden, over zijn middel naar zijn rug toe, waar ze ze naar beneden duwde en weer over zijn heupen naar zijn buik toe liet glijden. Toen stopte ze. ze was nog niet zo dapper dat ze haar pad durfde te vervolgen, langs zijn platte onderbuik naar beneden…


    Damaris bloosde en wendde haar blik af van zijn boeiende naakte lichaam, en keek weer in zijn gezicht. Hij bekeek haar dan wel, maar niet vermanend. Bij het zien van de blik in zijn ogen vervloog haar schaamte. Ze zag alleen verlangen in zijn ogen, een primitieve behoefte die bevredigd moest worden, die geen ruimte liet voor schaamte of iets anders.


    Ze maakte haar onderrok los en trok haar kousen uit. Alec bekeek haar, terwijl zijn borst onregelmatig op en neer ging. Hij kwam naar haar toe en legde zijn handen op haar heupen.


    “Jij bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien”, zei hij met lage stem, terwijl hij haar huid streelde. Hij boog zich naar haar toe, tilde haar op en legde haar op het bed.


    Hij ging naast haar liggen op zijn zij, steunend op een elleboog. Langzaam en voorzichtig liet hij zijn vingers over haar lichaam glijden, beginnend bij haar kin en met kleine cirkels verder over haar bovenlichaam naar beneden. Damaris bekeek zijn gezicht terwijl hij haar liefkoosde en ze genoot ervan dat de opwinding te lezen was op zijn gezicht. Elke aanraking weerspiegelde zich in zijn ogen zoals het ook in haar lichaam weergalmde.


    Damaris ontspande zich en gaf zich over aan de passie en het schrijnende gevoel tussen haar benen. Hij behandelde haar alsof ze van goud was en bij elke aanraking verlangde ze naar meer. Haar handen bewogen rusteloos over zijn huid, en ze wilde hem zo graag strelen, maar ze hield zich in omdat ze bang was dat hij haar onbeschaamd zou vinden. Zijn hand gleed tussen haar benen, langs de binnenkant van haar dijbeen en zijn mond sloot zich weer om haar borst.


    Damaris rilde terwijl zijn mond over haar borsten zwierf, in navolging van zijn hand. Hij kuste haar borsten, haar buik, zelfs haar dijen, plagend met zijn tanden en zijn tong op haar meest intieme plekjes, tot ze kronkelde en kreunde onder zijn aanraking, smachtend naar verlichting.


    Toen draaide hij haar om en besteedde net zoveel aandacht aan haar rug, kussend en strelend. Hij trok tergend langzaam een spoor naar haar onderrug. Zijn vingers glipten tussen haar benen, waar ze even van schrok, maar algauw verdween haar schaamte en vertwijfeling en liet haar benen uit elkaar glijden, wellustig onder zijn aanraking.


    Ze rolde zich weer op haar rug en trok hem naar zich toe. Eindelijk kwam hij in haar, hij vulde haar zo langzaam en zo krachtig dat ze haar tanden op elkaar moest klemmen om het niet uit te schreeuwen. Ze sloeg haar armen en benen om hem heen en voegde zich naar zijn bewegingen.


    Hij mompelde haar naam toen hij in haar begon te bewegen. Damaris duwde haar nagels in zijn schouders, terwijl hemel en aarde om haar heen bewogen. Met lange, harde bewegingen gleed hij ritmisch in haar. En bij elke beweging voelde ze zich verder wegzakken in een hete poel van genot. Damaris duwde haar heupen tegen hem aan, stemde zich af op zijn bewegingen en zuchtte genietend bij elke zalige siddering die door haar lichaam trok.


    De stortvloed van passie die ze gisterochtend had ervaren spoelde nu weer over haar heen, nog heviger dan de vorige keer, alsof haar geest en haar lichaam bezeten werden door Alec.


    De storm bereikte een hoogtepunt en ze voelde zich hemels, terwijl Alec schor in haar hals gromde en zachtjes tegen haar aan schokte. Ze klampte zich aan hem vast, zich wentelend in de heerlijke gevoelens die haar lichaam overspoelden. Hij hield haar ook stevig tegen zich aan, in een ijzeren greep, en prevelde haar naam als een gebed.


    

  


  
    Hoofdstuk 17


    


    


    Damaris lag loom en ontspannen in Alecs armen. Haar hand lag op zijn borst, en ze voelde het rustige kloppen van zijn hart. Zijn arm lag zwaar op haar schouder, en ze vroeg zich af of hij sliep. Ze tilde haar hoofd een stukje op om te kijken of zijn ogen open waren. Hij keek haar tevreden aan en grijnsde. Hij liet zijn duim over haar blote bovenarm glijden, alsof hij wilde benadrukken dat hij wakker was, en kuste haar op haar kruin. Ze kroop dichter tegen hem aan, liet haar hand over zijn borstkas glijden en daarna cirkelend om zijn kleine, platte tepels. Hij rilde onder haar aanraking en ze keek hem vragend aan, bang dat ze misschien iets verkeerd had gedaan. Maar de blik in zijn ogen was niet beschuldigend maar warm. Hij rekte zich uit en ging behaaglijk liggen met zijn armen onder zijn hoofd, alsof hij zich wilde openstellen voor haar strelingen. Damaris gaf hier verheugd gehoor aan. Ze was dol op het gevoel van zijn huid onder haar handen, glad maar stevig, met zachte haartjes die vanuit het midden van zijn borstkas hun weg naar beneden vonden. Ze vroeg zich af hoe het zou voelen, hoe het zou smaken, als ze met haar tong over zijn huid ging, zoals hij bij haar had gedaan. Het leek haar een nogal vrijpostige daad, maar de gedachte eraan wakkerde het smeulende gevoel in haar onderbuik aan. Damaris kreeg kippenvel op haar armen. “Zullen we onder de dekens gaan liggen?”


    Alec leek afgeleid door de lichtval op haar blote borsten, maar schoof van het bed af zodat ze onder de dekens zouden kunnen kruipen.


    Damaris bekeek zijn rug, en ze vond het mooi om te zien hoe de spieren van zijn rug bewogen. Ze stak haar hand uit en liet haar vinger over zijn rug naar beneden glijden. Haar vingertopje kwam bij een bijna zilverkleurig streepje op zijn huid en bleef daar even stil liggen. Hij had meer van deze streepjes op zijn rug, verschillend in lengte. “Alec?” Haar vinger ging over zijn rug, van het ene streepje naar het andere. “Wat zijn dit?”


    Eerst bleef hij stil. “Ik heb je verteld dat mijn vader mij streng heeft opgevoed”, zei hij toen op koele toon. “Hij dacht dat een opstandige jongeling zoals ik alleen kan worden aangepakt door hem stokslagen te geven.”


    “Stokslagen!” Damaris keek hem ontzet aan en ging rechtop zitten. “Sloeg hij je met een stok?”


    “Toen ik nog op de kleuterschool zat, was het tegen de achterkant van mijn benen, natuurlijk, maar toen ik groter werd, kwamen mijn rug en schouders aan de beurt. De stok op school was ook geen vreemde voor me.” Zijn mondhoeken krulden omhoog in een gekwelde grimas. “Bijdehand zijn wordt meestal niet al te zeer gewaardeerd door een schoolmeester, hoewel ik vermoed dat mijn vader het ergens wel kon waarderen dat ik me op school liet gelden.”


    “O Alec.” De tranen welden op in haar ogen. “Wat vreselijk voor je.”


    “Het is nu verleden tijd”, zei hij op dezelfde vlakke toon. “Het is eigenlijk niet de moeite waard om het er over te hebben.” Hij steunde weer op zijn elleboog en draaide zich om de lantaarn uit te draaien.


    Damaris streek zachtjes met haar vinger over een van de glimmende streepjes. Hij zweeg, keek haar niet aan, terwijl ze haar gezicht naar zijn rug bracht en haar lippen voorzichtig op het litteken drukte. Alec maakte een laag grommend geluid en greep het laken vast. Damaris ging verder naar het volgende streepje, kuste teder de verwijzing naar zijn zware jeugd, en toen de volgende. De tranen die in haar ogen opwelden vielen op zijn huid. Alec lag doodstil onder haar aanraking, zijn spieren waren zo gespannen als veer. Nadat ze elk litteken had gekust, wreef ze over zijn hele rug. Haar handen vonden hun weg naar zijn borstkas. Ze lag boven op hem met haar armen om hem heen.


    Alec kwam eindelijk in beweging, zijn hand kwam omhoog en zocht de hare. Hij legde eerst zijn hand op de hare, en verstrengelde vervolgens zijn vingers met de hare.


    “Toen ik klein was, kon ik niet aan hem ontsnappen. Ik hoopte soms dat de bedienden me te hulp zouden schieten.” Zijn stem klonk zacht, niet meer zo vlak als eerst maar met een vermoeide ondertoon. “Ik werd wat sluwer toen ik groter werd, en vond betere verstopplekken. Als hij me dan vond, schopte en gilde ik, probeerde hem van me af te slaan. Maar dat maakte het alleen maar erger, omdat hij zich dan beschaamd voelde dat ik het niet waardig opnam zoals het een Stafford betaamt. Ik gedroeg me als een boerenjongen, zei hij dan, en sloeg met tot bloedens toe. Het kon me niets schelen. Ik had er zelfs schik in om hem boos te maken. Maar op een dag was ik weggelopen en toen heeft hij Genny uit het klaslokaal gehaald en haar op de benen geslagen met een liniaal.”


    “Nee! O Alec!”


    “Hij kende me goed. Daarna ben ik nooit meer weggelopen en heb ik de slaag weer over me heen laten komen zonder weerstand te bieden. Hij heeft Genny nooit meer aangeraakt. Het was onze onuitgesproken afspraak. Tot ik op een dag thuiskwam van kostschool, voor de vakantie. Ik was vijftien. Ik had een groeispurt gehad en was langer geworden dan mijn vader. Op school was ik gewend om flink tegen de docenten in te gaan als ze het nodig vonden om me te straffen. Mijn vader zei dat ik een slappeling was geworden daar in het zuiden. Maar ik werd boos en brak de stok over mijn knie. Hij lachte en noemde me een leeuwenwelp. Ik overwoog hem ter plekke bij tegen de muur te drukken met een stuk van de stok, maar dat heb ik niet gedaan. Hij zag wel de woede in mijn ogen. Ik zei dat als hij mij of Genevieve nog één keer aanraakte, ik hem zou vermoorden. Daarna heeft hij me met rust gelaten.”


    Damaris was zo overweldigd door emoties dat ze niet wist hoe ze moest reageren. Het liefst zou ze zijn verdriet willen wegnemen. Wist ze maar hoe. Maar ze had geen idee. Toen deed ze het enige wat ze wel wist. Ze kuste hem. Eerst zijn schouder, toen zijn nek, vervolgens baande ze zich al kussend een weg naar beneden over zijn rug.


    Hij bewoog zich een beetje en maakte een laag geluid van tevredenheid, wat Damaris aanmoedigde om verder te gaan. Ze liet haar handen naar beneden glijden over zijn rug, langs het kuiltje bij zijn heupen, over de ronding van zijn billen. Dat bracht bij hem nog een instemmend geluid teweeg. Toen draaide hij zich weer op zijn rug, pakte haar bij haar heupen beet en trok haar naar zich toe, waardoor ze op hem zat.


    Damaris keek hem onzeker en verrast aan, maar hij hield haar stevig tegen zich aan. Hij bekeek haar met glimmende ogen en ze voelde dat zijn mannelijkheid warm en hard tegen haar aan drukte. Ze voelde dat de opwinding weer door haar onderbuik begon te kronkelen. Het verlangen in haar nam toe toen Alec zijn handen op haar borsten legde en die vervolgens naar beneden liet glijden en weer terug. Zijn aanraking liet een spoor van tintelingen achter op haar huid.


    Het was belachelijk, bedacht ze, dat hij zo’n macht over haar had. Dat ze zo vurig en toegeeflijk werd door de aanraking van zijn ranke vingers. Nog geen uur geleden hadden ze gevreeën, toch werd ze nu alweer gek van verlangen om nogmaals toe te geven aan het hongerige gevoel.


    Alec pakte haar heupen beet, tilde haar op en liet zich in haar glijden. Damaris snakte blij verrast naar adem, terwijl ze op hem ging zitten en voelde hoe diep hij in haar kwam. Ze wiebelde een beetje door het plezierige gevoel en zag aan de gulzige blik in zijn ogen hoe opgewonden hij werd van haar beweging. Verrukt door zijn reactie kwam ze even omhoog, tot ze hem nog maar een klein stukje in zich voelde, en ging toen weer naar beneden.


    Alec kreunde. Zijn adem klonk rauw en hij greep zich vast aan het laken. Langzaam begon ze op en neer te bewegen. Af en toe draaide ze even met haar heupen. Bij elke beweging die ze maakte leek zijn verlangen toe te nemen. Zijn huid werd dieprood en hij keek haar koortsachtig aan.


    Damaris vond het heerlijk om te merken hoezeer hij genoot, al nam ondertussen ook haar eigen verlangen om bevrijd te worden toe. Het was een trage, verrukkelijke kwelling om met elke beweging het genot op te stuwen en tegelijkertijd de verlossing uit te stellen. Alec liet zijn vinger tussen hen in glippen, naar het vurige middelpunt van haar begeerte. Hij streelde het knopje, waardoor ze het vuur in zich voelde oplaaien, tot ze zich niet meer kon inhouden. Een snik van genot ontsnapte aan haar lippen toen Damaris schokkend werd overspoeld door een zaligmakend gevoel. Zijn handen gingen naar haar heupen, waar hij haar stevig tegen zich aan hield terwijl hij in haar bewoog alsof hij haar ziel wilde raken. Toen bereikte ook hij met een schorre kreet zijn hoogtepunt.


    Ze liet zich uitgeput op hem vallen en wilde zich van hem af rollen, maar hij hield haar tegen. Hij nam haar in zijn armen en hield haar op haar plek. “Blijf”, murmelde hij met zijn lippen in haar haren. “Blijf bij me.”


    Zo viel ze boven op hem in slaap.


    


    Toen Damaris de volgende ochtend wakker werd, lag ze klem tegen de muur in het kleine bed. Het was eigenlijk een eenpersoonsbed en als iemand met het postuur van Rawdon in het bed lag, bleef er weinig ruimte over. Terwijl ze sliepen, had Rawdon zich uitgestrekt, waardoor Damaris steeds verder naar het randje was geduwd. Het was maar goed dat het bed tegen de muur was gebouwd, anders was ze eruit gevallen.


    Ze rolde zich op haar zij, met haar rug tegen de muur en leunde op een elleboog. Het ochtendlicht kwam door het kleine scheepsraam naar binnen. Damaris was tevreden, omdat ze even rustig kon kijken naar Alec, die nog lag te slapen.


    Hij lag op zijn rug met een arm onder zijn hoofd, zijn andere arm lag op zijn buik. Omdat hij gloeide als een kachel waren gedurende de nacht de dekens naar beneden geduwd, waardoor weinig van zijn lichaam bedekt was gebleven. Zijn ene been lag boven op de dekens, de goudblonde haartjes glommen in de ochtendzon. Het laken lag schuin over zijn heupen en buik gedrapeerd, daarboven was zijn brede bovenlichaam ontbloot.


    Damaris kon zijn schoonheid uitgebreid in zich opnemen, iets wat ze gisteravond niet had gekund, in het heetst van de strijd toen het donker was geweest. Hij was een krachtige verschijning, zijn lichaam zo krachtig en gespierd. Ze keek naar zijn gezicht. Zijn ogen waren dicht en daardoor niet gespannen. Zijn schouders waren hoekig en haar ogen dwaalden naar zijn sleutelbeen en vervolgens naar het haar op zijn borst, dat een V vormde. De verleiding was groot om de V met haar vinger te volgen, naar beneden tot hij onder het laken zou verdwijnen. Dat zou nou niet bepaald damesachtig zijn. Het was al tot daaraan toe dat ze hem gisteravond had gestreeld, toen ze zo vurig in elkaar waren verweven, maar het ging te ver om dat op klaarlichte dag te doen.


    Ze keek gauw omhoog naar zijn slapende gezicht en liet haar vinger toen over zijn borstkas naar beneden dwalen. Tergend langzaam duwde ze het laken naar beneden, waardoor zijn platte buik zichtbaar werd, en zijn navel. De satijnen huid die strak om zijn heupen spande, het donkere haar dat zichtbaar werd en verder naar beneden weelderiger werd, om zijn mannelijkheid heen. Ze staarde een ogenblik gefascineerd naar zijn lid, dat hard werd, zelfs nu hij sliep. Ze reikte ernaar, maar trok toch haar hand terug.


    “Toe maar.”


    Damaris keek geschrokken op en zag dat hij haar door zijn wimpers bekeek. Ze bloosde omdat ze zich betrapt voelde in haar onkuise gedrag, maar de donkere klank van zijn stem en zijn gulzige blik wonden haar net zozeer op als de aanblik van zijn naakte lichaam. Ze weifelde even, maar streelde toen zijn borstkas en tekende kleine cirkels om de donkere huid van zijn tepels.


    Alec legde zijn armen onder zijn hoofd, alsof hij zichzelf aanbood voor verdere liefkozingen, zonder weerstand te bieden. Het gebaar maakte iets warms in haar los. Damaris ging op zijn uitnodiging in door haar hand over zijn huid te laten dwalen, eerst over zijn borst, toen over zijn buik, waarbij ze steeds plagerig in de buurt kwam van zijn lid, zonder dat aan te raken. Uiteindelijk legde ze haar hand op zijn erectie, en ze voelde gefascineerd hoe zijdeachtig de strak gespannen huid aanvoelde.


    Hij slikte moeizaam en zijn hele lichaam verstarde toen ze zich over zijn bovenlichaam boog en haar mond op zijn tepel legde. Op haar lippen proefde ze de zoute smaak van zijn huid, en ze maakte met haar tong plagend rondjes om de donkere plekjes. Alec lag stil en stond haar toe zijn lichaam te verkennen terwijl hij zijn verlangen onderdrukte. Uiteindelijk kon hij zich niet meer inhouden en greep in haar haren, om haar gezicht naar zich toe te trekken voor een harde, vurige kus.


    Alec ging op Damaris liggen en gleed bij haar naar binnen. Ze nam hem gretig in zich op, klemde haar armen en benen om hem heen en bewoog mee met zijn langzame ritme. Bij elke beweging werden ze gretiger. Damaris duwde haar nagels in zijn schouders en er ontsnapte haar een kreetje toen hij in haar zijn hoogtepunt bereikte en haar over het randje hielp naar een uitbarsting van genot.


    


    Daarna brachten ze een lange, luie dag samen door. Ze lachten en praatten, af en toe gingen ze op het dek een wandelingetje maken en keken dan naar het oneindige blauw van de zee. Al waren de zeelieden op het dek druk bezig hun eigen taken te verrichten, toch voelden Damaris en Alec zich daar minder samen dan benedendeks. In de hut zaten ze samen in een soort cocon, bevrijd van de beperkingen die door de maatschappij werden opgelegd, buiten het zicht van familie en bedienden. Daar leerden ze elkaar kennen op een warme, intieme manier.


    Alec vertelde haar over zijn huis en de mensen die er woonden. Trots en liefde klonken door in zijn verhalen over het wel en wee van de mensen in zijn leven. Hij vertelde haar dat hij erg hecht was met zijn zus, dat ze tijdens hun jeugd samen een front hadden gevormd tegen de rest van de wereld. Zijn tante Willa, die momenteel op Castle Cleyre verbleef, beschreef hij met een glimlach.


    “Je zult haar wel mogen, denk ik. Ze is een zus van mijn moeder, helemaal geen Stafford.”


    “Ah, ze is dus geen kind van je grootmoeder?” vroeg Damaris, met haar hoofd tegen zijn schouder. Ze zaten samen met hun benen opgetrokken op het bed, na hun derde rondje over het dek.


    “Hemeltje, nee”, zei Alec grinnikend. “Tante Willa vindt de gravin een verschrikking. Ze wilde pas op het kasteel komen wonen toen mijn grootmoeder een groot deel van het jaar in Bath zou verblijven. Willa is een tikkeltje vaag. Als je haar ontmoet, zul je begrijpen wat ik bedoel, maar ze is een ontzettend aardige vrouw. Ze was ook bang voor mijn vader, maar vanwege ons trotseerde ze vroeger jaarlijks mijn vader en grootmoeder om op bezoek te komen. Ook wist ze hen over te halen om ons toe te staan elke zomer in Cumbria door te brengen.”


    “Waren je moeder en zij hecht?”


    “Dat weet ik niet. Ik kan het me niet goed herinneren. Mijn moeder overleed toen Genevieve twee was, ik was zeven. Ze is in het kraambed gestorven, samen met de baby. Ze was mooi, dat weet ik door de portretten die we van haar hebben. Tante Willa lijkt op mijn moeder, maar is bleker, heeft minder felle ogen, niet zulke blonde haren en minder fijne gelaatstrekken. Ze heeft ook een minder goed huwelijk gesloten, al moet wel gezegd worden dat ze uit liefde is getrouwd. Ze had een vrolijke man, hoewel ik moet bekennen dat ik hem in mijn jeugd bekeek met de afkeurende ogen van een Stafford. Ik dacht dat hij geen echte man was.”


    “En dat is?” Damaris rustte haar hoofd in het holletje van zijn schouder en drukte een kus in zijn hals.


    “O… één grote bonk kracht en trots, geloof ik. Zoals ik mijn vader kende. Een groots voorkomen en door iedereen gevreesd.”


    “En toch ben je anders geworden dan je vader.”


    “Ja. Ik wilde niet worden zoals hij. Maar ik ben wel een Stafford.”


    “Je bent zoveel meer dan dat”, zei ze, terwijl ze bij hem op schoot ging zitten en haar armen om zijn nek sloeg. Elk woord dat ze zei benadrukte ze met een kus op zijn gezicht. “Je bent sterk en dapper. Een goede vriend.”


    “Ahum. Volgens mij noemde jíj mij ‘koning winter’ tijdens je gala, nietwaar?”


    Damaris lachte, haar adem streek warm over zijn wang. “Dat ga je voor altijd tegen me gebruiken zeker. Wellicht vond ik je inderdaad een tikkeltje aan de koele kant, aangezien je mij geen aandacht schonk.”


    “Ah, maar daar heb je het mis. Ik hield je de hele avond in de gaten.” Hij streek met zijn hand over haar been omhoog, onder haar jurk. “Dat doe ik nog steeds.”


    “Werkelijk?” Ze grimaste en voelde dat haar huid begon te tintelen van verwachting, dat haar onderbuik weer ging gloeien. “Dat moet je dan maar bewijzen.”


    “Moet dat?” Zijn hand gleed onder de rand van haar ondergoed en hij trok het broekje naar beneden. “Ik denk dat ik dat wel zou kunnen.” Hij liet zijn hand tussen haar benen glijden op zoek naar het hete, geheime plekje van verlangen.


    Damaris hapte naar lucht en gaf zich over aan het verrukkelijke gevoel dat door haar heen trok. Ze leunde met haar ogen dicht in zijn armen achterover. Alec bleef naar haar kijken terwijl hij haar streelde, soms plagend met zijn vingers, tot de uitdrukking op haar gezicht vurig werd en haar heupen zich gretig tegen hem aan drukten. Hij keek toe - zijn gezicht vervuld van opwinding - terwijl ze onder zijn aanraking steeds verder verstrikt raakte in de maalstroom van passie en uiteindelijk schokkend en kreunend een climax bereikte. Pas toen zij zover was, draaide hij haar naar zich toe en gleed hij bij haar naar binnen om zijn eigen verlangen te stillen.


    Na afloop lagen ze loom en warm samen op het bed, zonder schaamte ondanks hun naaktheid. Damaris vertelde over haar jeugd, de vrijheid en liefde die ze had gekend, zo anders dan de jeugd die Rawdon had gekend. Ze beschreef de steden waar ze had gewoond, de feesten die ze daar had bezocht en de mondaine kringen waarin ze toentertijd verkeerde.


    “En toch besloot je in Chesley te gaan wonen.” Hij keek haar vragend aan, leunend op zijn elleboog.


    “Doe niet zo laatdunkend over Chesley”, waarschuwde Damaris hem. “Het dorp heeft een zekere charme.”


    Hij glimlachte en wond een van haar lokken om zijn

    vinger. “De grootste charme die het dorp heeft, dat ben jij.”


    Damaris strekte zich uit om hem te kussen. “Ik zou willen dat…”


    “Wat zou je willen?” vroeg Alec toen Damaris haar zin niet afmaakte.


    “Ik zou willen dat het voor altijd zo kon blijven. Dat het niet na deze reis zou eindigen”, zei ze met zachte stem. Ze stak haar kin in de lucht en keek hem bijna uitdagend aan. “Ondanks alles - die mannen, en het feit dat we niet genoeg geld hebben - was onze tijd samen… sprookjesachtig.”


    Alec hield zijn hand om haar wang. “Het hoeft niet te eindigen. We zijn toch nog steeds samen.” Hij boog zich naar haar toe en streek met zijn lippen over haar wang. “De nachten kunnen we nog altijd samen doorbrengen.” Zijn lippen raakten de hare. “In een comfortabel bed.” Zijn mond dwaalde naar haar andere wang. “En daar zou ik grif gebruik van willen maken.”


    Damaris glimlachte fijntjes. “Ik snap wel dat je dat zou willen.” Ze liet haar vingers door zijn haar gaan. “Maar het is niet hetzelfde. Ik vind het fijn om jou in mijn bed te hebben.”


    Zijn donkere mond opende zich en de blik in zijn ogen werd hartstochtelijk. “Dat is wederzijds.” Hij liet zijn duim over haar lippen gaan. “Ik wil je niet kwijtraken. We zijn allebei volwassen en onafhankelijk. We kunnen onze eigen gang gaan, er is niemand die ons tegen zou kunnen houden. Ik kan ervoor zorgen dat de bedienden het voor zich houden, zodat je naam niet wordt bezoedeld. Of je nu op Castle Cleyre bent, in Chesley of in Londen, ik zal je bed altijd weten te vinden, maak je maar geen zorgen.”


    Damaris voelde een steek in haar hart. Hoezeer de woorden van Alec haar ook aanspraken, in zijn verhaal over de toekomst hoorde ze het woord ‘trouwen’ niet terug. Hij wilde haar, maar ze zou nooit meer worden dan zijn minnares.


    Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat het niet uitmaakte. Toen ze zich tot hem had gewend en zich op het schip aan hem had gegeven, had ze geweten hoe het zou zijn. Ze had het aanvaard en zou er nu geen traan om laten. Dus glimlachte ze en sloeg haar armen om Alecs nek. Ze trok hem naar zich toe en kuste hem. “Ik denk dat ik je daaraan zal moeten houden dan.”


    

  


  
    Hoofdstuk 18


    


    


    De volgende ochtend voer het schip de haven van Newcastle in, en toen Damaris en Alec de kleine hut uit kwamen, betreurden ze het allebei dat ze de schijn van het getrouwde leven achter zich zouden moeten laten. Hier, zo vlak bij eigen huis en haard, was het voor Alec niet moeilijk meer om een fatsoenlijk ontbijt te regelen bij een herberg. Bovendien kregen ze een kamer toebedeeld waarin ze zich konden wassen.


    Pas een lange tijd - en een hoop plassen water op de vloer - later, kwamen ze blozend en frisgewassen weer tevoorschijn uit de tobbe. Het verbaasde Damaris niet dat het Alec was gelukt om tussentijds schone kleren te laten bezorgen. Het leek haar gepast om niet te vragen naar de herkomst van de jurk die hij haar gaf, maar te oordelen naar de laag uitgesneden hals kende hij in Newcastle ook vrouwen van een ietwat minder hoge stand. Gelukkig had de jurk geen opvallende kleur en kon hij worden gefatsoeneerd met een degelijke shawl en bijpassende handschoenen. Het was Alec zelfs gelukt er een modieus hoedje bij te ritselen, waardoor ze keurig voor de dag kwam. Damaris was opgelucht dat ze niet gekleed als een vagebond bij zijn huis zou aankomen.


    “Jij bent echt een voorkomend man”, merkte Damaris op toen hij haar de postkoets in hielp.


    “Vind je?” Zijn ogen werden groot van verbazing. “Je bent de eerste vrouw die dat tegen me zegt.”


    “Ik weet heus wel dat je jezelf graag voordoet als een koele, afstandelijke man, maar geen enkele vrouw die langer dan een paar uur in jouw bijzijn verkeert zou dat nog geloven. Je wist blijkbaar dat ik me niet prettig zou voelen als ik me bij jou op de stoep had moeten opfrissen, en ook heb je je veel moeite getroost om ervoor te zorgen dat ik een schone jurk aan zou kunnen trekken.”


    Alec zat naast haar in de koets en nam haar hand in de zijne. “Misschien dacht ik vooral aan mezelf, door jou een mooie jurk aan te laten trekken. Ik vind het natuurlijk fijn om jou erin te zien. Al had je die shawl wat mij betreft wel weg kunnen laten.” Hij liet zijn vinger even langs haar hals glijden.


    Speels sloeg Damaris zijn hand weg, maar ze kon de rilling die zijn aanraking bij haar teweegbracht niet verbergen. Ook hield ze hem niet tegen toen hij zich over haar heen boog en de zachte welving boven aan haar borsten kuste.


    “Jij bent onverzadigbaar”, mompelde ze, terwijl ze haar hand door zijn ruige haren streek.


    “Ik weet het.” Hij keek haar aan met begerige ogen. “Dat komt door wat jij in me losmaakt. Elke keer als ik naar je kijk, word ik overweldigd door lustgevoelens.” Hij zuchtte en ging op de bank tegenover haar zitten. “Ik denk echter dat je er weinig behoefte aan hebt om verfomfaaid op Castle Cleyre aan te komen, dus ik zal me moeten inhouden.”


    Ze reden over het platteland met de gordijnen van de koets open, opdat ze naar buiten konden kijken. Damaris zag de trots en de toewijding op het gezicht van Alec. Naarmate ze dichter bij zijn eigen landerijen kwamen, glunderde hij steeds meer.


    Toen ze over een stenen bruggetje reden, zei hij: “Daar is het. Dat is Castle Cleyre.”


    Damaris leunde naar het raam toe en hield even haar adem in. “Alec!”


    Ze had gedacht dat ze wist wat ze kon verwachten, maar wat ze nu zag ging haar verbeelding te boven. Het gigantische kasteel stond boven op een hoge, platte berg, en het leek alsof de zilverkleurige rivier werd gedwongen met een grote bocht uit te wijken voor het imposante bouwwerk. De hoge grijze stenen muren keken uit over de landerijen, op elke hoek verankerd met een vierkante Norman-toren. Achter de muren rezen torens op, vierkante en ronde, en de muren van het kasteel zelf. De gigantische houten poorten stonden open en boven op de kleinere torens van de poort wapperden blauwe vlaggen met daarop het wapen van de graaf van Rawdon. Het voelde bijna alsof ze vijfhonderd jaar terug in de tijd werd geworpen.


    “Ben je hier opgegroeid?” vroeg ze, terwijl ze hem aankeek.


    Hij knikte. “Het was een geweldige plek om op te groeien, met allemaal spannende gangetjes en torens om te verkennen, en verborgen hoekjes om je te verstoppen voor het kindermeisje.”


    Damaris dacht onwillekeurig aan wat hij had verteld, dat hij zich had verstopt voor zijn vader om aan de stokslagen te ontkomen, maar ze zei niets. Ze nam zijn hand in de hare, niet zozeer om hem een hart onder de riem te steken als wel om zichzelf een beetje moed te geven. Zijn geboorteplek was overweldigend.


    Hij kneep zachtjes in haar hand. “Maak je maar geen zorgen, je zult niet verdwalen. Het is minder ingewikkeld dan het eruitziet, bovendien is een groot deel van het kasteel niet eens in gebruik.”


    De weg kronkelde rondom het kasteel in de richting van een kerkje, maar hun koets nam het smalle paadje omhoog naar het kasteel. Het was een steile klim voor de paarden, die langzaam vorderden, maar uiteindelijk kletterden de hoeven op de houten brug die over de drooggevallen gracht naar het binnenplein leidde.


    Damaris zag dat een deel van de buitenmuur was verwoest en vervangen door terrassen die overgingen in de groene, aflopende weiden rondom het kasteel. De koets reed verder langs een groot gazon en kwam tot stilstand bij de ingang van het gebouw, waar de stal vlakbij gelegen was.


    Tegen de tijd dat de koets stilstond, was de massieve deur opengevlogen en waren er allerhande bedienden naar buiten gekomen. Knechten en meiden, in smetteloos zwart met witte kledij, vormden een rij van de koets naar de deur. Een deftige figuur in een zwart jasje kwam bijna dansend de deur uit om hen tegemoet te treden.


    “O jeetje.” Damaris keek met grote ogen toe en voelde een knoop in haar maag bij het zien van deze formele welkomst. “Wat ontzettend… koninklijk.”


    Alec gniffelde. “Het was eerst nog veel erger. Mijn grootmoeder wilde dat de bedienden gekleed gingen als lakeien, maar daar ben ik op tegen. Parsons, dat is die kerel die vooraan staat, vindt mij maar een matige werkgever. Hij geeft de voorkeur aan mijn grootmoeder, die altijd duidelijk te kennen geeft hoe volgens haar de graaf van Rawdon behandeld moet worden.”


    Alec stapte uit en stak zijn hand uit naar Damaris om haar uit de koets te helpen. Ze voelde een heleboel nieuwsgierige ogen op zich gericht. Opeens begreep ze beter waar die verwaande houding van Alec vandaan kwam.


    “Milord.” Parsons deed een stap naar voren en boog voor Rawdon. “Welkom terug. Helaas zult u zien dat het huishouden niet helemaal op orde is, hadden we maar geweten dat u zou komen, dan hadden we voorbereidingen kunnen treffen.”


    “Goed, Parsons, het spijt me dat ik het niet heb laten weten”, zei Alec, om te laten merken dat hij de licht verwijtende ondertoon van de bediende had begrepen. “Ik wist echter pas enkele dagen geleden dat ik hiernaartoe zou komen en het leek niet erg zinvol om toen nog een bericht te sturen, aangezien wij waarschijnlijk tegelijkertijd met het bericht zouden zijn aangekomen. Misschien eerder zelfs.”


    “Uw kamer is natuurlijk gereed, zoals altijd.” Hij wierp een discrete blik op Damaris. “Welke kamer zal ik nog meer klaar laten maken?”


    “De blauwe kamer lijkt me wel geschikt voor mevrouw Howard”, zei Alec tegen hem.


    Ze liepen langs de haag van bedienden naar de ingang. Parsons stelde een forse vrouw aan het begin van de rij voor als mevrouw Cuthbert, het hoofd van de huishouding. Damaris keek verbaasd toe terwijl Alec met elk van de personeelsleden een kort gesprekje voerde.


    Toen ze onder aan de trap stonden, kwam er een grijswit dier de hoek om stormen. Damaris kon nog net een gil inhouden toen ze de scherpe tanden op zich af zag komen. Maar Alec lachte en spreidde zijn armen, waarop het dier tegen hem op sprong, met zijn poten op Alecs schouders. Zijn kop kwam tot Alecs kin, het beest was langer dan menig man. Kwispelend en jankend van plezier stond het dier tegen Alec aan en probeerde hem in het gezicht te likken.


    “Shadow! Af!” gebood Alec lachend, en hij duwde de hond weer terug op zijn poten. “Mevrouw Howard denkt vast dat je onopgevoed bent. Damaris, ik wil je graag voorstellen aan Shadow.”


    “Je wolf?” vroeg Damaris spottend.


    “Mijn wolfshond”, corrigeerde Alec haar, terwijl hij het dier achter zijn oor krabbelde, wat het dier blijkbaar genoegen deed. “Hij is een afstammeling van een wolfshond die ooit aan mijn overgrootvader is gegeven door lord Kerry. De naam is goedgekozen, aangezien hij, tot mijn grote spijt, slechts een schaduw is van zijn wilde voorvaderen.”


    Shadow, dol van vreugde nu hij zijn baasje weer zag, wierp zich springend en kwispelend aan de voeten van Alec en rolde zich op zijn buik, in afwachting van een aaiende hand. Alec gaf het dier zijn zin, maar na een tijdje stond hij weer op en liep hij samen met Damaris de trap op.


    Ze liepen een hoge hal in. Een lange gang lag voor hen, met aan weerszijden grote, sobere portretten aan de muren. Daarnaast waren er nog twee gangen die verschillende kanten op liepen. Er hingen zwaarden aan de muur en er stond een harnas opgesteld op een hoek. Aan de wand tegenover de deur hing een gigantisch middeleeuws kleed.


    “Alec! Lieve jongen!” Een kleine, stevige vrouw kwam de grote trap af met een glimlach op haar stralende gezicht. Met open armen en een hartelijke blik liep ze naar Alec toe. “Wat een geweldig leuke verrassing!”


    “Tante Willa!” Hij grijnsde, boog even voor haar en kuste haar toen op haar wang.


    “Ik wist niet wat ik hoorde toen de meid vertelde dat je was aangekomen. Je was pas net weggegaan, toch?” Warrig keek ze Alec aan door een rond brilletje.


    “Ja, dat is zo, maar ik moest terugkomen, begrijpt u, want ik miste u al te zeer.”


    Zijn tante giechelde en duwde hem speels tegen zijn arm. “Wat een onzin, zou je zelf zeggen.” Ze wierp een nieuwsgierige blik op Damaris.


    “Tante, ik zou u graag willen voorstellen aan mevrouw Howard. Mevrouw Howard, dit is mijn tante, mevrouw Hawthorne.”


    Tante Willa nam de hand van Damaris in de hare en glimlachte lief naar haar. “O, wat een prachtig mensenkind, ik zou je het liefst willen schilderen.”


    “O,” zei Damaris verbaasd, “maar natuurlijk.”


    “Tante Willa is een begenadigd kunstenares”, zei Alec met onverholen trots in zijn stem.


    “Malle jongen. Ik ben maar een amateur, maar ik vind het wel heel leuk om te doen. Even zien, waterverf zou niet werken, denk ik, dan zouden je felle kleuren niet goed tot hun recht komen. Met olieverf wel.”


    “Pas op, hoor,” waarschuwde Alec, “straks zit je uren voor haar te poseren.”


    Keuvelend liepen ze verder door de gang, naar een ontvangstkamer waar een bediende thee kwam brengen voor de reizigers. Ook bracht hij een dienblad met koekjes, scones en andere lekkernijen. Terwijl Damaris en Alec bijkwamen van de reis, hadden de bedienden blijkbaar de tijd genomen om een kamer voor Damaris gereed te maken. Na de thee nam tante Willa Damaris mee de trap op naar haar gastenverblijf.


    “Hier is je kamer, kind”, zei tante Willa op haar aardige, vage manier, en ze aaide Damaris even over haar arm. “Mevrouw Cuthbert stuurt dadelijk een meid om je te helpen met omkleden. Ik kan me voorstellen dat je even tijd voor jezelf wilt om je op te frissen.”


    Willa liep de kamer uit en trok de deur achter zich dicht. Damaris bekeek de kamer. Er was een grote marmeren haard, waar een stoel voor stond die er bijzonder behaaglijk uitzag. Twee hoge ramen keken uit over de binnentuin en er lag een grote blauwe damasten sprei op het bed. Er hingen blauwe draperieën aan de hoeken van het bed en bij de ramen, waardoor duidelijk was hoe de kamer aan zijn naam kwam. De kamer was zo groot dat er ook plaats was voor een dressoir, een kaptafel met een stoel en een grote kledingkast, zonder dat het er vol uitzag. Het hoge plafond benadrukte de ruimtelijkheid van de kamer.


    Damaris liep naar het raam en keek naar buiten. Haar kamer keek uit op de tuin, die overging in de aflopende weide, waarachter ze de rivier zag glimmen. Opeens werd ze overvallen door eenzaamheid. Ze had wel geweten dat alles zou veranderen als ze eenmaal bij Alec thuis waren. Maar ze had niet verwacht dat het allemaal zo groots en formeel zou zijn. Ze dacht aan de lange gang tussen haar kamer en de kamer die tante Willa had aangewezen als die van de graaf. Ook dacht ze aan zijn tante en de vele bedienden die ze voortdurend om zich heen zouden hebben. De knusse tijd dat ze zich als echtpaar hadden voorgedaan was overduidelijk voorbij.


    Bij het zien van het kasteel was het haar tevens duidelijk geworden hoe ver zij en Alec eigenlijk van elkaar verwijderd waren, qua welgesteldheid, manier van leven, manier van doen, qua alles wat ze maar kon bedenken.


    De tranen prikten in haar ogen toen de deur openging en er een goed geklede dienstmeid verscheen met een aantal jurken in haar handen. “His Lordship heeft me gestuurd om deze te brengen, mevrouw. Het zijn jurken van lady Genevieve die u zouden kunnen passen.”


    Het stond Damaris tegen om de jurken van Genevieve te dragen terwijl zij er zelf geen weet van had, maar ze wist dat Alec gelijk had. Ze had niets om aan te trekken, afgezien van de jurk die ze aanhad en degene die ze van Alec had gekregen in Gravesend. In geen van beide zou ze kunnen verschijnen tijdens een diner in dit huishouden. Ze zou geleende kleren moeten dragen terwijl ze op Castle Cleyre verbleef. Met een zucht gaf ze toe en zocht samen met de meid de jurken uit in de kleuren die haar het mooist stonden. Al was Genevieve net iets kleiner en dunner dan zij, de jurken zouden redelijk goed zitten. Alleen bij haar boezem zou het wat strakker zitten dan wat als gepast werd gezien. Dat zou Alec waarschijnlijk allerminst bezwaarlijk vinden, bedacht ze.


    Ze volgde de raad van de dienstmeid om even te gaan liggen op, om bij te komen van de reis. Toen ze tussen de lakens ging liggen, bedacht ze hoe heerlijk het was om zich helemaal uit te kunnen strekken in een bed. Maar als ze heel eerlijk was, zou ze deze weelde meteen opgeven om nog een nacht met Alec door te brengen in het veel te kleine scheepsbed.


    


    Een paar uur later ging Damaris naar beneden, in een lavendel blauwe jurk die haar goed stond, een van de minder ijzige kleuren uit de garderobe van Genevieve. De meid, Gilly, had haar in de jurk geholpen en vervolgens haar haren op deftige wijze opgestoken.


    Damaris liep eerst een paar keer verkeerd, voordat ze aankwam bij de eetzaal, waar Alec en zijn tante formeel gekleed zaten te wachten. In het midden van de zaal stond een lange mahoniehouten tafel. Boven de tafel hing een gigantische kroonluchter, met glimmende stenen die terugkwamen in de kandelaren aan weerszijden van de tafel. In het midden van de tafel, tussen twee kandelaren in, stonden zilveren schalen met fruit en noten. Langs de muur stonden tafeltjes waarop vazen met rozen stonden, die de kamer vulden met een zware, zoete geur.


    Alec, zijn tante en Damaris gingen samen zitten aan een uiteinde van de tafel. Maar liefst vier bedienden kwamen onder toeziend oog van Parsons bij de tafel staan om hen te bedienen. Damaris wierp een blik op Alec, die er in zijn deftige zwarte jasje en smetteloos witte overhemd zo formeel uitzag dat ze niet wist wat ze tegen hem moest zeggen. Hij vroeg of ze haar kamer geschikt vond, waarop ze de grote, prettig ingerichte ruimte roemde. Tante Willa begon over het weer en vroeg toen naar de verblijfplaats van Damaris.


    Het gesprek verliep gedurende de lange maaltijd een beetje moeizaam en geforceerd. Damaris vroeg zich af of het eten hier altijd zo lang duurde, of dat het een speciaal diner was om de terugkomst van de graaf te vieren. Toen het eindelijk voorbij was, lieten Damaris en tante Willa Alec achter met zijn glas port, en vervoegden zich naar de muziekkamer.


    Damaris speelde een tijdje piano en algauw viel tante Willa in slaap. Ze schrok echter wakker toen Alec de kamer in kwam. Het gesprek kabbelde weer verder tot Damaris er niet meer tegen kon en zich verontschuldigde om haar kamer op te zoeken.


    Gilly hielp haar met uitkleden en met het aantrekken van een van de mooiste nachtjaponnen die Genevieve in haar collectie had. Damaris stuurde het meisje weg, en ze ging zitten om haar haren te borstelen. Ze haalde haar handen erdoorheen en overwoog een vlecht te maken om te voorkomen dat er tijdens het slapen klitten in zouden komen. Maar ze wist dat Alec het mooi vond als ze haar haren los droeg. Ze dacht eraan terug hoe hij een gitzwarte lok om zijn vingers had gewonden.


    Zou er een eind zijn gekomen aan die plezierige nachten nu ze in het kasteel verbleven? Hier met alle bedienden in de buurt en zijn tante een paar kamers verderop zou hij het er misschien niet op wagen naar haar kamer te komen.


    Ze had net haar peignoir uitgetrokken, de kaars uitgeblazen en stond op het punt om in het bed te stappen, toen er zachtjes op de deur werd geklopt. Haar hart klopte wild in haar keel terwijl ze naar de deur liep om die open te doen. Alec stond tegen de deurpost aan geleund, slechts bijgelicht door een kaars verderop in de hal. Ze ging snel aan de kant om hem binnen te laten.


    “Mijn hemel, dat leek een eeuwigheid te duren”, zei hij, terwijl hij haar schouders vastpakte en haar kuste. “Ik dacht dat er nooit een einde zou komen aan die maaltijd.”


    Damaris giechelde. “Ik wist niet of je vanavond al naar me toe zou komen.”


    “Altijd!” Alec sloeg zijn armen om haar heen. “Ik heb nog overwogen om Parsons te vragen of hij de kamer naast de mijne wilde laten klaarmaken, waar normaal de gravin slaapt. Of anders de kamer boven de mijne, die werd gebruikt voor de minnares van de graaf, en waar een verborgen trappetje naartoe leidt vanaf mijn kamer.”


    “Alec!” Damaris keek hem verbijsterd aan. “Is er echt een geheime trap op jouw kamer?”


    Hij knikte en grijnsde jongensachtig. “Ik zal het je een keer laten zien, als je dat wilt.”


    “Dat wil ik zeker. Het is net als in een van de verhalen van mevrouw Radcliffe.”


    “Hmm.” Hij boog zich naar haar toe en liet zijn tong over haar oor glijden. “Maar dan met een goed einde.”


    Damaris giechelde weer en rilde bij de aanraking van zijn tong. Ineens leek haar verblijf op Castle Cleyre veel minder eenzaam.


    “Maar als ik je in een van die twee kamers had ondergebracht, zou iedereen hebben geweten dat we geliefden zijn, dus dat kon ik niet doen. Al hebben de bedienden hoogstwaarschijnlijk zelf al geraden wat er speelt, aangezien ik de hele avond mijn ogen niet van je af kon houden.” Hij trok een spoor van kussen in haar hals. “Ik verheug me erop om de hele avond met je samen te zijn in een lekker bed, waarin ik je kan liefhebben.”


    Alec nam haar in zijn armen en droeg haar naar het bed. Met een dromerige blik liet Damaris haar hoofd tegen zijn schouder rusten. Misschien was de heerlijke droom toch nog niet ten einde.


    

  


  
    Hoofdstuk 19


    


    


    Haar verblijf op Castle Cleyre was heel anders dan ze had gevreesd. De bedienden waren zo trouw aan hun heer dat ze elke verwijzing naar een relatie tussen Alec en haar negeerden. Tante Willa leek het niet eens te merken dat Alec af en toe Damaris’ hand vastpakte of haar spontaan omhelsde. En niemand zei er iets van dat ze vrijwel de hele tijd bij elkaar te vinden waren. Hun dagen brachten ze door met wandelen over het landgoed, picknicken en kletsen. ’s Nachts lagen ze in de kamer van Damaris, waar ze in elkaars armen konden kroelen en tevreden tegen elkaar murmelden in het warme, grote bed. Het enige wat Damaris pijnlijk vond was dat Alec elke dag tegen het ochtendgloren weer verdween uit haar warme omhelzing en terug sloop naar zijn eigen kamer om de schijn van een platonische relatie op te houden. Ze begreep dat hij haar eer niet wilde bezoedelen en was hem daar dankbaar voor. Maar toch dacht ze heimelijk met verlangen terug aan hun reis, toen ze elke ochtend wakker was geworden met Alecs gloeiende lijf naast haar in het bed.


    Soms dwaalden haar gedachten even af naar de mannen die hadden geprobeerd haar te ontvoeren en vroeg ze zich af wat hun drijfveer was geweest. Ze wist dat ze iets zouden moeten ondernemen om die kerels te achterhalen. Maar terwijl ze zich op het kasteel wentelde in het geluk van alledag, vond ze het lastig om zich daarop te richten. De detective die Alec had ingehuurd zou een dezer dagen wel iets vinden en komen berichten wat er aan de hand was. Dan zouden ze een plan moeten bedenken. Nu vond ze het nog veel te fijn om haar dagen in ledigheid door te brengen samen met Alec.


    Na het eten zaten ze meestal met tante Willa in de muziekkamer te praten of met zijn drieën te kaarten. Als tante Willa naar bed was, zaten Damaris en Alec vaak nog even samen te mijmeren op het terras, met de maan aan de hemel, die nergens zo weids leek als hier.


    Op een avond verstrengelde Alec zijn vingers met de hare en keek haar aan. “Kom, ik wil je iets laten zien.”


    Vol verwachting liep Damaris achter hem aan de trap op. Ze liepen door een gang en Damaris keek om zich heen naar de onbekende deuren. Hij bracht haar naar een kamer die duidelijk niet in gebruik was. Over de meubels lagen lakens in het stof, waar nu schaduwen op vielen in het kaarslicht.


    “Ik ga ervan uit dat je me niet hierheen hebt gebracht om me voor te stellen aan een gestoorde Stafford die je hier hebt opgesloten”, zei Damaris gekscherend.


    “Nee, alle gestoorde Staffords lopen vrij rond, dat kan ik je verzekeren”, antwoordde Alec met een grijns. Hij trok haar mee naar de haard, waar hij een stoffig paneel opzij duwde en aan een hendel trok. Een stuk van de haard schoof weg en er kwam een donker gat tevoorschijn, een trapgat.


    Damaris zuchtte verheugd. “De geheime trap!”


    “Jazeker. Ga je mee op verkenningstocht?”


    “Als je me kunt beloven dat we niet vast komen te zitten tussen de muren.”


    “Ik kan wel beloven dat dat niet zal gebeuren. Ik heb een paar keer gebruikgemaakt van de trap toen ik weg wilde komen buiten het medeweten van mijn grootmoeder om. Kom maar mee.” Met de kaars in zijn hand liep hij de smalle, steile wenteltrap af. Ze kwamen uit op een gangetje met een smalle deur. Alec deed de deur open en even later stonden ze in een grote, weelderig ingerichte slaapkamer.


    “Is dit jouw slaapkamer?” Damaris keek rond. Het kon bijna niet anders.


    Omdat hij vooralsnog altijd naar haar slaapkamer toe was gekomen ’s nachts, voelde het nu ongeoorloofd om hier in zijn kamer te staan. De kamer was zeer geschikt voor een graaf, met massieve donkere meubels en zware Bourgondische draperieën. Voor de brede open haard stond een forse leunstoel met een voetenbankje en een schommelstoel ernaast. Tussen de stoelen stond een tafeltje met een stapel boeken erop. Het bed zelf was net zo indrukwekkend. Het was heel breed met hoge houten zuilen en bovenaan een versierde houten rand waar donkerpaarse draperieën aan hingen, die bijeen werden gehouden met goudkleurige koorden.


    “Ik wilde je graag in mijn kamer hebben”, zei Alec, terwijl hij de kaars neerzette en zijn armen van achteren om haar heen sloeg. Zijn stem klonk zwaar van begeerte. “In mijn bed.”


    Zijn handen vonden hun weg naar haar borsten, en hij kuste en knabbelde in haar nek. Damaris deed haar ogen dicht. Ze kreeg het ogenblikkelijk warm. Ze leunde achterover tegen zijn borstkas en boog haar lichaam een stukje naar boven, alsof ze zich aan hem aanbood. Hij ging zonder aarzeling in op haar aanbod, streek zijn handen over haar borsten en over haar buik naar beneden, waardoor haar hele lichaam op slag klaarwakker was. Alec liet haar even los om gauw zijn laarzen uit te trekken en ze aan de kant te gooien. Zijn overjas belandde ook op de vloer, naast zijn halsdoek. Toen Damaris probeerde de haakjes aan de achterkant van haar jurk los te maken, kwam Alec bij haar staan en pakte haar handen. “Nee, laat mij dat maar doen.”


    Langzaam maakte hij de haakjes los en toen de jurk openviel, trok hij een spoor van kussen over haar rug naar beneden. Ze rilde, en het verlangen werd bij elke warme kus die hij op haar huid drukte sterker. Toen haar jurk op de grond viel, begon hij aan haar onderkleding. Voorzichtig trok hij de strikjes los. Uiteindelijk knielde hij om haar muiltjes uit te trekken en haar kousen met een trage beweging naar beneden te rollen, waarbij zijn lippen de gang van zijn handen volgden.


    Damaris was bang dat ze zou bezwijken, zo hard knikten haar knieën. Hij stond op en bekeek haar naakte lichaam. De romige huid, de ronde welvingen van haar borsten en haar heupen, haar donkere tepels. Zijn ogen glommen van bewondering en lustgevoelens. “Je bent beeldschoon.”


    Hij boog zich naar haar toe om haar borsten te kussen, voorzichtig, alsof hij een heiligdom betrad, en kwam toen weer overeind om haar aan te kijken. “Waaraan heb ik jou verdiend?” mompelde hij.


    Alec tilde haar op en droeg haar naar het bed, waar hij haar met zorg neerlegde. Hij maakte zijn overhemd los en trok het uit, ondertussen voortdurend zijn gretige blik op haar gericht. Opeens leek hem iets in te vallen en draaide hij zich om. “Wacht even, blijf hier.”


    Damaris keek verwonderd toe terwijl hij naar zijn garderobe liep. Ze hoorde het geluid van een sleutel die werd omgedraaid en een deur die openging. Toen verscheen Alec weer met een kistje in zijn handen. Damaris ging nieuwsgierig zitten, hij zette het kistje naast haar.


    “Ik ben je nog sieraden verschuldigd, in ruil voor de stukken die je hebt opgegeven in Gravesend”, zei Alec.


    Damaris grimaste. “Een paar oorbelletjes zul je bedoelen.”


    Hij draaide aan het slot van het kistje en klapte het deksel open. Een verzameling glimmende juwelen kwam tevoorschijn.


    Haar adem stokte. “Alec! Wat prachtig!”


    “De Stafford-juwelen”, zei hij met een glimlach om zijn mond. “Waarschijnlijk allemaal op oneerlijke wijze verkregen.”


    “Ze zijn mooi.”


    “Maar niet zo mooi als jij.” Hij pakte een tiara uit de kist die rijkelijk was versierd met diamanten en legde die op Damaris’ hoofd. “Kijk, nu is hij veel mooier.”


    Damaris nam hem giechelend van haar hoofd af en legde het ding naast het kistje. “Jij bent echt gek.”


    “Welke vind je het mooist?”


    Damaris keek in het kistje en liet haar vingers over een bloedrode robijnen ketting gaan, eentje met ingelegde smaragden en nog een andere die net zo mooi was met diamanten. Haar hand bleef liggen op een ouderwetse gouden halsketting met kleine saffieren. Hij was minder elegant en weelderig dan de andere juwelen in het kistje, maar de ketting straalde iets van ouderdom en trots uit, wat haar raakte.


    “Deze”, zei ze beslist.


    Er verscheen een tevreden glimlach op Alec zijn gezicht toen hij de ketting uit het kistje pakte en hem om haar hals legde. “Saffieren van de Bruid. Ik denk dat je in hart en nieren een Stafford bent, liefje.” Hij maakte voorzichtig het sluitinkje dicht. De ketting lag zwaar en koud op haar huid, het diepe blauw van de edelstenen kwam terug in haar ogen. Uit het kistje haalde hij nog een bijpassend armbandje, dat hij vastmaakte om haar pols. Daarna greep hij nogmaals in het kistje en kwam er been gouden kettinkje uit met een grote ovalen saffieren hanger, die hij om haar hoofd legde.


    “Ze vormen het hart van de familie Stafford. Nog voordat we verheven werden tot de adeldom, gaf een van mijn voorvaderen deze aan zijn Schotse bruid. Sommigen beweren dat de bruid van haar vader is afgepakt, anderen van haar echtgenoot. Weer anderen zeggen dat hij haar voor zich heeft gewonnen tijdens een gevecht. Ik heb altijd de voorkeur gegeven aan het verhaal dat ze verliefd op hem was en zelf ontsnapte uit haar toren om naar de weiden te vluchten, waar hij op haar stond te wachten, met de saffieren ketting.”


    Damaris keek hem aan, onder de indruk van het verhaal en de gepassioneerde wijze waarop hij erover vertelde.


    “Hij deed vermoedelijk wat ik ook zojuist heb gedaan”, ging hij verder. “Hij legde ze op haar huid.” Hij duwde haar zachtjes op haar rug en bekeek haar vol bewondering. “En toen hij haar zag, besefte hij dat zij zoveel prachtiger was dan alle juwelen bij elkaar.”


    Hij boog zijn hoofd en kuste een tepel, die net onder de halsketting uit kwam. De aanraking van zijn mond wakkerde een diep verlangen in haar aan. Damaris woelde door zijn haar. Zijn lokken voelden zijdeachtig aan, en ze werd wild van begeerte.


    Alec vond zijn weg naar beneden en liefkoosde haar met zijn handen en zijn mond. Hij zorgde ervoor dat ze zich op de meest intieme manier aan hem blootgaf. Zijn tong plaagde haar tot haar lustgevoelens zo krachtig werden als een schitterende edelsteen. Hij bracht haar steeds tot grote hoogten en liet haar dan even betijen, tot ze het bijna uit snikte van verlangen, en hij haar verlossing schonk.


    Net toen ze ontspannen lag na te genieten en de golven van het zalige gevoel nog door haar heen spoelden, gleed hij bij haar naar binnen. Damaris’ adem stokte en ze klauwde haar vingers in zijn schouders, terwijl hij haar verder sleurde in de draaikolk van genot. Hun lichamen bewogen samen tot hij zijn hoogtepunt bereikte in haar. Damaris hield hem stevig tegen zich aan, verloren in de hete, donkere heerlijkheid.


    


    Toen Damaris de volgende ochtend wakker werd, stak ze instinctief haar hand uit naar de andere kant van het bed om Alec te strelen. Maar hij was er niet, het bed was leeg. Ze knipperde met haar ogen, keek om zich heen en besefte dat ze weer in haar eigen kamer lag. Alec had haar waarschijnlijk ’s nachts hiernaartoe gedragen om er zeker van te zijn dat de dienstmeid haar bed ’s ochtends niet leeg zou aantreffen.


    Ze ging zitten, de herinneringen aan gisteren vlogen door haar hoofd. Hoe spannend ze het had gevonden om samen met Alec de geheime trap af te dalen. Zijn handen en mond op haar huid, de heerlijke gevoelens die hij bij haar teweeg had gebracht. Het vage vermoeden dat al enkele dagen door haar hoofd spookte was bewaarheid geworden: ze hield van Alec. Het was natuurlijk onmogelijk. Hij zou nooit of te nimmer met haar trouwen. Haar hart had echter het besluit genomen dat haar hoofd niet had willen nemen. Ze was van hem gaan houden, ze kon niet zonder hem leven. Er was maar één oplossing, ze zou zijn minnares moeten worden. Hoezeer ze die optie ook had willen vermijden, ze kon er niet meer omheen. Ze was bereid haar zelfstandige leven op te geven om bij hem te kunnen zijn. Nu ze dat besluit had genomen voelde ze, gek genoeg, geen spijt meer. Geluk was het enige wat ze nog voelde.


    Dat gelukzalige gevoel duurde slechts tot de volgende avond, toen ze de eetzaal uit liepen met tante Willa. Toen ze door de gang liepen, nam Alec ondanks de aanwezigheid van zijn tante, Damaris’ hand in de zijne. Ze bleven plotseling staan toen ze de zware voordeur hoorden dichtvallen, gevolgd door het geluid van twee kibbelende mensen die over de marmeren vloer liepen.


    “Nou, dat zou ook niet gebeurd zijn als jij er niet op had gestaan mee te komen”, zei de vrouw snibbig.


    Alec vloekte zachtjes en zuchtte diep. “Genevieve!”


    

  


  
    Hoofdstuk 20


    


    


    Alec kon zijn vloek nauwelijks inhouden. Wat verscheen Genevieve op een onhandig moment op het kasteel! Hij keek naar Damaris. Die keek verschrikt terug.


    De man bij de ingang antwoordde scherp: “Ik had toch niet kunnen toestaan dat je die hele reis in je eentje maakte? Dat doet een heer toch niet.”


    En Genevieve werd vergezeld door Myles. Dat maakte het er alleen nog maar erger op. Alec zuchtte toen Damaris haar hand weer uit de zijne haalde en een stap terug deed. De enige die lachte was tante Willa.


    Myles en Genevieve waren nu in het zicht komen staan, midden in de grote hal. Myles had zijn hoed afgedaan en een hand door zijn haar gehaald, waardoor er een grappig kuifje was ontstaan. Hij zag er net zo modieus en goedgekleed uit als anders, toch oogde hij een beetje rommelig. Zijn das was verfrommeld, zijn jasje gekreukt, zijn horloge bungelde aan de gouden ketting uit zijn zak. Hij keek getergd.


    Genevieve daarentegen zag er smetteloos uit in haar roodbruine reisjas met bijpassende hoed, geen enkele lok op haar hoofd viel uit de toon. Dat verbaasde Alec niet; het leek bij Genevieve altijd alsof een hartige woordenwisseling verfrissend voor haar was in plaats van uitputtend. Genevieve hield haar kat in haar armen en die keek meneer Myles aan met een blik die het beste omschreven zou kunnen worden als zelfvoldaan.


    “Je zou niet eens hebben geweten dat ik hiernaartoe ging als je die middag niet toevallig op bezoek was geweest. En ik zei nog ‘doe geen moeite’”, bracht Genevieve hem in herinnering.


    “Alsof ik had kunnen toestaan dat de zus van Rawdon zonder bescherming op pad zou gaan”, wierp Myles tegen.


    “Kunnen toestaan?” zei Genevieve met een vervaarlijk lage stem en opgetrokken wenkbrauwen.


    Myles zag in dat hij een misstap had begaan en gooide het over een andere boeg. “Sommige vrouwen zouden juist dankbaar zijn als een heer zijn bescherming aanbood, zeker als ze net hadden vernomen dat hun eigen broer was aangevallen op de tolweg.”


    “Ik zou niet weten wat de aanval op mijn broer met mij te maken heeft. Het was een ander tijdstip, een andere plek en bovendien betrof het een andere persoon. En in elk geval had ik de koetsier en zijn hulpje bij me als bescherming, zij hebben altijd een pistool bij zich. Bovendien was er nog een stalknecht mee, op het paard van Rawdon.”


    Myles zuchtte. “Ik weet heus wel dat jullie Rawdons goed bewapend op pad gaan, wat me overigens doet afvragen wat jullie in vredesnaam verwachten tegen te komen onderweg. Maar de bedienden vergezellen jullie onderweg niet tijdens het eten en drinken in de herbergen. Niet elke dief weet dat jullie Staffords zijn en dat het zijn kop zou kunnen kosten als hij jullie beroofde.”


    “Alec heeft me geleerd om te schieten, ik kan erg goed richten. Ik heb altijd een pistool bij me als ik onderweg ben. Bovendien houdt Xerxes altijd een oogje in het zeil.”


    “Hoe kon ik hem vergeten”, zei Myles zuur. “Jij bent de enige die ik ken die het in haar hoofd zou halen om een waakkat te nemen.”


    “Jazeker”, antwoordde Genevieve trots. “Hij is ook een uitstekende muizenvanger. Ik hoef nooit bang te zijn voor ongedierte op mijn kamer.”


    “Ik moet maar tussenbeide komen voordat Myles ontploft”, mompelde Alec tegen Damaris, en hij beende naar hen toe. “Genevieve, Myles, wat een onverwacht genoegen om jullie te zien!”


    “Alec!” zei Myles met een opgeluchte blik. “Het genoegen is geheel mijnerzijds.”


    Alec grinnikte. “Zo te zien en horen hebben jullie een hele reis achter de rug.”


    “Myles is aan het zeuren, omdat Xerxes op weg naar boven een ongelukje had.” Genevieve wuifde het gebeurde weg.


    “Ik zie niet helemaal in waarom dat beest mijn laars uitkoos om de inhoud van zijn maag op te ledigen.” Myles keek naar een van zijn laarzen. “Ze zijn net nieuw.”


    “Kalfsleer?” vroeg Alec belangstellend.


    Myles knikte. “Jazeker, kalfsleer vormt zich goed naar je voeten en ziet er prachtig uit. Tenminste, het zág er prachtig uit.” Hij keek misprijzend naar de kat, die nog steeds in Genevieves armen lag.


    “Xerxes kan er niets aan doen. Ik zei toch dat hij soms misselijk wordt van het schommelen van de koets.”


    “Misschien zou de reis rustiger voor hem zijn verlopen als hij niet de hele weg met mijn horlogeketting had gespeeld.”


    Genevieve onderdrukte met moeite een glimlach. “Katten zijn nou eenmaal gek op glimmende voorwerpen.”


    Myles pakte de ketting en bekeek het ding zuchtend. “Er ontbreekt een stukje. Dat zit zeker nog in zijn maag.”


    “Dan is het niet zo gek dat hij zich niet lekker voelde.”


    Myles rolde met zijn ogen, maar grinnikte naar Genevieve. “Mijn hemel, Genny, wat ben je toch een kleine schavuit.”


    “Jij had het moeten weten”, wierp ze terug. “Aangezien je me al kent sinds mijn tiende.”


    “Misschien had Myles verwacht dat je op een dag volwassen zou worden”, zei Alec. Hij nam de kat uit de armen van zijn zus en zette het dier op de grond. “Ik denk dat Xerxes wel behoefte heeft om weer even zijn weg te vinden in het kasteel, dan kunnen wij ondertussen bijpraten.”


    De kat keek hem verontwaardigd aan en liep toen weg met zijn staart in de lucht. Nadat het dier uit het zicht was verdwenen, greep tante Willa, die bang was voor Xerxes, haar kans om Genevieve te omhelzen.


    “Genny, wat heerlijk dat je gekomen bent! Is het Seizoen nu alweer ten einde?”


    “Het loopt op zijn retour. We zijn aan de vroege kant.”


    “Is dat niet geweldig?” Tante Willa keek haar stralend aan en wendde zich toen tot Myles. “En ik zie dat je meneer Myles ook hebt meegenomen, wat gezellig!”


    Myles, die zich altijd bijzonder aimabel gedroeg, maakte een diepe buiging voor tante Willa. “Mevrouw Hawthorne, u ziet er voortreffelijk uit, zoals altijd! Ik hoop dat u uw hart niet aan een ander heeft verkwanseld terwijl ik weg was?”


    “Ach jij.” Willa klopte zachtjes op zijn arm met een vrolijke blos op haar wangen. “Jij bent een onverbeterlijke vleier!”


    “Jullie kennen mevrouw Howard natuurlijk.” Alec betrok Damaris in het gesprek.


    “Inderdaad.” Genevieve bekeek Damaris met een koele, gereserveerde blik. “Ik hoop dat uw verblijf hier naar wens is geweest, mevrouw Howard.”


    “Ja, dank u. Vergeef me dat ik zo vrij ben geweest enkele van uw jurken te lenen.” Damaris legde haar hand op de ijsblauwe jurk die ze droeg. “Ik voelde me erg bezwaard, maar lord Rawdon zei dat u het niet erg zou vinden.”


    “Nee, natuurlijk niet. De jurk staat u overigens beter dan mij. Maar u heeft uw eigen kleren natuurlijk bijzonder gemist. Nadat ik de brief van Rawdon had ontvangen, realiseerde ik me dat u hier vast zou zitten zonder uw eigen spullen. Echt iets voor een man om zulke zaken over het hoofd te zien, vindt u niet? Ik ben meteen naar uw huis gegaan en trof gelukkig net op tijd uw dienstmeid, die op het punt stond te vertrekken. Ze gaf me een kist met kleding mee.”


    “O, lieve dame!” Damaris lachte oprecht naar Genevieve. Wat voor twijfels ze ook had gehad over de komst van Alecs aristocratische zuster, ze werden nu gesmoord door het blije gevoel dat ze haar eigen spullen weer had, haar jurken en haar borstels. “Dank u, dank u zeer. Dat is erg vriendelijk van u.”


    Alec keek naar zijn zus, terwijl de anderen beleefd keuvelden over het verloop van de reis en de stand van zaken in de stad. Het was niets voor Genevieve om de stad zo vroeg in het Seizoen te verlaten. Al werd ze niet beschouwd als feestganger, meestal zag ze erg op tegen de lange, treurige winters op Castle Cleyre, dat ze gekscherend ‘die grote hoop oude stenen’ noemde. Alec was ervan uitgegaan dat ze het hele Seizoen in Londen zou blijven, tot hij zelf zou terugkomen om haar op te halen. Of dat ze met hun grootmoeder mee zou gaan naar Bath. Hij vroeg zich af wat haar had bewogen om plotseling vervroegd naar Northumberland te komen. Hij geloofde niet dat het vanuit altruïstische beweegredenen was, omdat ze Damaris haar kleren wilde brengen of er zelf op wilde toezien dat Erebos heelhuids zou aankomen. Genevieve keek rond en ving zijn blik. Iets in haar gezicht vertelde hem dat hij gelijk had, ze had een reden om hier te zijn, en die reden had iets met hem te maken.


    “Hebben jullie al gegeten?” vroeg hij luchtig. “Wij zijn net klaar met eten, maar de kok vindt het vast niet erg om voor jullie nog klaar te maken. Jullie zullen wel honger hebben na zo’n lange reis.”


    “Maar jullie willen je ongetwijfeld eerst nog even opfrissen”, stelde Willa voor en ze nam haar nichtje hartelijk bij de arm. “Ik loop gezellig mee naar je kamer, dan kun je me ondertussen de meest recente geruchten uit Londen vertellen.”


    “Maar natuurlijk.” Genevieve glimlachte vertederd naar de kleine vrouw.


    Terwijl ze samen naar de trap liepen, riep ze nog even met verschrikte stem over haar schouder: “Jullie grootmoeder komt toch niet ook deze kant op?”


    Damaris wendde zich tot de heren. “Ik kan me voorstellen dat jullie even willen bijpraten. Ik hoop dat jullie me willen excuseren, ik ben een beetje moe en zou me willen terugtrekken.”


    Alec vond het vervelend om aan haar te zien dat ze zich bezwaard voelde door de aanwezigheid van zijn zus. Normaliter zou hij een grapje hebben gemaakt, en hebben geprobeerd haar over te halen met hen mee te komen, maar hij vermoedde dat Genevieve hem iets onder vier ogen wilde vertellen. Dus hij liet Damaris gaan, gaf haar nog een vluchtige zoen op haar hand voordat ze wegliep.


    Hij draaide zich naar Myles toe, die hem van een afstand bekeek. “Heb je zin in een verkwikkend glas brandewijn?”


    “Mijn hemel, ik dacht dat je het nooit zou vragen”, zei Myles opgelucht. “Door zo’n reis van Londen naar North-

    umberland met die verdomde kat in de koets zou je zo in het gekkenhuis kunnen belanden.”


    Alec gniffelde. “Ik heb vaak hetzelfde gedacht.”


    De twee heren liepen de eetzaal in waar de bedienden de tafel nog aan het afruimen waren. Alec vroeg om brandewijn en een maaltijd voor Myles.


    Alec keek naar zijn vriend terwijl ze aan het hoofd van de massieve tafel gingen zitten. “Wat heeft Genevieve ertoe gebracht hier in allerijl naartoe te komen?”


    “Ik heb werkelijk geen idee”, gaf Myles toe. “Ik bracht gisteren een bezoekje aan de gravin, en toen renden alle bedienden in opdracht van Genevieve met spullen door het huis voor een onverwacht vertrek. Toen heb ik natuurlijk aangeboden haar te begeleiden. Ze sloeg mijn aanbod af, maar gelukkig drong de gravin erop aan dat ik mee zou gaan. Het resultaat was dat Genevieve onderweg hiernaartoe geen woord tegen me heeft gezegd.”


    “Mijn zus kan het niet zo waarderen als iemand haar dwarsboomt.” Een bediende kwam binnen met brandewijn. Alec schonk het zelf in en stuurde de man weer weg.


    “Ik ging ervan uit dat haar plotselinge vertrek iets van te maken had met jouw verdwijning”, vervolgde Myles. “Ze vertelde dat ze een knecht had gestuurd om je paard op te halen en een aantal schulden af te lossen.”


    “Mooi zo. Is het haar gelukt om de sieraden terug te krijgen?”


    “Had ze het dáárover? Genevieve ging maar door tegen je grootmoeder over geld terugbetalen aan een woekeraar en ik kon me al niet voorstellen dat het over haar eigen schulden ging, want dat zou ze volgens mij nooit met jullie grootmoeder delen. Maar het ging dus om jou.”


    “Nou ja, ze had ook niet tegen mijn grootmoeder hoeven zeggen dat het om mij ging”, mopperde Alec.


    Myles leunde achterover in de stoel en nam een slok, terwijl hij naar Alec keek.


    “Man, ik heb mijn best gedaan om beleefd af te wachten, maar nu wil ik toch wel weten waarom jullie in ’s hemelsnaam naar Northumberland zijn gegaan.”


    Alec grinnikte en vertelde zijn vriend het verhaal van de avontuurlijke reis. Hij begon bij zijn vertrek uit Londen, nadat hij had begrepen dat Damaris zonder iets te zeggen was vertrokken. Behoedzaam verzweeg hij bepaalde details over de reis, zoals het feit dat Damaris en hij zich als

    echtpaar hadden voorgedaan. Evengoed gingen Myles’ wenkbrauwen bij elke wending in het verhaal verder omhoog.


    “Waren het dezelfde mannen die haar in Londen hadden ontvoerd?” vroeg Myles toen het verhaal uiteindelijk was geëindigd op Castle Cleyre.


    “Ik denk het wel.”


    “Maar waarom zitten ze dan achter haar aan?”


    “Dat weet ik niet.” Alec schudde zijn hoofd.


    “Misschien kan ik jullie een verklaring geven.” Ze keken op en zagen lady Genevieve in de deuropening staan.


    “Genevieve.” De heren gingen staan en Myles zette een stoel voor haar klaar. Alec keek zijn zus wantrouwig aan terwijl ze gingen zitten. “Wat bedoel je precies? Wat heb je gedaan?”


    “Ik heb gewaakt over je welzijn,” zei Genevieve snibbig, “aangezien je zelf je verstand verloren lijkt te hebben en daardoor niet meer in staat bent om zelf over je welzijn te waken.”


    “Hoe kom je daar nou weer bij?”


    “Kijk me niet zo aan. Ik ken je langer dan vandaag, dus ik laat me niet door jouw blik intimideren.”


    “Werkelijk?” vroeg Myles quasibelangstellend. “Ik ken hem al sinds we samen in de schoolbanken zaten, maar ik ben nog altijd huiverig voor die blik.”


    “Doe niet zo achterlijk, Myles.” Genevieve wierp hem een geërgerde blik toe en wendde zich vervolgens weer tot haar broer. “Je hebt duidelijk je verstand verloren aan mevrouw Howard. Toen je zomaar je hielen lichtte en mij een bericht stuurde over een overval op de weg naar Dover, Erebos die bij een wildvreemde boer teruggevorderd moest worden en dat je naar Northumberland bent gevlucht met manchetknopen als onderpand - en dan aan mij de schone taak om je verloren spullen weer op te vissen - toen werd duidelijk dat ik moest ingrijpen.”


    “Je bedoelt naast de zaken die ik je heb gevráágd te doen?”


    “Juist, Alec, naast die vreemde zaken die je mij vroeg af te handelen. Het leek mij verstandig om eens navraag te doen naar de achtergrond van mevrouw Howard.”


    “Genevieve!” Alecs ogen glommen van woede. “Heb je rondvraag gedaan naar Damaris?”


    “En weet je wat ik te weten ben gekomen? Niets. Niemand kende haar. Voordat jij haar had uitgenodigd voor het feest, had nog nooit iemand van haar gehoord. Het lijkt wel alsof ze uit het niets is verschenen.”


    “Ik heb je toch verteld dat ze uit Chesley komt - ze was alleen maar op bezoek in Londen. Hemeltjelief, Gen, ze is een vriendin van de familie Morecombe.”


    “Neem me niet kwalijk als ik dat niet bepaald een heldere verklaring vind”, zei Genevieve droog. “Uiteindelijk vond ik iemand die vertelde dat ze op het feest met lady Sedbury had staan praten. Schijnbaar hadden ze een nogal verhit gesprek. Dus ik besloot eens langs te gaan bij lady Sedbury.”


    “Alle duivels!” Alec stond boos op. “Hoe haal je het in je hoofd?”


    “Ik deed het voor jou!” Genevieve ging als een kemphaan recht tegenover hem staan. “Je dacht namelijk heel duidelijk niet met je hoofd maar met een ander lichaamsdeel. Mevrouw Howard is een bastaardkind van lord Sedbury. Haar moeder was een ordinaire actrice. Toen lord Sedbury stierf, liet hij vrijwel al zijn geld aan haar na, wat voor zijn familie een grove belediging was. Zij en haar moeder zijn toen naar het vasteland vertrokken en toen ze nog maar net uit het ei was, trouwde ze halsoverkop. Lady Sedbury wist er het fijne niet van, maar een schandaal moet het in elk geval zijn geweest.”


    Alec kreeg het koud van woede. Hij kon zich niet herinneren dat hij ooit zo boos was geweest op zijn zus. “Verdorie, Genevieve! Hoe durf je je met mijn zaken te bemoeien! Met die ouwe tang te gaan zitten roddelen over Damaris’ leven!”


    “Ik probeerde je te beschermen!” Genevieves gezicht was bleek van woede, op twee felrode konen na en in haar ogen flitste dezelfde boosheid als in die van haar broer. “Ik kon toch niet machteloos blijven toekijken terwijl een of andere slinkse vrouw jou aan het inpalmen was.”


    “Je zult het niet over Damaris hebben in mijn bijzijn”, zei hij haar koel toe met een waarschuwende blik. “Heb je me begrepen? Ook wil ik niet dat je over haar roddelt, en zeker niet met lady Sedbury, die allerminst aardig tegen haar is geweest. Het is niet aan mevrouw Sedbury en al helemaal niet aan jou om te oordelen over wat lord Sedbury besloot te doen met zijn geld. Het is geen schande als een man om van zijn dochter houdt. Ik ben een volwassen man, je hoeft niet te proberen mijn leven op orde te brengen zoals jou goeddunkt.”


    “O nee? Je hebt in het verleden anders zo goed bewezen dat je zelf je leven op orde kunt houden!”


    Alec verstijfde en Myles mompelde: “Genevieve.”


    “Damaris is niet hetzelfde als Jocelyn. Een ezel stoot zich niet twee keer aan dezelfde steen”, zei Alec met stemverheffing.


    “Het spijt me.” Genevieve keek hem met een schuldige blik aan. “Het was niet eerlijk om het verleden erbij te halen. Het was niet mijn bedoeling je te kwetsen.”


    “Wat was dan wél je bedoeling toen je met al je kwaadsprekerij over Damaris naar me toe kwam? Je zult niet hebben gedacht dat je mij ermee plezierde.”


    “Ik wilde niet dat je je zou laten inpalmen door…” Ze hield op met praten toen hij haar een vermanende blik toewierp.


    “Dan zul je wel verheugd zijn om te horen dat ik me niet heb laten inpalmen door mevrouw Howard. Dit heeft ze me allemaal al verteld. Ik wist al wie haar vader was en wat hij op zijn geweten had. Dat ze getrouwd is geweest met een ploert die er met haar geld vandoor had willen gaan. Ik weet dat haar grootmoeder op haar neerkijkt. Heeft je nieuwe vriendin lady Sedbury je dan misschien ook nog verteld dat ze vier geweldenaars met pistolen op ons af heeft gestuurd?”


    “Heeft lady Sedbury de aanvallers ingehuurd?” vroeg Myles verbijsterd.


    “Ik weet het niet zeker,” gaf Alec toe, “maar ik zou niemand anders kunnen bedenken.” Hij keek Genevieve nogmaals fel aan. “En ik moet zeggen dat ik het nogal verontrustend vind dat mijn eigen zus onder één hoedje speelt met degenen die ons hebben geprobeerd te vermoorden.”


    “Alec! Ik speel met niemand onder één hoedje”, wierp Genevieve verhit tegen. “En ik kan me niet voorstellen dat lady Sedbury hierachter zou kunnen zitten.”


    “Ah, dat denk jij. En dat geeft jou het recht om geruchten rond te strooien over mij en Damaris.”


    “Ik heb helemaal geen geruchten rondgestrooid.”


    “Genevieve, Alec.” Myles kwam tussenbeide. “Genevieve kent mevrouw Howard niet zo goed als wij, Alec. Ik vermoed dat als ze haar beter leert kennen, ze zal inzien dat ze ernaast zat. Maar ze probeerde jou te beschermen, wat…”


    Het kwam de arme Myles op furieuze blikken van allebei de kemphanen te staan.


    “Je hoeft niet voor me op te komen”, zei Genevieve kattig tegen Myles.


    “Ik heb geen bescherming nodig”, zei Alec tegelijkertijd.


    Myles hief zijn handen ten hemel. “Ik had het kunnen weten. Het heeft geen enkele zin om jullie te proberen tot rede te brengen. Allebei zo koppig als een ezel.”


    Genevieve draaide zich naar haar broer toe. “Ik hoop dat je mijn verontschuldigingen zult aannemen, Alec. Het was niet netjes om me met jouw zaken te bemoeien, al was het goed bedoeld. Ik kan je verzekeren dat ik tegen niemand iets heb gezegd over jou en mevrouw Howard, ook niet tegen mevrouw Sedbury.”


    Alec knikte. “Ik weet dat je het goed bedoelde. Ik ben ook niet echt boos.” Het laatste was klaarblijkelijk een leugen. Zijn blik was nog steeds vervuld van woede en de storm in zijn hoofd zocht naarstig naar een uitweg. Maar hij wist dat dat onredelijk was. Hij kende Genevieve door en door, en wist dat ze geen kwaad over hem zou spreken tegen derden.


    Zijn zus schonk hem een glimlach om het bij te leggen. “Nu ik weet dat je al over haar achtergrond bent geïnformeerd, ga ik ervan uit dat je zelf zo verstandig zult zijn om geen dwaze dingen te doen. Uiteindelijk ligt het in de lijn der verwachting dat heren een minnares nemen.” Ze schrok toen ze de ziedende blik in de ogen van haar broer zag. “Alec, wat is er aan de hand?”


    “Damaris is niet mijn minnares”, zei hij koeltjes. Maar hij wist natuurlijk dat dit een leugen was. Wat was ze anders, nu hij elke nacht in haar bed doorbracht? Toch stak het hem als iemand haar zo noemde. Hij balde zijn handen tot vuisten. Hij moest de neiging om iets kapot te slaan onderdrukken. “Ik zal niet toestaan dat je haar met minachting behandelt.”


    Genevieves ogen werden groot. “Het was niet mijn bedoeling om onbeleefd te zijn, Alec. Denk je nu echt dat ik niet in staat zal zijn om het spelletje mee te spelen? Om te doen alsof er helemaal niets is tussen jullie, ook al weet iedereen donders goed dat het wel degelijk-”


    “Er ís niets tussen ons!” Alec klemde zijn handen in zijn zakken en deed een stap terug. Hij voelde zich in een hoekje gedrukt. “Mevrouw Howard is… ze is een dame die jouw respect verdient.”


    Drie bedienden verschenen met dienbladen volgeladen met eten. Alec nam de gelegenheid aan om zich uit de voeten te maken. “Het moge duidelijk zijn dat ik niet in een bijzonder sociale bui ben. Ik laat jullie in alle rust eten.” Hij negeerde de verbijsterde blikken van Myles en Genevieve, draaide zich om en liep de kamer uit.


    Alec werd boos bij de gedachte dat iemand zou kunnen denken dat Damaris geen dame was. Ze was niet het soort vrouw dat zich liet wegmoffelen. Ook al waren haar ouders niet getrouwd, ze was welopgevoed en van een hogere stand. Het kwam niet in hem op om haar weg te zetten als maîtresse. Maar, vroeg hij zich plotseling af, wat was hij dan wel met haar van plan? Hij wist het niet. Het enige wat hij zeker wist, was dat hij ernaar verlangde ieder ogenblik bij haar te zijn. Waanzin. Hij wilde niet weer zijn hart verliezen, bovendien kon hij het Damaris niet aandoen met haar te trouwen. Ze zou bespot worden door het adellijke roddelcircuit. De woorden van zijn zus staken hem echter. Het sneed door zijn ziel dat Damaris als minnares werd gezien. Hij werd kwaad bij de gedachte dat Genevieve zou neerkijken op Damaris, dat ze ervan uit zou gaan dat Damaris een vrouw van lichte zeden was.


    Alec klemde zijn kaken op elkaar en leunde in gedachten verzonken tegen de buitenmuur. Als Genevieve hem erop betrapte dat hij Damaris’ kamer ’s ochtends heimelijk verliet, zou dat bevestigen wat ze dacht. Hij moest ervoor zorgen dat hij Damaris’ reputatie niet schaadde. Vannacht zou hij zich voorbeeldig moeten gedragen, als een echte heer. Met een zucht bereidde hij zich geestelijk voor op een lange, eenzame nacht.
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    Damaris werd de volgende ochtend pas laat wakker. Even lag ze te staren naar het sierlijke houtsnijwerk aan de bovenrand van het bed. Het was niet zo gek dat ze pas zo laat ontwaakte, want ze had gisteravond uren wakker gelegen. Ze had liggen wachten op het zachte kloppen op de deur, dat maar niet kwam. Zelfs toen ze zich erbij had neergelegd dat Alec niet meer zou komen, had ze met spanning in haar lijf gehoopt dat het onmogelijke toch zou nog gebeuren.


    Verdrietig had ze haar hoofd in haar kussen gedrukt en haar tranen de vrije loop gelaten. Ze vreesde dat Alec haar niet had bezocht, omdat zijn zus en zijn vriend in het kasteel waren. Het kon zijn dat hij haar wilde beschermen tegen roddels, maar ze vreesde eerder dat hij zich voor haar schaamde, al waren zulke verhoudingen aan de orde van de dag. Overal slopen heren in het holst van de nacht naar de bedden van gewillige dames.


    Haar hart kromp ineen bij de gedachte dat hij wellicht genoeg van haar had.


    Ze stond op en waste zich. Ze belde om de meid, die haar een ontbijt bracht en haar zou helpen met aankleden. De meid was in een vrolijke stemming, trok het gordijn open en bracht Damaris haar peignoir en slippers. “Wat heerlijk dat u uw eigen kleren weer heeft, nietwaar?”


    “Ja.” Met moeite toverde Damaris een glimlach op haar gezicht en ging bij de kaptafel zitten opdat Gilly haar haren kon borstelen. Het meisje pakte de zilverkleurige borstel en streek voorzichtig door de weelderige haardos tot de klitten er allemaal uit waren. “Het is een prachtige dag. De heren zijn er al vroeg op uit gegaan.”


    “O ja? Waar zijn ze naartoe?” Damaris probeerde de teleurstelling in haar stem te verbergen.


    “Ze zijn gaan jagen, mevrouw. Maar ze hebben die grote wolfshond Shadow bij zich, dus het zou goed kunnen dat ze zonder iets terugkomen. Die wildebras jaagt eerder de vogels weg dan dat hij ermee thuiskomt.”


    Damaris kreeg een glimlach op haar gezicht bij de gedachte aan de onstuimige hond die blaffend en springend achter het wild aan zou gaan. Maar ze vond het jammer dat ze Alec de hele ochtend niet zou zien. Ze vroeg zich af wat de heren ertoe had gebracht vanochtend te gaan jagen. Had Myles het voorgesteld? Of wilde Alec haar ontwijken, net als gisteravond? Bij zulke kwalijke gedachten kreeg Damaris bijna geen hap door haar keel. Ze dwong zichzelf toast te eten en toog toen naar beneden.


    Ze trof tante Willa en Genevieve in de voorkamer en bracht een uur van beleefde conversatie met hen door. Hoe gezellig ze het ook vond om met tante Willa te keuvelen, door de afstandelijke houding van Genevieve voelde ze zich niet op haar plek. Ze praatten over het heerlijke weer en de geschiedenis van het kasteel en de streek.


    Damaris was opgelucht toen Willa de deur uit ging voor haar dagelijkse wandeling over de landerijen. Damaris verontschuldigde zich ook met als reden dat ze graag een boek wilde lezen in de tuin. In de bibliotheek pakte ze een willekeurig boek uit de kast en ging ermee naar buiten. Het is makkelijker om hier buiten vrij adem te halen, dacht ze terwijl ze langs borders vol bloeiende rozen kuierde. Ze liep de trap af langs een gazon naar een paar bomen toe.


    Plotseling verscheen er een man midden op het pad. Damaris bleef geschrokken staan. Hij stond in de schaduw van de heg, waardoor zijn gezicht niet zichtbaar was. Onmiddellijk dacht ze terug aan de mannen die hadden geprobeerd haar te ontvoeren. Ze berekende vlug in haar hoofd hoe ver ze van het huis was en hoeveel tijd het haar zou kosten om weer binnen te komen. Klaar om weg te rennen deed ze een stap naar achteren en stamelde: “Wie bent u? Wat bent u van…”


    Ze zweeg toen de man uit de schaduw in het zonlicht stapte. De kleur trok weg uit haar gezicht.


    “Damaris, je gaat me toch niet vertellen dat je je eigen man niet meer herkent?” vroeg hij, terwijl hij op haar af liep. “Wat slordig van je.”


    Damaris staarde hem aan, ze stond als versteend.

    “Barrett!”


    Hij zag er ongeveer hetzelfde uit als de vorige keer dat ze hem had gezien, al waren er in de tussentijd elf jaar verstreken. Het was hetzelfde magere, gevoelige, knappe gezicht. De donkere haren, met de poëtische lok die over zijn voorhoofd viel, die verleidelijke bruine ogen.


    “Maar… jij bent dood!”


    “Ik leef nog, zoals je ziet.” Hij hield zijn handen omhoog, als om te bewijzen dat hij werkelijk in levenden lijve voor haar stond. “Bovendien ben ik nog steeds je echtgenoot.”


    “O, mijn hemel.” Damaris voelde haar knieën knikken en moest moeite doen rechtop te blijven staan. Ze ging op de dichtstbijzijnde stenen bank zitten. Haar gedachten en emoties wervelden door haar hoofd. Ze dacht steeds weer aan Alec. Wat zou hij hiervan denken? Hoe zou hij reageren?


    “Wat is er gebeurd?” vroeg Damaris verbijsterd. “Waarom heb je niemand verteld dat je niet in de brand was omgekomen?” Duistere vermoedens begonnen zich in haar hoofd te vormen. “Heb je soms zelf die brand aangestoken? Heb je het gedaan om aan je schuldeisers te ontkomen?”


    Hij grinnikte. “Waarom beschuldig je me van zulke vreselijke dingen? Ik ben gewoon weggelopen uit de brandende herberg en vertrokken voordat ik mijn schulden hoefde af te lossen. Maar toen mij ter ore kwam dat ik dood zou zijn, kwam dat me eigenlijk wel goed uit. Het is zoveel gemakkelijker om aan een nieuw leven te beginnen als je dood bent.”


    Damaris perste haar lippen op elkaar van afschuw. “Waarom ben je hier? Waarom heb je…” Haar ogen werden groot en ze sprong op. “Jij was het! Jij hebt die mannen achter me aan gestuurd om me te ontvoeren!”


    Hij grimaste. “Ik kon toch niet toestaan dat jij je voortaan vaker zou gaan vertonen in Londen, of wel? Het heeft me weinig moeite gekost, ik moest alleen eerder weg bij het feest van Rawdon, omdat je me anders misschien zou hebben herkend. Ik kon natuurlijk niet in Londen blijven rondlopen met het risico dat jij me zou herkennen. Een van ons moest weg uit Londen en ik was niet van plan te gaan.” Zijn gezicht werd donker van ergernis. “Jij was altijd al een lastpak. Wat heeft je er in ’s hemelsnaam toe gebracht na al die jaren opeens in de sociale kringen van Londen te verschijnen? Ik wist dat het einde van Dennis Stanley in zicht zou zijn als jij me herkende.”


    “Dennis Stanley… o! Is dat je nieuwe naam? Heel uitgekookt van je om weer een naam van stand te kiezen zodat je meteen aanzien zou genieten, net als de vorige keer.”


    “Inderdaad.” Hij negeerde de ondertoon van walging die doorklonk in haar stem en nam haar opmerking op alsof ze hem complimenteerde. “Ik vond het altijd wel een slimme tactiek.”


    “Heb je me ontvoerd om te voorkomen dat ik je ware identiteit zou onthullen?”


    “Ik kon toch niet toestaan dat je alles verpestte toen ik juist een verlegen vogeltje uit mijn hand kon laten eten.” Hij hield zijn hand op en keek ernaar alsof er werkelijk een vogeltje op zat. Hij vouwde onverwacht zijn hand dicht. “De Engleton-erfgename was de mijne.”


    “Wat was je dan met mij van plan? Wilde je me vermoorden? Me opsluiten voor de rest van mijn leven?”


    “Ik was er nog niet helemaal uit. Eén optie was om je naar het platteland te brengen en daar zodanig te bedreigen dat je nooit meer een voet in Londen zou zetten. Een andere optie was om je een paar maanden op te sluiten, tot ik dat stomme kind had ingepalmd. Ook heb ik overwogen je aan blanke slavendrijvers te verkopen, maar helaas kende ik er geen.”


    “Je bent een rotzak.” Damaris keek hem vol minachting aan. “Wat dacht je nu te doen dan? Wilde je me ontvoeren? Uit de tuin van de graaf van Rawdon wegplukken? Me op mijn hoofd slaan en ergens opsluiten? Denk je nu echt dat de graaf van Rawdon dat zomaar laat gebeuren? Je bent een dwaas als je denkt dat je tegen hem in kunt gaan. Hij kan eigenhandig je nek breken.”


    “De echtgenoot van zijn minnares. Ik betwijfel het.” Zijn glimlach was niet hoopgevend. “Je moet weten dat ik er goed over heb kunnen nadenken, terwijl jij elke keer weer ontkwam aan dat stelletje ellendelingen. Misschien is het maar goed dat ze je niet te pakken konden krijgen. Ik besefte dat het misschien maar beter was zo, ik had de situatie niet goed ingeschat. Waarom zou ik zoveel moeite doen om Eleanor Engleton te bemachtigen, terwijl ik al een erfgename in mijn bezit heb? Sterker nog, ik heb er eentje die niet zo vadsig is als een duif en ook niet behept is met een zenuwachtige giechel. Het is tenslotte alweer elf jaar geleden, en als ik het goed heb, word je bijna dertig. Dan mag jij je eigen fortuin beheren.”


    “En omdat jij mijn man bent, zou jij het geld in handen kunnen krijgen.” Damaris kneep haar ogen tot spleetjes uit woede.


    Hij glimlachte. “Het leek me wel een goed idee om een reisje te maken. We zouden terug kunnen gaan naar Italië, alle plekken kunnen aandoen waar toentertijd onze liefde opbloeide.”


    “Je bent een dwaas als je echt denkt dat ik met je meega, waar dan ook naartoe”, zei Damaris venijnig.


    Damaris wendde zich van hem af en begon te rennen in de richting van het huis. Al gauw had Barrett haar ingehaald en haar bij de pols vastgegrepen, waardoor ze tot stilstand kwam. “Wat doe je?” Damaris probeerde zich aan zijn greep te ontworstelen. “Als je me niet loslaat, ga ik gillen. Ik denk dat je wel begrijpt dat Alec je dan aan stukken zal scheuren.”


    “Je vergeet dat ik nu al enige jaren de tijd heb gehad om in de hogere kringen rond te speuren en mijn oor te luister te leggen. Ik weet donders goed hoe de familie Stafford is. Ze mogen dan een wraakzuchtig volkje zijn, ook zijn ze ongekend trots. Sommigen zouden zelfs zeggen arrogant. En de graaf van Rawdon zal de eer van zijn familie zeker

    niet op het spel zetten voor zijn bastaard minnares.”


    Damaris werd bleek en Barrett lachte.


    “Dat kwam hard aan, ik zie het al. De graaf van Rawdon vindt jou opwindend genoeg om mee te spelen, maar het niet waard om zijn eer voor op het spel te zetten.”


    “Hij zal niet toestaan dat je me meeneemt”, zei Damaris met haar tanden op elkaar geklemd. Al zat Alec niet bepaald op een schandaal te wachten, dat wist ze zeker. “Hij wil dan misschien een schandaal voorkomen, maar als je de Staffords goed hebt bestudeerd, zul je ook wel weten dat ze zich niet af laten nemen wat van hen is.”


    Even genoot ze van de vertwijfeling die haar opmerking in het gezicht van haar tegenstander bracht. Maar hij herstelde zich spoedig en greep haar nog steviger bij de arm. Hij schudde haar door elkaar.


    “Dan zal ik erop moeten toezien dat je nu met me meegaat, voordat hij weer terugkomt.” Barrett grijnsde toen hij haar gezichtsuitdrukking zag. “Ah, je had me onderschat. Dat is ook niet verwonderlijk, als je gewend bent om te gaan met eerbare adellieden als Rawdon. Ik weet dat de graaf nu niet op het kasteel aanwezig is, hij is met een vriend op jacht gegaan. Ze zullen de komende uren nog niet terugkomen. Dat geeft jou ruimschoots de tijd om even je spulletjes bij elkaar te pakken en met me mee te komen.”


    “Ik heb je al gezegd dat ik niet met je meega!” Ze trok haar arm los. Deze keer liet hij haar los, waardoor ze naar achteren wankelde en hard tegen een boom aan schuurde. Daarbij haalde ze haar arm open.


    “O, ik denk het wel”, zei hij smalend. “Als je namelijk weigert, zal ik het aan iedereen kenbaar maken dat je mijn vrouw bent. Toegegeven, het komt niet vaak voor dat een man aanklopt bij het parlement om een scheiding aan te vragen, maar ik ben ertoe in staat. Op grond van overspel. Het moge duidelijk zijn dat jij daaraan schuldig bent, net als lord Rawdon. Aangezien hij medeplichtig is, zal hij een flink geldbedrag moeten neertellen, maar dat zal nog niets zijn in vergelijking met de schande die deze situatie zou toebrengen aan hem en zijn familie. Het zal voor zijn zus erg moeilijk worden een geschikte huwelijkskandidaat te vinden met een dergelijke smet op het familieblazoen. Het zou wellicht minder geld zijn dan wanneer ik wacht tot je dertig bent geworden, maar ik zou dan evenwel kunnen hertrouwen zonder dat me verweten kan worden dat ik me schuldig maak aan bigamie doe. En misschien is het ook wel de moeite waard om te zien hoe lord Rawdon van zijn voetstuk wordt gestoten.”


    Razende woede kolkte door Damaris heen. “Jij vuilak! Jij vreselijke naarling! Ga weg en laat Alec met rust. Ik zal je nog geld toegeven, als je ons maar met rust laat! Ik zal de beheerders van mijn fortuin laten weten dat ze jou geld moeten toebedelen en als ik dertig word, krijg je een nog aanzienlijker deel, als je maar wegblijft!”


    “En dan blijven toezien hoe mijn vrouw me bedriegt met een blonde graaf? Ik dacht het niet. Bovendien heb ik over twee jaar recht op ál je geld. Waarom zou ik genoegen nemen met slechts een deel? Nee, je kunt jouw minnaar alleen de schande besparen dat hij met jou heeft gerommeld door nu snel en stilletjes met me mee te gaan. Ga naar boven en pak je koffer. En laat een briefje achter om te laten weten dat je jullie verhouding beëindigt. We willen tenslotte niet hebben dat hij ons achterna komt.”


    “Ik kan niet voorkomen dat hij ons gaat achtervolgen.”


    “Hij zal niet de moeite nemen je te achtervolgen als hij denkt dat je hem zat bent. Smeek hem niet om hulp en laat hem in de waan dat je vrijwillig met me meegaat.”


    “Maar ik ga niet vrijwillig mee, je dwingt me.”


    “Je moet het zo zien. Ik bied je de kans om je geliefde de schande te besparen. Dat heeft weinig zin als hij vervolgens achter ons aan komt en in het openbaar het gevecht met mij aangaat. En aangezien ik met zekerheid weet dat hij als winnaar uit een handgemeen zou komen, zou ik hem meteen moeten neerschieten als ik hem zie. Geen enkele rechter zou mij als schuldige aanwijzen, als ik degene die het bed heeft gedeeld met mijn vrouw heb neergeschoten. Bovendien zal zijn trots hem ervan weerhouden achter je aan te komen als jij hem hebt afgewezen.”


    Damaris keek hem geschokt aan. “Zou je hem vermoorden? Ik had niet gedacht dat je zo laag bij de grond was.”


    “Mijn lieve vrouw, ik heb er geen behoefte aan mijn tanden uit mijn mond te laten slaan, of mijn kaak te laten verbrijzelen door die verliefde reus. Ik schiet hem liever meteen neer.”


    Damaris moest zich inhouden om hem niet ter plekke aan te vliegen. Als ze een pistool in haar hand had gehad, zou ze hem zonder twijfel hebben neergeschoten. Ze zou hem zijn aangevallen als ze een mes of een stok bij de hand had gehad, maar ze had geen enkel wapen op zak, zelfs haar vertrouwde hoedenspeld lag nog binnen. De kille woede die ze voelde deed haar huiveren.


    “Ik… ik ben zo weer terug”, zei ze op vlakke toon. “Wacht hier op me.”


    Damaris liep naar het huis toe. Ze was lamgeslagen, alsof ze een lappenpop was. Verwoed probeerde ze een uitweg te bedenken, maar de gedachten raasden rusteloos door haar hoofd en brachten haar geen antwoord. Ze kon ze niet op een rijtje zetten of stilzetten, ze werd overmand door de beangstigende gedachte aan Alecs levenloze lichaam de vloer.


    Ze twijfelde er niet aan dat Barrett - of hoe hij nu ook heette - Alec daadwerkelijk zou neerschieten als die hem aanviel. Noch twijfelde ze eraan dat Alec hem zou aanvallen als hij wist dat Barrett haar tegen haar zin had meegenomen. Dat was inderdaad alleen te voorkomen door geruisloos met Barrett mee te gaan. Ze moest een koel briefje aan Alec schrijven om duidelijk te maken dat ze de verhouding wilde beëindigen. Ze kon hem alleen redden als ze dit snel afhandelde.


    De tranen welden op in haar ogen bij de gedachte dat Alec erachter zou komen dat hij weer door een vrouw werd verlaten. Bijna liet ze zich door haar emoties overtuigen dat ze moest blijven. Ze hoefde toch niet met Barrett mee. Ze kon veilig op het kasteel blijven tot Alec thuiskwam. Dan kon ze hem vertellen wat er aan de hand was. Maar nee, als ze dat deed, zou Alec meteen naar buiten stormen en op zoek gaan naar Barrett. En zodra Barrett hem in het vizier kreeg, zou hij Alec neerschieten.


    Ze zou met Barrett mee moeten. Later… nou ja, later zou ze bedenken hoe ze van Barrett af kon komen. Als ze eenmaal ver van hier waren, zo ver dat haar handelen geen invloed meer zou hebben op Alec, zou ze doen wat nodig was om Barrett van zich af te schudden. Het besluit voelde als een koude, harde knoop in haar maag. Maar op dit moment moest ze koste wat het kost voorkomen dat Alec achter haar aan kwam.


    Op haar kamer aangekomen propte ze wat kleding in haar tas. Even bleef haar hand boven de kam zweven die ze van Alec had gekregen, toen pakte ze het ding en liet het in de tas vallen. De meeste van haar spullen liet ze moeiteloos achter, maar dit geschenk dat ze van Alec had gekregen zou ze voor altijd als een schat bewaren. Even twijfelde ze ook bij haar pistool. Ze had nog niet bedacht hoe ze

    Barrett zou aanpakken, maar een wapen zou ongetwijfeld van pas komen. Helaas was het pistool ongeladen en ze wist ook niet waar Alec zijn munitie bewaarde.


    Ze glipte de kamer uit en sloop de gang door naar Alecs slaapkamer. Als ze geluk had, dan had Alec het kleine mes achtergelaten dat hij meestal in zijn laars droeg. Myles en hij hadden nu tenslotte jachtgeweren bij zich en werden bovendien begeleid door de jachtopziener en vele honden.


    Het mes lag niet voor het grijpen boven op het dressoir, dus trok ze een lade open en keek erin. Ze voelde zich een beetje schuldig, omdat ze rondneusde tussen Alecs spullen. Ze hoopte maar dat er niet onverwacht een bediende zou binnenkomen en haar zou betrappen. Uiteindelijk vond ze het mes in het smalle laatje waar zijn sokken in werden opgeborgen. Het hoesje dat hij om zijn kuit bond om het mes in te bewaren lag er ook bij. Bij haar paste het ding niet om haar kuit, dus moest ze het om haar dijbeen vastmaken. Ze liet het mes erin glijden en trok haar rokken toen weer naar beneden.


    Tevreden snelde ze terug naar haar eigen kamer en ging aan de massieve mahoniehouten schrijftafel zitten om een briefje aan Alec te schrijven. De juiste woorden kwamen maar niet in haar op. Ze pende twee zinnen neer, maar kraste ze toen weer door, bang dat de woorden toch te veel argwaan zouden wekken. Op het laatst beperkte ze zich tot een korte verklaring voor haar vertrek. De verhouding is voorbij. Het was genoeglijk, maar ik ben het beu geworden. Ze vroeg zich af of dit afdoende was om hem tegen te houden.


    Alles in haar kwam in opstand bij de gedachte dat hij verdrietig zou worden van haar vertrek. Maar ze wist ook dat zijn verdriet, misschien nog meer dan zijn trots, zou voorkomen dat hij achter haar aan ging.


    Terwijl de tranen op de tafel en op het briefpapier vielen, zette ze haar naam onder aan de brief. Ze vouwde het papier dicht en schreef zijn naam erop. Nadat ze de tranen uit haar ogen had geveegd, pakte ze haar tas en haastte zich de trap af. Eerst liep ze naar het zilveren dienblad dat op een kastje bij de deur stond en legde daar haar brief neer. Toen draaide ze zich om en liep stilletjes naar de tuindeur.


    “Mevrouw Howard.”


    Damaris bleef staan, vloekte binnensmonds en draaide zich om naar de trap.


    Onder aan de trap stond Alecs zus met haar hand op de trapleuning. Haar hagelwitte kat zat een paar treden hoger met zijn staart om zich heen en keek Damaris aan met dezelfde ondoorgrondelijke blik als die van zijn baasje.


    “O, lady Genevieve. Goedemiddag. Ik bedoelde, goedemorgen.” Damaris glimlachte nerveus.


    Genevieves blik viel op de tas die Damaris in haar hand had. Ze liet de trapleuning los en kwam op Damaris af. “Gaat u ergens naartoe, mevrouw Howard?”


    “Ja. Ik… ik ga weg. Ik heb een brief achtergelaten voor lord Rawdon.” Ze wierp een blik op het gevouwen papier op het zilveren blad.


    “Werkelijk? Heeft u hem niet zelf gesproken?” Genevieves toon was ijzig.


    “Nee. Ik kan niet… ik bedoel, ik vrees dat mijn zenuwen het dan zouden begeven.” Damaris probeerde haar tranen te bedwingen en deed een stap naar de lichtblonde dame toe.


    “Alstublieft. U weet ook dat het beter is als ik wegga. Ik wil niet als minnares door het leven gaan. Zelfs niet die van Alec.” Ze besloot dat het onnodig zou zijn nog toe te voegen dat ze zich er eigenlijk al bij had neergelegd haar leven voor Alec op te offeren.


    Genevieve hield haar mening voor zich, haar gezicht bleef strak.


    “Ik weet dat Alec boos zal zijn, maar uiteindelijk…” Ze slikte en de tranen welden op in haar ogen. Ze knipperde met alle macht om haar ogen weer droog te krijgen. “Het is beter voor hem zo. Ik denk dat u dat ook beseft.”


    De ogen van Genevieve flitsten boos. “Ik wil niet dat u hem verdriet doet.” Er klonk een felheid in haar stem die aan Alec deed denken.


    “Het spijt me. Dat zou ik liever ook niet willen. Ik heb nooit gewild dat…” Ze stopte met praten, bang dat ze in huilen zou uitbarsten als ze verderging. Ze draaide zich om en rende de gang door naar de voordeur. Achter zich hoorde ze geen voetstappen die haar volgden.


    

  


  
    Hoofdstuk 22


    


    


    Alec banjerde met Myles over het gazon, ze keuvelden over de jacht. Shadow sprong hijgend voor hen uit, met zijn lange tong uit zijn mond en zijn vacht bedekt met modder en bladeren.


    Een bediende deed de deur open en deinsde terug met een blik van afschuw toen Shadow naar binnen stapte. Alec sprong naar voren en greep het beest bij zijn halsband, net op tijd om te voorkomen dat Shadow midden in de hal uitgebreid de modder van zich af zou schudden.


    “Dat lijkt me niet verstandig, vriend”, zei hij tegen de blije hond. “Ik denk dat de huishoudster mij laat onthoofden als ik je haar mooie schone vloer laat bevuilen met je vieze modderpoten.” Hij droeg de hond over aan de bediende. Shadow, die doorkreeg dat hij in bad zou moeten, probeerde te gaan zitten en zette zijn achterpoten schrap toen de bediende hem naar buiten sleepte.


    Myles grinnikte. “Arme Shadow. Ik vermoed dat hij je nu niet meer zo aardig zal vinden.”


    “Nee hoor. Tegen de tijd dat hij weer binnenkomt, is hij het hele voorval vergeten omdat hij zo blij is ons te zien. Bij Genevieves kat is dat wel anders. Die onthoudt werkelijk de kleinste voorvallen en heeft dan dagenlang een hekel aan je.”


    De desbetreffende kat zat halverwege de trap naar hen te loeren met zijn koele, strakke blik. Beide mannen keken wantrouwig terug naar het beest.


    “Ik denk eerlijk gezegd dat hij altijd een hekel aan me heeft, domweg omdat ik besta”, merkte Myles op.


    Alec zag een stuk papier liggen op het zilveren blad bij de deur, zijn naam stond erop. Hoewel hij nog maar één of twee keer het handschrift van Damaris had mogen bewonderen, wist hij vrij zeker dat deze brief door haar was geschreven. Zijn hart leek even stil te staan toen hij het handschrift bekeek en hij werd plotseling door angst overvallen. Hij bleef staan en keek naar het tafeltje, nog even niet in staat om het briefje te pakken.


    “Alec?” Myles was doorgelopen, maar draaide zich om toen hij merkte dat zijn vriend bij de voordeur was blijven staan. “Is er iets? Je ziet er opeens…” Hij fronste zijn wenkbrauwen.


    Alec antwoordde niet, maar pakte de brief en maakte die voorzichtig open. Hij vouwde het papier open en zag hele zinnen die waren doorgekrast. Er zaten vlekken op de brief en sommige letters waren uitgesmeerd, maar de inhoud was duidelijk: Damaris was weg.


    “Alec!” Myles’ stem klonk ongerust. “Wat is er in vredesnaam…”


    Alec gaf hem de brief. Zijn gezicht was akelig wit en hij staarde met een lege blik in de verte, alsof zijn ziel was weggevlogen.


    Myles greep het briefje uit zijn handen en liet zijn ogen vlug over de inhoud glijden. Zijn wenkbrauwen schoten omhoog. “‘De verhouding is voorbij… ik ben het beu geworden.’” Hij keek verbijsterd op naar Alec. “Wat heeft dit in vredesnaam te betekenen?”


    “Dat lijkt me duidelijk. Ze heeft me verlaten. Ze is weggelopen.”


    “Nee! Verdorie, Rawdon, Damaris is Jocelyn niet.”


    “Ik had inderdaad durven zweren van niet”, zei Alec met een bittere klank in zijn stem. “Toch is ze nu weg. Ik heb blijkbaar een bijzonder vreemde uitwerking op dames.”


    Hij voelde nog geen verdriet. Maar hij wist dat het gevoel onvermijdelijk zou komen, later als hij alleen op zijn kamer was en het tot hem zou doordringen wat hij precies kwijt was. Maar nu voelde hij zich vooral verdoofd.


    “Doe niet zo belachelijk! Als Damaris niet smoorverliefd op jou is, dan weet ik niets van vrouwen. En ik moet je er toch aan herinneren dat ik een hele toom zussen heb.”


    Alec keek zijn vriend aan met een ijzige blik. “Je hebt de brief in je hand. Ik zou niet weten waarom je twijfelt aan de inhoud.”


    Voetstappen klonken op de marmeren vloer, ze draaiden zich om en zagen dat Genevieve naar hen toe snelde. “Alec!” Haar ogen vlogen van het papier in de hand van haar broer naar zijn gezicht. “Je hebt het al gezien.”


    “Ja. Ik heb het gezien. Wanneer is ze vertrokken?”


    “Iets minder dan een uur geleden.” Met haar blauwe ogen keek ze hem onderzoekend aan.


    “Wist je ervan?” Er flitste opeens woede in zijn ogen en zijn wangen werden vurig rood. “En je hebt niet geprobeerd haar tegen te houden?”


    “Wat had ik dan moeten doen?” wierp Genevieve tegen. “Ze is een volwassen vrouw! Ik kon haar toch moeilijk tegen haar wil hier houden.”


    Boosheid en frustratie straalden uit zijn ogen. “Weet je wel waarom? Heeft ze jou dan in elk geval verteld waarom ze is weggegaan?” Hij rukte de brief uit Myles’ handen en maakte er boos een prop van. “Waarom ben ik zo’n dwaas wat vrouwen betreft?”


    “Ze zei dat ze niet wilde leven als je minnares”, antwoordde Genevieve. “Het is… het is moeilijk voor een vrouw. Ze zou nooit aanvaard worden door de ton als iedereen ervan wist. Zelfs als je er discreet mee was omgegaan - en mag ik je erop wijzen dat dat niet het geval was - dan zouden mensen over haar geroddeld hebben, ze is toch in zonde geboren en dan een affaire met een heer… ze zou, nou ja, van alle kanten onheus bejegend worden. Dat zie je zelf toch ook wel in?”


    “Ik zou ze flink op hun donder hebben gegeven als iemand naar haar durfde uit te halen”, snauwde Alec.


    “Als je erbij was”, wierp Genevieve tegen met haar handen in haar zij. “Maar je zou niet altijd bij haar in de buurt kunnen blijven.”


    “Maar Damaris geeft helemaal niets om de ton”, zei Alec verongelijkt, en hij keek weg.


    “Geen enkele vrouw zou ervoor kiezen een paria te zijn.” Genevieve zweeg even en bekeek het gezicht van haar broer. “Alec… ik weet dat je nu verdrietig bent. Maar uiteindelijk is het maar beter zo.”


    “Verdrietig?” Alec lachte als een boer met kiespijn en keek noch zijn zus, noch Myles aan. “Ik ben toch een Stafford? Die voelen geen verdriet. Staffords geven per slot van rekening niet toe aan emoties.”


    Genevieve wierp een bezorgde blik op Myles en draaide zich weer naar haar broer toe. “Misschien… is het goed als je even gaat zitten om bij te komen. Ik bel wel even voor thee en broodjes.”


    Alec brulde en maaide woedend met zijn arm over het tafeltje bij de deur, waardoor het dienblad samen met een vaas en een kandelaar op de grond kletterden. “Ik hoef verdorie geen thee!”


    Zijn metgezellen sprongen geschrokken naar achteren, terwijl de vaas aan diggelen viel en het water in het rond spatte. De bloemen lagen verloren op het marmer.


    “Ik wil het niet hebben!” Hij draaide naar de anderen toe. Myles ging behoedzaam tussen hem en Genevieve in staan. “Ik zal haar vinden!”


    “Alec, denk even na”, probeerde Myles zijn vriend te kalmeren. “Je kunt mevrouw Howard niet dwingen om met je mee te komen.”


    “Dat kan ik verdorie wel!” Alec keek zijn vriend boos aan. “Ik ga haar halen en ze zal me verdorie recht in mijn gezicht vertellen waarom ze niet van mij…” Hij draaide zich om en beende weg.


    “Alec! Wacht!”


    Met twee treden tegelijk rende hij de trap op en negeerde zijn zus. Woede en verdriet kolkten door zijn lijf, de dam die al die jaren zorgvuldig al het gevoel had weten tegen te houden viel nu weg, en hij werd overspoeld door een stortvloed aan emoties. Hij stormde de gang door naar zijn kamer en wierp zich op het Perzische kleed om zijn wandellaarzen uit te trekken. Nadat hij woest aan de bel had getrokken, stak hij ongeduldig zijn hoofd om het hoekje van de deur, waardoor de dienstmeid die net aan kwam lopen zich een hoedje schrok. “Laat mijn paard opzadelen!” brieste hij.


    Hoe was Damaris hier in ’s hemelsnaam weggekomen? Hij vroeg het zich af terwijl hij zijn rijlaarzen uit de kast trok. Hadden de stalknechten een paard voor haar opgezadeld? Als ze dat hadden gedaan, zou hij ze nog een lesje leren. Ze was toch zeker niet te voet vertrokken? Kon het zijn dat ze een postkoets had geregeld in het dorp? Was ze haar vertrek misschien al dagen aan het voorbereiden? De gedachte dat ze hem al die tijd voor de gek zou hebben gehouden, dat ze had gedaan alsof ze het naar haar zin had terwijl ze ondertussen plannen maakte om ervandoor te gaan, trof hem in zijn hart.


    Zijn zus liep gehaast de kamer in. “Alec… alsjeblieft.” Genevieve liep met een zorgelijk gezicht naar hem toe. Achter haar verscheen ook Myles in de kamer, hij bleef vertwijfeld bij de deur staan. “Wat ben je van plan? Je gaat me toch niet vertellen dat je achter mevrouw Howard aan gaat?”


    “Ik laat Damaris niet wegglippen.” Hij keek op met een razende blik, waarop Genevieve onbewust een stap naar achteren deed. “Ik haal haar terug… en zal haar ervan overtuigen dat ze moet blijven.”


    “Alec! Ze is vertrokken in het gezelschap van een man.” Medeleven en verdriet vielen aan het gezicht van Genevieve af te lezen, terwijl ze zich schrap zette voor de reactie van haar broer.


    De laars glipte uit zijn hand en Alec keek zijn zus verbijsterd aan. “Wat… wat bedoel je?”


    “Ze rende aan de achterkant van het huis de tuin in, wat ik vreemd vond. Dus ben ik vanuit de toren gaan kijken waarom ze het huis aan de achterzijde had verlaten. Er stond een man in de tuin te wachten. Ze gingen samen weg.”


    Zijn gezicht leek wel van ijs, alleen zijn ogen schoten vuur van razernij. Alec stond op en liep naar het dressoir. Hij trok een lade open en haalde er een kist uit. Die maakte hij open en haalde er zwijgend de pistolen een voor een uit om ze te laden.


    “Alec! Wat ben je aan het doen! Je kunt mevrouw Howard niet zomaar neerschieten!”


    “Ik ben ook niet van plan mevrouw Howard neer te schieten”, antwoordde hij met een bedrieglijk kalme stem. “Ik ga hém neerschieten.”


    “Alec! Nee! Myles, hou hem tegen!” Ze wendde zich met een wanhopig gezicht tot Myles.


    Myles trok zijn wenkbrauwen op. “Je verwacht dat ik Rawdon tegenhoud terwijl hij gewapend is?”


    Genevieve snakte verontwaardigd naar adem. “Ik verwacht dat je je nuttig maakt.”


    “Ik máák me ook nuttig”, zei Myles, en hij draaide zich om naar Rawdon. “Ik ga met je mee.”


    “Myles! Ik bedoelde dat je ervoor zou zorgen dat hij niemand neerschiet, niet dat je hem erbij gaat helpen!”


    Alec schudde zijn hoofd. “Nee. Ik red me wel.”


    “Maar wat heeft het voor zin? Waarom ga je achter haar aan?” gilde Genevieve.


    Alec keek zijn zus aan met een donkere, lege blik. “Ik kan niet leven zonder haar.”


    Genevieve gilde nogmaals van de spanning, tranen welden op in haar ogen. “O Alec.” Ze wrong haar handen terwijl ze toekeek terwijl hij verderging met het laden van de pistolen. Ze slikte moeizaam en stak haar kin in de lucht. “Goed dan. Als je dat wilt… ik heb ze zien vertrekken. Ik heb met de verrekijker vanuit de toren gezien waar ze heen gingen. Er stond een postkoets aan de weg te wachten. Ze gingen richting het westen.”


    “Dan weet ik in elk geval dat ze niet naar Newcastle zijn gegaan. Ze zijn vast op weg naar Londen. Of wellicht naar Chesley.” Hij glimlachte even naar zijn zus. “Dank je wel.”


    Genevieve zuchtte en deed fronsend een stap terug. Ze aarzelde even en zei toen: “Ze huilde.”


    Alec keek zijn zus strak aan. Toen draaide hij zich om naar het dressoir en trok een smalle lade open. Niet-begrijpend keek hij in de lade, graaide vervolgens verwoed met zijn hand tussen de sokken op zoek naar iets.


    “Mijn mes is weg.” Hij wendde zich tot Genevieve.


    “Ik heb er niet aan gezeten. Misschien heeft een van de dienstmeiden het ding verplaatst?”


    “Hebben ze mijn lade opengetrokken en het mes samen met het hoesje verplaatst?”


    “Bedoel je dat mes dat je altijd in je laars draagt?” vroeg Myles. “Weet je zeker dat het daar lag?”


    “Natuurlijk weet ik het zeker.” Hij fronste zijn wenkbrauwen, zijn felle blik werd even bedachtzaam. “Zou zij het mes hebben meegenomen?”


    “Mevrouw Howard?” vroeg Myles niet-begrijpend. “Waarom zou zij je mes hebben meegenomen?”


    “Ik weet het niet…” Alec ging zitten en deed snel zijn laarzen aan. De kolkende woede die bezit van hem had genomen was nu omgeslagen in iets anders, een zekere vastberadenheid en een sprankje hoop vermengd met angst.


    Hij pakte de pistolen en stak ze in de grote zakken van zijn jagersjas. Toen beende hij langs Myles en Genevieve de kamer uit. Met grote passen liep hij de gang door naar de kamer van Damaris, met de andere twee in zijn kielzog. Hij keek zoekend rond in de kamer. Er stonden lades open, leeg. Op de grond lag een verdwaalde kous.


    “Wat heeft ze meegenomen?” vroeg hij.


    “Alleen een kleine tas. Een van de tassen die ik uit Londen had meegebracht.”


    Hij keek naar het dressoir. Er lag niets meer op. De kam die hij voor Damaris had gekocht in Gravesend ontbrak. “Genevieve, heb jij de borstels van Damaris meegenomen toen je uit Londen kwam?”


    “Wat? Ja, natuurlijk. Ik heb er zelf op toegezien dat de meid ze inpakte. Ze had een prachtige zilveren set, met een borstel, een kam en een spiegel.”


    Alec liet zijn vingers over het gladde oppervlak van het dressoir gaan. Het was niet zo gek dat Damaris haar prachtige schoonheidssetje had ingepakt. Maar als ze er met een andere man vandoor was gegaan, waarom had ze dan de houten kam meegenomen die ze van hem had gekregen? Tja, waarom?


    Als een wervelwind liep hij de kamer uit en zette het op een rennen.


    


    Damaris at zwijgend haar avondmaal. Ze had geen trek, maar ze wist dat ze zou moeten eten om op krachten te blijven en helder te kunnen blijven denken. Ze moest waakzaam blijven, al wist ze nog niet hoe ze het allemaal zou gaan aanpakken.


    De enige oplossing die ze had kunnen bedenken was ervoor zorgen dat Barrett de reis niet zou overleven. Daarom had ze het mes van Alec nu bij zich. Zo nu en dan, als de koets over een hobbel ging, legde ze even haar hand op haar dijbeen om te voelen of het wapen nog op zijn plek zat. Ze vroeg zich wel af ze behendig genoeg zou zijn met het wapen. Ze haatte Barrett en er bestond geen twijfel over dat iedereen beter af was zonder hem.


    Maar had ze het in zich om hem in koelen bloede te vermoorden?


    “Een fatsoenlijk geroosterd stuk spek”, zei Barrett smakkend, terwijl hij nog een hap nam. “Die eend was niet bepaald smakelijk en de soep was waterig. Maar ja, wat kun je ook verwachten in een achterlijk oord als dit?”


    Damaris nam een slok uit haar beker en keurde hem geen blik waardig. Barrett had onderweg steeds dit soort oppervlakkige opmerkingen tegen haar gemaakt, alsof ze zich vanzelf naar hem zou voegen, zodat ze het leven van een gelukkig getrouwd stel konden oppakken. Ze wist niet of hij dit deed om haar tegen zich in het harnas te jagen, of omdat hij echt een dwaas was. Ze kende de man niet goed, zelfs in die spannende weken toen hij zo zijn best had gedaan om haar hart te veroveren had hij alleen maar gelogen.


    “Ik vraag me af wat voor kamers ze hier hebben”, vervolgde hij luchtig. “Hoewel ik denk dat we maar beter verder kunnen reizen, voor het geval je gekwetste minnaar het in zijn hoofd haalt om achter je aan te komen.”


    Toen Damaris weer niet reageerde, zuchtte Barrett overdreven en gooide zijn servet aan de kant.


    “Werkelijk, Damaris, ben je nu van plan om de rest van ons huwelijksleven zwijgend door te brengen?”


    Ze keek hem vol minachting aan. “Ik hoop dat ons huwelijksleven slechts van korte duur zal zijn.”


    Zijn mond vertrok. “Daar zou ik niet op hopen als ik jou was. Dat zou namelijk betekenen dat je binnenkort onder de groene zoden zou komen te liggen.”


    “Dat lot had ik nu juist voor jóú in gedachten.”


    Barrett stond snel op, en de poten van zijn stoel schraapten over de stenen vloer. “Ik dacht het niet. Het wordt tijd dat ik jou erop wijs waar je aan toe bent, vrouw”, snauwde hij.


    De manier waarop hij over Alec had gesproken maakte haar woedend. Ze probeerde waardig rechtop te blijven zitten toen ze weer sprak. “Ik ben van plan hier een kamer te nemen, zodat ik kan slapen. Ik ben te moe om nu verder te reizen.”


    “Jij mag gaan slapen wanneer ik zeg dat jij mag gaan slapen”, zei Barrett verbeten. Hij kwam naar haar toe en pakte haar pols weer stevig vast. Ruw trok hij haar tegen zich aan en sloeg zijn arm om haar middel.


    “Maar aangezien je blijkbaar zo’n behoefte voelt om naar bed te gaan, zal ik het toestaan.” Hij trok haar hard tegen zich aan en keek haar vanuit de hoogte dreigend aan. “Al is een aparte kamer niet nodig. Hier moet het ook wel lukken.”


    Damaris duwde haar armen tussen hen in en probeerde hem van zich af te houden. “Ben je gek geworden? Dacht je echt dat ik met jou het bed zou kunnen delen?”


    “Als ik het wil, zul je wel moeten. Het is tenslotte je huwelijkse plicht.”


    Damaris draaide en kronkelde, probeerde zich wanhopig uit zijn greep te bevrijden en zijn zoekende mond te ontwijken. “Laat me los! Wat is er mis met jou? Je zei toch dat je me niet meer wilde?”


    “Natuurlijk wil ik je niet, kreng! Maar volgens mij is het tijd om jou je plek te wijzen. En ik heb juist bedacht dat je misschien meer gedwee zou zijn als je een kind droeg.”


    Bij de gedachte dat hij haar wilde grijpen om haar te bezwangeren, omdat ze dan mak zou zijn, werd ze razend van woede. Ze gilde en haalde naar hem uit in een poging zichzelf te bevrijden. Met haar nagels krabde ze zijn gezicht open. Hij sloeg haar hard tegen de tafel, waardoor het serviesgoed rinkelde. Hij duwde haar op de tafel met zijn volle gewicht en drukte met een arm haar borst naar beneden.


    “Kreng!” schreeuwde hij, en hij spuwde in haar gezicht. “Als je eenmaal een kind hebt gebaard, heb ik je niet eens meer nodig. De erfenis gaat tenslotte over van moeder op kind - en wie kan het geld beter beheren dan de vader? Wat zou ik dan nog aan jou hebben? Dus als je nog enige kans wilt maken om in leven te blijven, zou ik me koest houden.”


    “Jij zult nooit of te nimmer aan een kind van mij komen!” Ze gilde en sloeg hem van zich af, maar dat leek hem alleen nog meer op te winden. Ze voelde dat zijn mannelijkheid hard werd, tegen haar aan. Haar maag speelde op. Bij de gedachte dat hij tegen haar wil in haar zou komen werd ze boos en onpasselijk.


    Hij grijnsde en keek haar met wrede ogen aan. “Toe maar, gil maar. Wat maakt het uit? De deur zit op slot. En wie zal zich bemoeien met een man die zijn vrouw een lesje leert?”


    Met zijn vrije hand duwde hij haar rokken omhoog en begon zijn broek los te maken. Damaris reikte met haar hand naar beneden. Ze greep het mes van Alec uit het hoesje en stak Barrett met alle kracht die ze in zich had.


    Helaas ging het mes niet zo diep en schampte het slechts een rib, maar Barrett schreeuwde van pijn. Hij greep naar zijn ribben en strompelde naar achteren. Het mes raakte verstrikt in zijn jas en viel kletterend op de grond. Damaris liet het ding liggen, klauterde overeind en rende naar de deur toe. Ze greep naar de sleutel, maar toen sloeg

    Barrett haar hard neer van achteren. Ze kroop achterwaarts, in een poging weg te komen, maar hij ging op haar zitten en drukte haar armen boven haar hoofd tegen de grond. Ze kon zich amper bewegen, lag vastgepind, en Barrett keek met een gemene grijns op haar neer.


    “Ga maar door”, zei hij, en hij bewoog op haar heen en weer. “Ik geniet er eigenlijk wel van als je beweegt.” Hij hield haar beide handen met één hand vast en liet zijn andere hand naar haar borsten glijden.


    “Ik denk dat je me nu iets verschuldigd bent na wat je me hebt aangedaan.”


    Hij scheurde haar jurk aan de bovenkant kapot en Damaris gilde.


    

  


  
    Hoofdstuk 23


    


    


    Alec reed alsof de duivel hem op de hielen zat, vervuld van angst, hoop en woede.


    Aanvankelijk had hij gedacht dat Damaris er met haar geliefde vandoor was gegaan, net als Jocelyn destijds. Nu twijfelde hij daaraan. Damaris was er niet de vrouw naar om er op die manier vandoor te gaan. Ze had geen verhouding met hem kunnen beginnen als ze verliefd was geweest op een ander, daar zou Alec zijn hand voor in het vuur steken. Bovendien was er geen enkele aanwijzing dat er een minnaar in het spel was geweest. Natuurlijk was het mogelijk dat ze dingen voor hem had verzwegen. Wellicht had ze een verhouding gehad met een man die getrouwd was geweest of om een andere reden niet met haar samen kon zijn. Misschien was die man na al die tijd opeens verschenen en was ze dolblij geweest hem weer te zien. De gevoelens die ze voor die andere man had overschaduwden dan wat ze voor Alec voelde en ze had slechts een paar tranen gelaten omdat ze wist dat ze Alec zou kwetsen.


    Hoe pijnlijk het ook was, het leek hem wel aannemelijk. Behalve dan als hij moest bedenken hoe deze man erachter was gekomen dat Damaris op Castle Cleyre was geweest. En waarom Damaris, als ze Alec geen verdriet had willen doen, niet de tijd had genomen een uitgebreide afscheidsbrief te schrijven met een uitleg erbij.


    Het leek hem logischer dat haar plotselinge vertrek iets te maken had met het gevaar dat hen nu al enige weken achtervolgde. Was de man die haar onder dwang had meegetroond misschien een van de ontvoerders? Hij moest toegeven dat dat niet waarschijnlijk was, aangezien ze duidelijk zelf haar tas had ingepakt en een briefje voor hem had achtergelaten. Het briefje was zo bondig en wreed geweest dat de kans klein was dat hij de achtervolging zou inzetten.


    Het was mogelijk dat hij zichzelf weer voor de gek hield. Toch zette dat idee hem aan het denken. Zou Damaris bewust een kil briefje hebben geschreven zodat ze zeker wist dat hij niet achter haar aan zou komen? Of was dat de wens van de gedachte?


    Toch kende hij Damaris niet als een ongevoelige, harde dame… de vrouw die de littekens op zijn rug zo teder had gekust, terwijl de tranen over haar wangen stroomden. Of misschien was het niet een van de ploerten die hen hadden aangevallen, maar de man die eráchter zat. Het zou haar familie kunnen zijn die de ontvoering had opgezet, en was ze nu meegenomen door een oom of een neef.


    Zo gingen zijn gedachten maar door, waardoor hij het ene moment vervuld werd van hoop en zich het volgende moment wanhopig voelde omdat hij zich misschien weer door een weerbarstige vrouw had laten misleiden. Maar wat er ook aan de hand mocht zijn, hij zou niet opgeven. Deze keer niet. Hoe dwaas hij ook mocht overkomen, al dacht iedereen dat hij handelde vanuit liefdesverdriet, hij moest en zou Damaris vinden. Hij wilde, kón haar niet loslaten zolang hij haar niet zelf had horen zeggen dat ze niet meer van hem hield.


    Zo nu en dan bleef hij even staan om aan voorbijgangers te vragen of ze een postkoets voorbij hadden zien komen. Niet iedereen had er een gezien, maar genoeg mensen bevestigden zijn vermoeden dat hij op de goede weg was. Toen de zon onderging, werd hij bang dat hij ze misschien voorbij zou rijden, dat ze wellicht ergens de nacht zouden doorbrengen terwijl hij blind bleef doorrijden. Daarom stopte hij onderweg bij elke herberg die hij tegenkwam, al kostte dit veel tijd, om te zien of Damaris daar verbleef. Het was nu in zijn voordeel dat Damaris een dame was die niet ongezien ergens naar binnen zou kunnen gaan. Vooralsnog had hij overal bot gevangen, tot hij afsteeg bij een herberg en een staljongen aantrof die enthousiast knikte op zijn vraag.


    “Een mooie meid?” vroeg hij, met glimmende ogen. “Een eersteklas dame?”


    “Eersteklas, ja”, beaamde Alec. Er gloorde hoop aan de horizon. “Zwart haar en blauwe ogen. Waarschijnlijk werd ze vergezeld door een man.”


    “Dat is d’r”, zei de jongen. “Ze zijn naar binnen gegaan voor een maaltje.”


    “Is dat zo?” Alec drukte de jongen een munt in de hand en begaf zich naar de ingang van de herberg. Zijn bloed begon weer te kolken en er vormde zich een knoop in zijn maag bij de gedachte aan wat hem nu te doen stond. Maar hij werd de herberg in getrokken, naar Damaris toe.


    Toen hij binnen was, bleek de eetzaal vreemd genoeg verlaten. Na een paar grote passen kwam hij in een gang, waar zich een groepje mensen verzameld had voor een gesloten deur. Aan de andere kant van de deur klonk gestommel, een klap en het gegil van een vrouw. Alec hoorde het bloed suizen in zijn oren.


    “Damaris!” Hij baande zich met zijn ellebogen een weg door de menigte. “Wat is hier in vredesnaam aan de hand?”


    De mensen maakten ruimte voor hem. De man die het dichtst bij de deur stond draaide zich naar hem toe en zei op rustige toon: “We weten het niet precies. Het is al enige tijd gaande, gegil en geschreeuw. Maar we kunnen er niet in, want de deur zit op slot.”


    Alec duwde de man aan de kant en schopte hard met zijn hiel tegen de deur. De man, waarschijnlijk de herbergier, begon te protesteren, maar Alec schopte nogmaals tegen de deur. Vanuit de kamer klonk nog een gil en Alec wierp zich met al zijn kracht tegen de deur aan.


    De deur vloog open. Alec zag Damaris op de vloer liggen met een man boven op haar. Haar kleren waren gescheurd en de man had haar tegen de grond geduwd terwijl hij op een onzedelijke manier naar zijn kruis greep.


    Bulderend van woede stormde Alec de kamer in.


    


    Ongelovig en geschokt keek Damaris toe terwijl Alec zich op Barrett wierp. Hij ramde met zijn vuisten op Barrett in en trok hem van Damaris af Toen ging hij zelf boven op de man zitten.


    Steeds weer liet hij zijn vuist in het gezicht van zijn tegenstander landen. Barretts neus brak met een misselijkmakende krak en het bloed spoot eruit. Uit een wond bij zijn oog en zijn gespleten bovenlip kwam ook bloed.


    Damaris kroop bij hen vandaan en ging, steunend tegen de muur, staan. Van een afstand zag ze de groep mensen in de deuropening, die verwonderd toekeken terwijl Alec bleef inslaan op het hoofd van de man onder hem. Ze keek weer naar Alec en moest toegeven dat ze genoegdoening voelde omdat de man die haar had geprobeerd te verkrachten nu werd toegetakeld.


    Maar haar verstand gaf haar in dat ze niet kon toestaan dat Alec iemand zou vermoorden.


    “Alec! Hou op!” Ze liep naar hem toe en probeerde zijn arm tegen te houden. “Je moet ophouden nu, straks vermoord je hem nog!”


    Hij keek op met bloeddoorlopen ogen, waar een beestachtige woede uit straalde waar menig man voor op de vlucht zou slaan. “Dat is precies wat ik van plan ben”, verklaarde hij. Toen ze echter bleef staan, en hem rustig aan bleef kijken, veranderde zijn blik langzaam. De woede maakte plaats voor iets anders. Hij stapte over Barrett heen, die gehavend op de grond lag, en nam Damaris in zijn armen. “Gaat het?”


    Damaris sloeg haar armen om hem heen en verborg haar gezicht in zijn armen, er klonk een gesmoorde snik. Hij wiegde haar voorzichtig terwijl ze huilde en streek teder over haar haren. “Sst, stil maar. Rustig maar. Het is voorbij. Hij zal je geen kwaad meer doen. Je bent weer veilig.”


    “Ik weet het, ik weet het”, wist ze uit te brengen. “Ik was zo bang!”


    De mensen bij de deuropening maakten opeens een verschrikt geluid, en Barretts stem klonk snerend door de kamer. “Jij kreng!”


    Damaris en Alec draaiden zich naar hem toe, hun armen nog altijd om elkaar heen. Barrett was bij hen vandaan gerold en opgestaan. Hij stond tegen de muur aan geleund, om te voorkomen dat hij viel. Zijn gezicht was met bloed besmeurd en zijn oog begon al op te zwellen. In zijn trillende hand, die op Damaris was gericht, hield hij een pistool.


    “Je hebt het nu zelf verpest.” Zijn spraak werd vervormd door zijn gezwollen lippen en zijn verbrijzelde kaak. “Ik heb nu het volste recht om jou en je mooie-”


    “Barrett! Doe het niet!” gilde Damaris. “Denk na! Dit zal je niet verder helpen!”


    “Barrett!” Alec verstijfde en kneep zijn ogen tot spleetjes.


    “Ik ben het niet met je eens”, antwoordde Barrett. “Het zou mij een enorm genoegen verschaffen.”


    “Je wilt mij toch neerschieten, niet haar”, zei Alec, terwijl hij zijn handen nonchalant in zijn zakken stak en voor Damaris ging staan.


    “Maak je niet druk. Ik ben van plan jullie allebei neer te schieten”, antwoordde Barrett.


    “Ah. Betekent dat dat je twee pistolen hebt?” vroeg Alec, terwijl hij vliegensvlug zijn handen uit zijn zakken trok en twee schoten loste. “Ik namelijk wel.”


    Een rode vlek vormde zich bij Barretts hart, en zijn hand vloog opzij, waarbij het pistool een schot loste op een servieskast. Even stond hij Alec ongelovig aan te staren en zeeg vervolgens neer op de grond.


    Even bleef iedereen als versteend staan. Toen begon een van de vrouwen bij de deur hard te gillen en wierp ze zich in de armen van de dichtstbijzijnde man. Alec haalde zijn handen uit zijn zakken, hij had de pistolen nog altijd vast. Hij keek van de man op de vloer naar de herbergier.


    “Is hij… is hij dood?” vroeg de herbergier zacht.


    Alec beende naar Barrett toe en ging op zijn knie naast hem zitten. Hij voelde aan zijn pols en aan zijn hals. “Het lijkt er wel op, ja.”


    “Wie is hij?” De herbergier kwam dichterbij staan en staarde vol afschuw naar het lichaam op de grond.


    “Ik heb hem nog nooit gezien”, verklaarde Alec, en hij wierp Damaris gauw een blik toe die haar duidelijk moest maken dat ze maar beter niets kon zeggen.


    De herbergier wendde zich tot Damaris. “Wat zei u nou, mevrouw? Wist u zijn naam?”


    Alec antwoordde voordat zij haar mond open kon doen. “Ik geloof dat ze zei: ‘Verrek, doe het niet!’, toch?”


    “Ah.” De herbergier knikte en keek weer verwonderd naar het lijk.


    Damaris liet zich op een stoel vallen en keek toe terwijl Alec uit de binnenzak van de dode man een zilveren mapje haalde. Zijn wenkbrauwen gingen omhoog toen hij het mapje openklapte. “Zo te zien heet de beste man Dennis Stanley.”Alec klapte het mapje weer dicht en liet het op de borst van de man vallen. Hij ging rechtop staan en wendde zich met zijn meest adellijke blik tot de herbergier. “Ik heb werkelijk geen idee waarom, maar deze man heeft enkele uren geleden mijn gast ontvoerd uit de tuin van Castle Cleyre.” Hij wierp een blik op Damaris. “Zijn reden lijkt me overduidelijk.” Misprijzend keek hij naar het lichaam op de vloer. “Blijkbaar was hij een man zonder enige morele terughoudendheid, zonder schaamte en zonder eergevoel. Verder weet ik niets van hem. Het lijkt mij gepast als u de lijkschouwer laat komen en de plaatselijke politierechter van het voorval verwittigt. Ik zou niet weten… wie is dat hier?”


    “Rechter Rickard, heer.”


    “Ach ja, volgens mij heb ik hem wel eens ontmoet. Een geschikte kerel. Zeg hem dat hij voor verdere vragen over het voorval op mijn kasteel terecht kan. Ik zal natuurlijk graag meewerken aan het onderzoek.” Hij klopte op de zak van zijn jasje. “O, ik heb helaas geen visitekaartje bij me. Toen ik hoorde van de ontvoering, was ik aan het jagen, moet u weten. Zeg maar tegen Rickard dat mocht hij me nodig hebben, hij iemand kan sturen naar graaf Rawdon, van Castle Cleyre.”


    “Jawel, milord.” De herbergier boog respectvol zijn hoofd, duidelijk onder de indruk van de titel en de houding van Alec.


    “Maar ik moet nu weer terug naar mijn kasteel om mijn gast tot rust te laten komen. Ze zal wel op zijn van de zenuwen, na een dergelijk afschrikwekkend voorval.”


    “Maar natuurlijk, milord.”


    Alec liet de postkoets, voorzien van verse paarden, voorrijden en hielp Damaris met instappen. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar kruin. Vervolgens wiegde hij haar terwijl ze huilde. “O Damaris,” fluisterde hij, “ik dacht even dat ik je kwijt was.”


    Toen ze uitgehuild was, moest ze uitleggen wat er was gebeurd. Dat Barrett nog in leven bleek te zijn en achter haar geld aan zat. Hoe bang ze was geweest dat hij Alec zou neerschieten en hoeveel moeite het haar had gekost de afscheidsbrief te schrijven.


    “Ik wilde niet dat je met mijn problemen zou worden opgezadeld, en nu heb ik juist op mijn geweten dat je een man hebt vermoord”, zei ze met een schuldige blik.


    “Hij heeft je pijn gedaan”, zei Alec kort. “Hij heeft je bedrogen, je van me afgepakt en hij wilde je verkrachten. Ik moest hem wel van het leven beroven.”


    Ze zwegen. Damaris vlijde zich tegen hem aan en voelde zich eindelijk weer veilig en warm. Ze werd loom van het geschommel van de koets, en al snel was ze ingedut, veilig in zijn armen.
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    Damaris werd pas wakker toen de koets in het donker voorreed bij de hoofdingang van Castle Cleyre. Ze kwam slaapdronken overeind en Alec tilde haar uit de koets.


    “Alec!” protesteerde ze met een glimlach. “Wat doe je nou? Ik ben toch geen invalide?”


    “Geef mij de eer.” Hij droeg haar de hal in, en ze verwachtte dat hij haar daar zou neerzetten, maar hij liep de brede trap op.


    Vanuit haar ooghoek zag ze de nieuwsgierige gezichten van lady Genevieve en meneer Myles om het hoekje van de voorkamerdeur verschijnen. Damaris deed haar ogen weer dicht en liet haar hoofd tegen Alecs schouder rusten. Ze was blij dat ze niet meteen door Alecs zus met vragen zou worden overstelpt. Genevieve had nooit bijzonder veel genegenheid voor haar getoond, en ze verwachtte dat de vrouw haar nu wel zou haten.


    Eenmaal in Damaris’ kamer zette Alec haar behoedzaam op het bed en belde om de dienstmeid. Hij vroeg haar eten en een glas brandewijn te brengen.


    “Alec…”, zei Damaris lachend. “Het is lief van je dat je zo zorgzaam bent, maar ik red me heus wel.” Ze leunde ontspannen tegen het hoofdeinde van het bed.


    “De verschrikkingen die je zojuist achter de rug hebt zou bij de meeste dames een hysterische aanval hebben opgewekt.”


    “Ah, maar ik ben geen dame.”


    “Dat is onzin.” Hij keek haar fel aan. “Je bent de meest verfijnde dame die ik ken.” Hij streek met zijn knokkels langs haar wang. “Kom, eet je maaltijd braaf op en neem een flinke slok brandewijn, zoals het een goede patiënt betaamt.”


    De butler kwam in hoogsteigen persoon aan lopen met een klein zilveren dienblad met brandewijn en twee glaasjes. Alecs tante kwam achter hem aan de kamer in en omhelsde Damaris. Ze verkondigde dat ze zich zorgen om het meisje had gemaakt en zag er op toe dat er een gehaakte sprei over Damaris’ benen werd gelegd, ervan uitgaande dat wat er ook met Damaris was gebeurd, het wel verholpen zou kunnen worden met een beetje warmte. Damaris moest moeite doen de vrouw ervan te overtuigen dat het vuur niet verder hoefde te worden opgestookt.


    Toen ze weer alleen waren, vroeg ze Alec bij haar te blijven en ze streelde met haar duim de rug van zijn hand.


    Zijn ogen begonnen te glimmen. “Helleveeg”, zei hij teder. “Je brengt me in verleiding, terwijl je weet dat ik hier niet bij je kan blijven.”


    “Je hoeft niet te blijven. Je kunt ook terugkomen.”


    Ze voelde dat zijn huid koortsig warm werd onder haar aanraking. Hij tilde haar hand op en drukte een kus in haar handpalm. “Je moest eens weten hoe graag ik dat zou willen doen. Maar het is onmogelijk nu Myles en Genevieve hier zijn. Ik zou niet willen dat er een smet op je blazoen komt.”


    Alec schraapte zijn keel en keek weg. Het was duidelijk dat hij niet in discussie wilde gaan over dit onderwerp, dus begon Damaris over iets anders.


    “Hoe heb je ons zo snel gevonden?” vroeg ze. “Ik bedoel, hoe wist je welke kant we op waren gegaan?”


    “Genevieve heeft het me verteld.” Verbaasd keek ze hem aan terwijl hij doorpraatte. “Ze vond het nogal vreemd dat je het kasteel aan de achterzijde verliet. Daarom heeft ze vanuit de toren gekeken waar je naartoe ging. Ze zag dat jullie met zijn tweeën in de postkoets stapten en welke kant de koets op reed. Daarna was het vrij eenvoudig om te bedenken waar jullie heen gingen.”


    Damaris stond versteld van zijn verhaal. Ze dacht dat Alecs zus blij zou zijn geweest dat ze haar nooit meer zou zien en hem daarom niet zou helpen haar te vinden. Ze bleef even stil en plukte aan de beddensprei. Er was nog een vraag die zich bleef opdringen.


    “Wil je blijven doen alsof we niet weten wie Barrett was?”


    Alec haalde zijn schouders op. “Aangezien híj zich al voordeed als iemand anders, lijkt het mij niet nodig de waarheid aan het licht te brengen.”


    Ze kneep in zijn hand. “Ik wilde niet dat je hem zou vermoorden, maar ben wel blij dat je het hebt gedaan. Daarom had ik je mes meegenomen. Ik wilde hem hier ver vandaan zien te krijgen en dan een mes tussen zijn ribben steken.”


    “Ach, mijn bloeddorstige meisje. Ik ben trots op je.”


    “Nou, ik kon het niet. Ik bedoel, niet in koelen bloede. Toen hij me aanviel, heb ik hem gestoken, maar het richtte niet veel schade aan.”


    “Ik weet het. Ik zag dat er bloed aan het mes zat toen ik het opraapte.” Nogmaals pakte hij haar hand en drukte er een kus op. “Ik ben toch trots op je.”


    Er klonk geschuifel bij de deur en de dienstmeid kwam binnen met een dienblad vol eten. Alec sprong op.


    Hij bleef bij Damaris terwijl ze at, maar na de maaltijd vielen haar ogen dicht. Hij stond op en drukte haar hand tegen zijn voorhoofd.


    “Je moet uitrusten. Ik laat je nu alleen.” Hij boog zich naar haar toe en kuste haar zachtjes op haar lippen, maar ze sloeg haar arm om zijn nek en de kus werd heviger. Het kostte hem moeite zich los te maken. Zijn stem was schor toen hij haar een goede nacht wenste.


    Vreemd genoeg was Damaris niet meer zo slaperig toen de meid haar eenmaal had geholpen met omkleden en ze behaaglijk in het bed lag. Ze lag een hele tijd omhoog te staren naar het motief in het houtsnijwerk boven haar hoofd. Toen gleed ze tussen de lakens vandaan en ging op de stoel bij het raam zitten. Ze keek naar buiten, naar de buitenmuren van het kasteel die door de maan werden verlicht.


    Ze miste Alec en vroeg zich af hoe het zover had kunnen komen dat ze na twee weken in zijn bijzijn zo aan hem gehecht was geraakt. Ze wilde naast hem liggen. Nee, ze wilde meer. Afgezien van het tergende gevoel in haar onderbuik dat smachtte naar de heerlijke gevoelens die alleen hij teweeg kon brengen, miste ze het samenzijn met Alec, haar rug tegen zijn warme lichaam, dat om haar heen was gekruld. Ze miste hoe hij haar schouder kuste, net voordat hij in slaap viel.


    Damaris zuchtte, stond op en liep rusteloos door de kamer. Ze had voetstappen op de gang gehoord van anderen die naar hun slaapkamer gingen. De voetstappen van het personeel dat naar bed ging waren daarop gevolgd. Iedereen lag op bed. Ze vermoedde dat iedereen sliep behalve zij.


    Voorzichtig trok ze de deur open en wierp een blik op de gang. Het was stil en donker, de hal werd slechts verlicht door de maan, die door de hoge, smalle ramen aan het eind van de gang naar binnen scheen. Damaris glipte haar kamer uit en sloop via de trap naar de kamer met de geheime trap. Via de smalle wenteltrap liep ze naar de kamer van Alec.


    Hij lag in zijn bed met zijn lakens tot zijn middel opgetrokken. Aan de glinstering in zijn ogen zag ze dat hij ook wakker was. Ze ging naast hem staan, en ze keken elkaar aan. Zijn stem klonk laag en schor. “Je zou hier niet moeten zijn.”


    “Wil je dat ik weer ga?”


    “Je weet best dat ik dat niet wil.” Hij stak zijn arm uit en legde zijn platte hand op haar buik, streelde haar heupen en keek terwijl zijn hand vervolgens over haar borsten gleed. Hij greep de stof van haar nachtjapon in zijn vuist en trok haar het bed in.


    Ze kroop het hoge bed in en liet haar lichaam langzaam over het zijne glijden. Hij kreunde zachtjes, wat haar verlangen deed oplaaien. Voorzichtig kuste ze eerst zijn bovenlip, toen zijn onderlip en daarna verkenden haar lippen gretig zijn hele mond.


    Damaris verleidde hem langzaam. Ze gebruikte daarbij haar mond en haar handen, en toen hij zijn hand onder haar nachtjapon liet glijden, ging ze rechtop zitten en liet het kledingstuk over haar hoofd van zich af glijden. Ze richtte zich weer op hem, pinde zijn handen boven zijn hoofd in het kussen vast en zocht met haar mond weer de zijne. Hij bleef met zijn armen boven zijn hoofd liggen alsof hij niet kon wegkomen. Ze ging plagend over zijn borstkas met haar lippen en haar tanden, zocht haar weg naar beneden. Haar weelderige haardos kriebelde zijn huid terwijl ze bezig was. Toen ze met haar tong bij zijn onderbuik was gekomen, huiverde hij opgewonden.


    Ze nam hem in haar handen, streek met haar hand over de huid die aanvoelde als satijn en kneep zachtjes in zijn harde lid. Hij kreunde en greep zich vast aan de bovenrand van het bed. Ze dreef hem plagend tot grote opwinding, en zijn rug kromde zich en zijn ademhaling klonk raspend en onregelmatig.


    Toen Damaris op hem ging zitten en hem in opnam, werd ze overvallen door genot. Met langzame, ritmische bewegingen bewoog ze op en neer, en bij elke beweging nam haar opwinding toe tot ze uiteindelijk in het donker de gedachteloosheid had bereikt waar ze op uit was geweest.


    Alec rolde zich boven op haar, zijn lid nog altijd hard in haar. Hij bewoog langzaam in en uit haar, hield zich in om niet meteen een hoogtepunt te bereiken. Zijn kreet werd gesmoord doordat hij zijn hoofd in haar hals drukte.
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      Damaris werd licht teleurgesteld wakker in een ander bed dan het bed waarin ze in slaap was gevallen.


      Loom stond ze op en rekte zich uit, zich bewust van de blauwe plekken en schrammen die het avontuur van gisteren op haar lichaam hadden achtergelaten. Ze kreeg een kopje thee met toast op haar kamer en kon daarna uitgebreid badderen in een teil met heet water. Terwijl ze haar haren borstelde dacht ze aan Alec.


      Ze kon niet meer ontkennen dat ze van hem hield. Ze kon zich echter niet neerleggen bij een leven waarin ze ’s nachts door de gangen naar Alec toe zou moeten sluipen en overdag afstand moest bewaren alsof ze slechts een kennis was die toevallig te gast was op zijn kasteel. Nee, het was tijd om te gaan en haar eigen leven weer op te pakken. In hoeverre Alec een rol zou spelen in dat leven was nog maar de vraag.


      Damaris was confrontaties met problemen nooit uit de weg gegaan, dus zodra ze zich had aangekleed en haar haren had ingevlochten, toog ze naar beneden om met Alec te praten. Toen ze de voorkamer in liep, trof ze echter alleen lady Genevieve.


      “Mevrouw Howard.” Genevieve stond op. “Ik hoop dat u bent bijgekomen van uw beproevingen.”


      “Ja, ik voel me al een stuk beter dan gisteravond.” Damaris besloot haar zoektocht naar Alec even uit te stellen. “Ik wilde u nog bedanken. Lord Rawdon vertelde mij dat u hem gisteren heeft geholpen mij te vinden door de juiste kant op te wijzen.”


      “Ja.” Genevieve knikte stijfjes. “Hij was nogal uit zijn doen. Ik… ik kan het niet aanzien als hij zo ontdaan is.” Ze weifelde en vervolgde toen: “Meneer Myles vindt dat ik me onbehoorlijk heb gedragen tegenover u.”


      “O, dat zou hij niet moeten vinden”, antwoordde Damaris vlug.


      “Meneer Myles bemoeit zich ongetwijfeld met veel zaken waar hij niets mee te maken heeft en zit er net zo vaak naast”, zei Genevieve nuffig. “In dit geval echter zou ik hem toch gelijk willen geven. Ik besef dat ik niet altijd… nou ja, ik kan me niet altijd even goed uitdrukken.” Haar wangen kregen een rode gloed die Damaris deed denken aan Alec.


      Door die overeenkomst nam Damaris’ genegenheid voor de vrouw toe. “Maakt u zich geen zorgen, ik ben zelf nogal vaak onhandig als het gaat om gespreksvoering.”


      Genevieve schonk haar een glimlach. “Dank u dat u mij probeert gerust te stellen, maar erg veel waarheid zit er denk ik niet in uw uitspraak. U lijkt me nu juist iemand die anderen op hun gemak stelt. Maar wat ik eigenlijk wilde zeggen, al gaat me dat vooralsnog niet bijzonder goed af, is dat het me spijt als ik u op de een of andere wijze heb beledigd. Ik hoop dat u mijn excuses wilt aanvaarden, ik hou zielsveel van mijn broer.” Ze keek Damaris onderzoekend aan. “Ik zou niet willen dat er vijandigheid tussen ons bestaat.”


      “Dat zou ik ook niet willen”, verzekerde Damaris haar. “Alec is…” Ze weifelde even, het leek haar niet gepast om nu tegenover deze vrouw op te biechten wat ze voor Alec voelde. Uiteindelijk zwakte ze haar zin af. “Uw broer ligt mij ook erg na aan het hart.”


      “Goed. Dan… nou ja, zal ik Alec ervan vergewissen dat u wakker bent. Hij wilde er graag van op de hoogte gesteld worden als u beneden zou zijn.” Genevieve draaide zich om en liep naar de deur. Daar aangekomen draaide ze zich plotseling om naar Damaris en schonk haar de blik als die van een roofvogel die haar nest bewaakt. “Maar als u Alec kwetst, dan zult u het berouwen, dat beloof ik u.”


      Na die woorden verdween ze geruisloos uit de kamer. Damaris vroeg zich af wat het gesprek dat zojuist had plaatsgevonden precies te betekenen had. Uiteindelijk maakte het voor de toekomst natuurlijk niet uit of ze een goede band had met Genevieve, gezien het besluit dat ze zojuist had genomen.


      Bij het horen van haastige voetstappen in de gang keek ze op en zag Alec de kamer in lopen. Haar hart maakte een sprongetje toen ze hem zag. Zou er ooit een dag komen dat ze niet meer zou smelten bij het zien van dat knappe gezicht met die felblauwe ogen?


      “Hoe gaat het met je?” Hij liep op haar af en nam haar beide handen in de zijne. “Volgens Genevieve zag je er weer prima uit, maar dat woord is volstrekt ontoereikend als het om jouw schoonheid gaat.”


      Hij stond nu zo dicht bij haar dat ze haar hoofd in haar nek moest leggen om hem aan te kunnen kijken. Het liefst wilde Damaris dat hij haar tegen zich aan zou trekken en zijn armen om haar heen zou slaan, zodat haar hoofd tegen zijn borstkas zou kunnen rusten. Het was bijna beangstigend hoe graag ze hem bij zich wilde hebben. “Ik wilde graag even met je praten.”


      Hij glimlachte. “Werkelijk? Dat is vreemd. Ik wilde juist hetzelfde. Zullen we een wandelingetje in de tuin maken?”


      Damaris knikte. Het was beter dit gesprek buiten te voeren, dan zou niemand kunnen horen wat er besproken werd en liepen ze niet het risico dat er per ongeluk iemand zou binnenkomen. Ze nam zijn arm aan terwijl ze via de achterdeur de tuin in liepen.


      “Waar wilde jij het over hebben?” vroeg ze, in een poging haar eigen gedachten voor zich uit te schuiven.


      “Nee, ga jij maar eerst”, zei hij met een glimlach. “Ik moet nog even moed verzamelen.”


      Ze keek hem vragend aan, maar was al te zeer bezig met haar eigen, moeilijke besluit om zijn woordkeus op te merken. Damaris ademde diep in en deelde haar besluit met hem. “Ik moet binnenkort weer terug naar Chesley.”


      Ze voelde hem verstijven en hij bleef abrupt staan. “Pardon? Ga je weg?”


      “Het voelt ongemakkelijk om… om hier te zijn samen met lady Genevieve en meneer Myles, we moeten voortdurend op onze hoede zijn. Elk woord, elke handeling moet worden afgewogen.”


      “Ik zal ze duidelijk maken dat ze moeten gaan.”


      Damaris giechelde. “Nee, dat kun je niet doen. Dat zou onbeleefd zijn. Je moet begrijpen dat zolang Genevieve en ik hier tegelijk zijn, er later geroddeld zal worden in jullie vrienden- en kennissenkring. Mensen zouden laatdunkend over jou praten en dat zou voor Genevieve erg vervelend zijn.”


      “Welke mensen? Hoezo laatdunkend? Damaris, waar heb je het over? Wat voor ideeën heb je nu weer in je hoofd gehaald? Wellicht horen sommige mensen uit het roddelcircuit ervan dat ik iemand heb neergeschoten, maar niemand weet dat jij daar iets mee te maken hebt. Ik kan ervoor zorgen dat jouw naam ongeschonden blijft. We hebben tegen die mensen in de herberg gisteren niet gezegd wie jij bent.”


      “Nee, ja, dat is het niet. Ik wilde iets duidelijk maken, maar als ik het probeer, komen de woorden er helemaal verkeerd uit.” Ze haalde diep adem en begon opnieuw. “Alec, mensen zullen erover roddelen dat jij hier op je kasteel verblijft met je minnares. Je weet hoe mensen daarover zullen oordelen.”


      “Maak je je dáár zorgen om?” Zijn wenkbrauwen gingen opgelucht omhoog. “Dat hoeft helemaal niet. Niemand hoeft ervan te weten.”


      “Ze zullen het hoe dan ook te weten komen. Ik wil niet beweren dat je zus of Myles iets zou zeggen, maar op de een of andere manier komen dit soort zaken altijd aan het licht. Als we dan in Londen zijn… ik dacht, misschien kan ik beter een huis in Londen kopen, dan zou je mij daar kunnen opzoeken.”


      Hij keek haar verbijsterd aan. “Damaris, wat ben je aan het bazelen?”


      “Ik heb het over onze toekomst.” Een zorgelijke frons vormde zich op haar voorhoofd. “Alec, ben ik te voorbarig? Ik had gedacht… wilde je onze verhouding beëindigen?”


      “Nee!” Overmand door frustratie gooide hij de woorden eruit. “Jíj begon over weggaan!”


      “Alleen om naar Chesley te gaan en mijn spullen te pakken. Het huis zal toch leeggehaald moeten worden. Anders worden Gabriel en Thea in een vervelende positie worden gebracht.”


      “Gabriel en Thea?” Hij legde een vinger onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken. “Wat voor plannen ben je allemaal voor ons aan het smeden?”


      “Plannen om ervoor te zorgen dat we samen kunnen zijn. Als ik een huis in Londen heb, zou je naar me toe kunnen komen zonder dat we ons druk hoeven te maken om wie ons hoort of ziet. Dan kun je mijn bed verlaten wanneer je dat zelf wílt, in plaats van wanneer het moet. En als ik dan midden op de dag bij je op schoot wil zitten, in de voorkamer, dan zou er niemand zijn die daar bezwaar tegen aantekent.”


      Hij grijnsde breed. “Dat lijkt mij een bijzonder aanlokkelijk vooruitzicht. Waarom beginnen we er hier niet meteen mee?”


      Ze grimaste naar hem. “Alec, ik meen het.”


      “Dat is me duidelijk geworden, ja.” Hij streek met zijn vingers over haar kin en kuste haar toen zachtjes. “Damaris, werp je nu jezelf op als mijn minnares?”


      “Nou, ja, ik… ik geloof het wel ja”, zei ze een beetje bozig. Ze had gedacht dat ze gelukkiger zou zijn met haar besluit. “Hoewel ik niet van plan was het van de daken te schreeuwen.”


      “Wil je dat graag? Hetzelfde leven leiden als je moeder?”


      Damaris maakte zich los uit zijn greep en keek weg. “Dat is niet het leven dat ik voor ogen had… maar…” Ze keek hem in zijn ogen en rechtte haar rug. “Ik wil jou.”


      Alec haalde vluchtig adem, zijn gezicht werd bleek en hij keek haar vurig aan. “Mijn lieve… prachtige vrouw.”


      Hij nam haar gezicht teder in zijn handen en kuste haar, hard en gretig. Toen pakte hij haar hand en trok haar mee naar het dichtstbijzijnde bankje. Hij liet plaatsnemen op het bankje en hield haar handen in de zijne. Vervolgens ging hij op een knie voor haar zitten en keek haar strak aan.


      “Damaris, liefste, ik wil je niet als mijn minnares.” Ze verbleekte, alsof iemand haar een klap in het gezicht had gegeven, maar zijn greep op haar handen verstevigde en hij vervolgde: “Ik wil je als mijn vrouw.”


      De adem werd haar even benomen, ongelovig staarde ze hem aan. “Alec… als je me nu probeert te plagen…”


      “Nee! Wat een vreemde ideeën heb je toch over mij. Ik vraag je ten huwelijk.”


      “Maar dit mag je niet doen! Je familie… de schande!”


      “Lieve hemel, Damaris! Toen die man je hier wegkaapte, dacht ik dat je was gevlucht met je geliefde en toch ben ik je achterna gereisd. Zelfs toen. Ik kon je niet loslaten. Ik wilde je vinden en laten weten wat ik voor je voelde. Ik zou alles gegeven hebben om je hier te houden. Ik zou op mijn knieën hebben gesmeekt als het nodig was geweest. Dacht je dat ik me zou laten tegenhouden door geruchten? Ik wil je altijd aan mijn zijde hebben. In mijn bed. In mijn voorkamer. In Londen, of Chesley, of Cleyre, waar ik ook ben. Ik wil naast je ontwaken, het avondeten met je delen en je hand vasthouden wanneer ik dat verdorie zelf wil. Ik wil dat je mijn gravin bent. Mijn verleidelijke vrouw.” Hij trok haar naar zich toe om haar te kussen, legde zijn handen op haar heupen en nam haar in zijn armen. Hij mompelde in haar oor: “Ik wil dat je de moeder van mijn kinderen wordt.”


      “Alec!” Damaris lachte snikkend en greep zijn schouders vast.


      “De vraag is: wat wil jij?” Hij leunde naar achteren en keek haar vragend aan. “Wil je met me trouwen?”


      “Ja!” Ze nam zijn gezicht in haar handen en kuste zijn mond, zijn voorhoofd, zijn wangen. Ze benadrukte haar woorden met kussen. “Ja, ja, ja! Ik wil met je trouwen!” Ze keek hem stralend aan. “Ik hou van je. Ik wil het ook, alles wat je net zei. Je moest eens weten hoe graag ik het allemaal wil. Ik hoop dat je er geen spijt van krijgt.”


      “Nooit. Het zal me nooit spijten dat ik van je hou. En ik zal er nooit mee ophouden.”


      Alec trok Damaris naar zich toe en kuste haar.
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De beeldschone Damaris Howard leidt een
teruggetrokken leven op het platteland om de
schandalen uit haar verleden achter zich te laten.
Maar dan, tijdens een bezoekje aan Londen, is

er het weerzien met Alec Stafford, de graaf van
Rawdon. De vonk springt zo nadrukkelijk over, dat
er meteen over hen wordt geroddeld.

Als Damaris na een ontvoering haar toevlucht
neemt tot de veilige armen van Alec, dreigt er

en levensgroot schandaal te ontstaan. Om dat

te voorkomen besluit zij stiekem terug te keren
naar het platteland. Maar daarmee is het gevaar
allerminst geweken, en weer komt Alec in beeld
als reddende engel. Hoewel ze samen op de viucht
slaan, kunnen ze met geen mogelijkheid ontkomen
aan de hartstocht die ze voor elkaar voelen.

Na haar goed ontvangen debuut Ongekende
passie weet Candace Camp ook in Heerljke viucht
aan te tonen dat liefde zich niets aantrekt van
standsverschillen.
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Nu verkrijgbaar

Sarah McKerrigan - Opwindende strijd
Schotland, 1136. Ene Rand van Morbroch
komt Miriel van Rivenloch het hof maken.
Zégt hij. Miriel vertrouwt hem niet met-
‘een, en terecht!

Donna MacMeans - Kom bij mij
Francesca Winthrop heeit zich ten doel (i /4
gesteld de haar toegewezen echtgenoot
20 snel mogelijk te verleiden. Maar her-

tog William Chambers speelt hard-to-get.

Candace Camp - Heerljke viucht
Na een ontvoering nestelt Damaris

Howard zich i de velige armen van Alec
Stafford, de graaf van Rawdon. Maar daar-

Katharine Ashe - Van jou mag ik houden

Tijdens een oceaanreis ontmoet lady
Valerie Monroe een jezuiet die haar hart
sneller doet kloppen. Eenmaal aan wal
blijkt zijn habijt gelukkig een dekmantel.

12 a
1 }r‘
Margo Maguire - Heel mijn hart

Nash Ferri, graaf van Ashby, heeft
snel een gouvernante én een rijke
echtgenote nodig. En dan is daar
opeens Mercy Franklin.

www.candlelightromans.com






OEBPS/Images/bee.png





OEBPS/Images/HR1079_adv01.jpg
&
Véél romantiek
voor weinig geld

Sneller én goedkoper

5 nieuwe HR’s met korting

® E-books vanaf €3,25

* 16 Vampierenromans voor €64
* 10 Pink Pockets vanaf €30

Bekijk onze aanbiedingen op

www.candlelightromans.com







OEBPS/Images/Candlelight_Historisch_fmt1.png






OEBPS/Images/Candlelight_Historisch_fmt2.png






OEBPS/Images/HR1079.jpg
Heerlik
vuchit

fhaicec il 1S







